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يـش   ـ وتق

ه  ي عأح الله و أش ام في أن وفّق ا إت ل ه   .الع

ا  الأتقّ ك اصّ و ال اذ  ىإل ،م  ال مة شأس ان  ،ك ال 

فا ّ ، جّها لي  م   .و م

 ّ ل الي الأو ال ص ة م ام، سات ة ال اق ة ال اء ل ي  ،أع اال ل  تف

ة  لق  اق ا الم ائه ه اه الله ،و إث ل خ ج ي    .ع

ع  ني م ق أو  ل م ساع ا أش  ا إ فيو أخ از ه ، الن

رة  ّك الّك ال  ّ اةوأخ في ح تها لي س ان   .على م
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ي ا صف  :العماد

سان كتابا  يومه إلا قال  غده"  ي رأيت أنه لا يكتب إ ان  :إ ذا ل  
ُ
لو غ

ذا  ان أفضل، ولو ترك  ذا ل ستحسن، ولو قدم  ان  د كذا ل أحسن، ولو ز

يلاء النقص ع  و دليل ع اس ، و ذا من أعظم الع ان أجمل، و ل

شر د رفا" عصر المأمون "من كتاب (               "جملة ال  )لأحمد فر

 

« La constitution d’une histoire de la traduction 
est la première tâche d’une théorie moderne de la 

traduction » 

Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger (1984) 
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 أ 
 

ه ال ا ل الله عّ وجلّ في  اَواَتِ واَلأَرْضِ  ": ق َّ ُ ال اَتِهِ خَلْ ْ آ وَمِ

 َ ِ اَتٍ لِلْعاَلِ َ لآ ْ إِنَّ فِي ذَلِ اَنُِ ْ وأََلْ ُ ِ َ ِ لافُ أَلْ ة " واَخِْ رة م 22 رق الآ وم س   ال

ة ة ال لاف  لىإ ت الآ ة الاخ اع ي   لغاته و ثقافاته ال و ال

ع  اد إلىت ة إ ج ه ال د ور ال ت ل في ال ها ي اصل ب ل على  إذ. ج ت تع

ات ع ّ ل ال ل ي ت في الفه و  ت اج ال عاب، و ال هوالاس ل تعلّ  ت ه في ت

ة ة تعل لغة الآخو  ّاك ها في ال س ازو .ت ا   ذل لإب ا ه ا  دور " : بـوس

ةّ  ل أّو ةّ ال ء ال ام اللغات في ض ة في أق ج ر ال ق  –ت ةّ  ان دراسة م

ان امعة وه ةّ  ن   ".2اللغة الف

ج  أن إذ  ة لل ال الغة  ة  ي أه ام اللغات ت ة في أق ج ة ال ة تعل ل ع

اره ة م ا ال  في ب ا  ، ال ض الأم ال   اخ ه  ةولة و  عال

اف ع الأ ن ج ان  م ل جي الإدار ا في ذل ال اغ له وقع  .و ال ل   ل

ارنا  عى لعاخ ض ا ال اب ذاتّة و لأ ه هام س ّ ّة، نل  : ا يلي ض

ار - ام اللغات و  إق ة في أق ج ة مادة ال ائهاتعل ّة  إع انة الأكاد ي ال ال

قّها   . ت

از - ة في تعل و  سهامفاعلّة و  إب ج ّةالّ    .تعلّ اللغات الأج
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عل و تعل اللغات  - ها ب ة في علاق ج قل ال امي  م تعلقي و اه

ة    .الأج

ّ ال ّة ت ه ه أنّ الّراسات الع ة ولعلّ ما ن إل ي ّة ات ال عل ل

ياللغات و  ار ال ع الاع ة ل تأخ  ة واللغة الأمّ ا أه ج غ  فيل ال ال  ا ال ه

ة  هام العلاقة ال اجهة  الأم ال، ب ها إلى ال ان عى لإعادة م ا ن جعل

ّة والأ عل لّة ال ة في الع ة ساس ة للغة الأج علّ ة  ال ن له م ارث  الف و ما ت

ها ع ثق ر لى ذل في ت ار  و ع جافي اس امعة  ةال ّة  ن ق اللغة الف

ان  ةو وه ع  للإحا ض ا ال ةجاءت  ان ه ال الي إش   : ا على ال ال

ان  امعة وه ة  ن ة في ق اللغة الف ج ه الّ دّ ور ال ت ؟  2ما ه الّ

ة العامّة و  ال ه الإش لة تفّع م ه عة م الأس     : وهيم

ام اللغات؟ هل ه   -1 ة في أق ج ه ال دّ لغة  إتقانما ه الّور ال ت

ة؟ ج ل على ت أساسي في ال ة أو ال  أج

ّة  -2 ل على معارف ن ّ ال ل  له أن ت ة ل ج ك تعلّ الّ

صفه  اس مع ب ا ال أنّ ه في مع العل  ع ع ال ا الف ة في ه أساس

جّها أو  لا م ا؟ع  درسا ت
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علّ لغة  -3 لة ل س امها  ام اللغات و اس ة في أق ج ة ال هل تعل

ة؟ ل ع ال ة ل اس قة م ة هي   أج

مة في تعلّ اللغات؟ -4 هارات ال اب ال ة في اك ج ه ال  هل ت

ّة و  -5 اكل ال ة اللغات؟ما هي ال ل ة ل ج عل ال ة ل  الّ

جو  ما هي الأسال -6 اس ال ّة م عل ة ل ه ق ال ّ    ة في ق اللغةال

ة ن  ؟الف

ام اللغات؟  -7 ة أق ل ة ل ج جّهة في درس ال ة ال ار ال ع ال  ما ن

ض م  -8 ام اللغات؟ هل ه ت  إدراجما الغ ة في أق ج اس ال م

ل أم  ق ة لغات في ال ل خاصّة أسات ق ج م  أنّ و ت م

ة و  ار ة اللّغات ال ل ان  اإم ة الّ في ال ج س في معاه ال

ة، و  ال لال ّ ه ال م م ّ ال ح ة  ه ال ج ان في ال ن على ل

ا  ال دراسات عل راه / اسم( م اس ام اللغات) د ة ( في أق الع

ة   – ن ة  –الف ل  ؟ ) الان

اسات و آفاق -9 ةتعل ما هي س ائ امعة ال ة في ال ج  ؟ ة ال
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 د 
 

ض ،ةلاشلإا عه ع ةاجلإل و عة وج ع ي  م م ات و ال ض الف

الي   : جاءت على ال ال

ة دور  ن   ق -  ج ر ال اب ال ة  اإ لّة تعل و تعل اللغة الأج في ع

ة  ة اللغ دوفي ال ل اللغ ل الف  .وال

ّي  ق  -  ها  إدراكيُ اد تعلّ ادّة ال عل لل ها( اههفو ال ة ) اللغة و معان ه ر

ة ابي في تعلّ اللغات الأج ي دور فعّال و لها أ أنّ للعامل الّف  .ت

قة  اع ق -  ا عارف ال ال ها  ة ور ي عاب ال دات و ال ف فه معاني ال

الي إعادة ، )اللغة الأم( ال ة و  اك ها في ال س عابها و ت لها و اس ة ت ل في ع

ة ي اقات ج اجها في س  .إن

فا  -  لّة تلقّي ال الة في ع ة واقعة لا م ه ة أو ال ة ال ج ة ال ل  ع

ة ة للغة الأج ي   .ال

راسةاق  قي   ال ها ال و ال هج ق اد ال ائي اع ق صفي الاس  ال

ائي ل على  الإح مة  اش س ة  ال اس ال خل و ال ي ل م ن ف

ة قي وخات ل ثال ت اول. وف لاحا، ات ة لغة واص ج م ال خل مفه واقع و  في ال

ائ ة في ال ج ر ال امعة، و  ت رها في ال رهاثّ ه احل ت ل الأول أمّا  ،م الف
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 ه 
 

ام اللغات": بـ اهوس ة في أق ج ة ال اص  "تعل ع الع ه إلى  ا  ق ّ ال ت

ّة: وهي ّة ما عل علّ، و ال ّات ال ة اللغاتالعاّمة، ثّ  ن ّات تعل ة ثّ ، ن ج الّ

اصوا ة و ل، فلّ ج ا .الفاللغة وال ام اللغاتو أخ ة في أق ج ر ال   .دور ت

ل الّاني ن بـ أما الف ع ة ": ال ج ة في حقل ال ل أو ة ال قات ال ت

ة ة اللغات الأج ّ  ،"وتعل ةمقارات فق ت ي الّف  مفا ل لّ م م ل

ا، ثّ  ه ق ب ل و الف ةوالّأو ج لّة لل ّة الّأو احلها  ال ادئها و م رها و م ه

ن بـوذ أهّ روّادها،  ة، : ثّ ال الّال ع ل أو ة ال ج رة و ال ة الف ج ب ال

ّة ة ال ج ا إلى ال ق ّ ا، ت ّة ، و أخ لّة الّعل ة في الع ل ة الّأو ج فاعلّة الّ

ّة   .للغة الأج

ي   قي في ح ح ل الّ ةبالف ان راسة ال ي ل ال لافا  ال أث اخ

ا في  ة واض ج ة ال ال تعل ها ال و م يب جان ه ؛  م أهّ ما ال

ة  ة، ه الأهل ج ّة ال عل علّقة ب راسات ال ع م ال ا ال ل ه ه في م  ملاح

ّة لل ج ، و خ الّ الُّ امج، و ال الإضافة إلى دراسة راسة وال احل،  تق ال

ّة نا  لّة الّعل ع م الع ا الّ ل ه جّة م ق ّة ال ّة و الّعل اف الأكاد الأه

ّة  عل سائل ال ى ال علّ معاً، م دون أن ن علّ و ال لّ م ال ع قّة الّف ل

مة   . ال
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ار  جاءت ة  ات صلال ائج ال صلة لل ي  ة ع ح ات ال ص ع ال ها و إل

ا ح ة اق ا  إنعاشها  الوت ه   .ال

ع أو  افي  ناو ق اس ض ا ال اول ه ي ت ا على أمّهات ال ال ه

اب ها  ه ن م ا م اب لاف جان م إل س ة اللغات   : "ال ة في تعل ج دور ال

ة ه   ،"الأج ف عل اب ال أش ل   "وال م   "جان دول س اعي م لف ج و ه م

ة" :بـ ج عل في ال عل و ال ة في ال ج ما و د.، د"ال اب .نا خ اج  علي ح

ها " ها و تعلّ ة تعل اب ،" اللّغات الأج ق ت  و  ع أح محمد ال

ان ة" :ع لة اللغ ادرها، وسائل : ال ها، م ّ هاأه ل ال  ،"ت جان دول

ه ا ة في  ج ة م تعل و تعلّ الّ ة الغا اول ق  La traduction » ت

raisonnée »  ،  قة ن على ا ث ال قالات و ال لة م ال الإضافة إلى ج

ال لا ال ل ال م :س س ى في مقاله ال ات  ه ل" :ب أو ة و الـ ج في " ال

ج ع لة ال ة  01دم   .2001س

يهي  ات ل أنم ال ضه صع ي تع يوم  .  عل قات ال ع  أه ال

انّة وا راسة ال ا خلال الّ ّلجه ةفي  ت ل رة لل اجات ال قفات و الاح   تل ال

ّة الآم ال صع م  ة ال ائ الإضافة إلى ال ان،  ارات الاس ع اس ج

رونا  وس  ا  2019لف ّ املة م امعة  ّ في غل ال ي ت ، و ال ها العال ي شه ال
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 ز 
 

ّة  ة جام ة س ّ رة ل ان مقّ ي  انّة ال راسة ال ي الّ ارنا في ت حال دون اس

فها فق فاء ب رنا للاك ا اض ّ   .كاملة، ل

ه  ا إلاّ أن ن الله تعالى و ن ع ام، لا  ا  و في ال ي م ه ال ي على نع و ن

ر  في  ق ا ول  ن ق وفق ج أن ن ا ن ل،  ا الع ام ه رة على إت إّاها للق

فادة  ة الإفادة والاس ه  ان ع ج ام ب ة و الإل اسع، والإحا ع ال ض ا ال ة ه معال

ا و ز  ائ هام أخ ها و ت ام في ت ا ال ت ان أسات ي ل ي ا ال ج أن . لاّت ا ن ك

ال  ا ال ّ ه ة أخ ت ل ق اث و آفاق م ال واسعا لأ راسة ال ه ال ح ه تف

عّ اسع و ال ّ  . ال

  

  

  

اء ه ة ال ة ه فا اح  ال

م ان ي اف لـ  2020/ 25/11: وه ع الّاني  9ال 1442ر  
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ف ا  ع ح عل رها إلى أن أص ه ا م  را  ّ ها ت ال تعل اللغات و تعلّ م

لّة   ن ع اته؛  قلاّ ب ها لم ّة و تعلّ عل دق خاضع  تعل اللغات الأج

ة ول ة، بل هي ات ثاب ائج نهائ ان ن م الإن وع العل ع م ف ع ف ي ت ّة ال

دة و ّ راسات م ان ون  ل ة مع تغّ الإن غّ ة الأولى  ّات م صفه ال ره، ب ّ ت

ه الع ّة، فه الفاعل وفي ه ف لّة الّعل ه ال ق نف ه في ال ل  علّ و (ع علّال ). ال

ادّة فهي اللّغة، و ورها قابلة ل أمّا ال ي وهي ب غ و ل ، و  ال للإضافة الّ

ف، وو  ام والّ  ال اع الق ل على ذل ه إخ اجعة الّورة  ل عاج لل ال

ن و ّ م بها م ق ي  ة ال ة، و ال ّ ت في ال ن، مّ لّ مّة نلاح  في أكاد

ات و ل ها في  إضافة م ض نف ة ف ي دات ج ل مف ائع م ق ّ ال ال ع الاس

ادث، نا ع اقف أو ح ع ع م ها لل ّ ّ ت ات و  العامّة، ف ل اء ال أس

اعات و ة الاخ لّ ات ال ل   ال

ت ث اك لغات ان ا أنّ ه ّة، و ك ّ ال ع اللاّت ل أو لآخ  ّة، و 

ّة و ّ  اللغات الإف ا  ة، والآس ّة، ولغات أم ا اللاّت لّة وت اللّه لّة ال . الق

يو  ت لغات ج ه ب، وق  اس لغة ال ة  ل ة للع ات  ة ن  Les(لغة ال

Abréviations(، سّع و و ان  أخ ت ي  ّة ال اللّغة الأماز ا  خّ ت م أعُ

ة ل ا غ ود ال عّ ال لّة لا ت ة م ال له ائل  ا، وقة ال ت  لإف ي ان ال

ّة ال رة الّقا ة لل قة، ون ه ال ان ه ة  ي قام بها سّ ج لات الّ ع ح ذل 
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، و  االّأل ة، و أحادّة اللغة، ومعاج  فأن ائ امّة  أخ ث ّ ة ال اف ة ال عا ذل ب

ّة ل تّ تع . Haut Commissariat en Amazighité(1( للأماز ه اللغة ول ه

ائ ّة لل ّة و ما أص لغة رس ّة 2ع ق ب  و. إلى جان اللغة الع

ة ة ال م ارس الع ها في ال ر لغة ب ارها لاحقا  ع إق اص ، و لا ن اخ

ة، و ائ امعات ال ة في ال ج ة ال ه اللغة إلى ح ل في ن ه د الف   .ع

 لاحا ة لغة واص ج م ال   : مفه

ور فعّال م ب ق ج  ه أنّ ال  ّ ّا لا ش ب  م ع ّ ارات و ال اك ال في اح

ان تعو  ب، فإذا  ع ل ب ال ي تف ة ال اج اللغ ل ال ل اع ب ت د اللّغات ي ّ

اد و  صفهالأف عه ب ة ت ج ، فإنّ ال اصله اج تقف عائقا ب ت ه ح ا ع ب

ارات و ل ب ال قاء والأم ال ال  اع اللغات على ال ة ت ج حّى  ، فال

ها م ج ل قائها وعلى ت امل  ، فهي م أهّ ع ها ي ارّ ا إذ و. اس فّ ا ما ت

ة و ام الع فها  الق قارب في تع ا ن أنها ت ة، فإنّ ا اللغ الأج ا ال له

ة؟ و  ج ا هي ال ، ف   الف

                                                           
ّة 1 ة للأماز ام ّ ة ال اف مّة، أن في : ال ّة ح ة أكاد سّ ّة 1995ما  27م اللّغة الأماز ى  ، و تع

ا ال إف   . في ش

ن رق  2 القان ر  ل الّس رّخ في  01-16عّ ة رق ال(، 2016مارس  06ال س ة  14ة ال ، )2016ل

ادّةو  ة الأولى م ال ّ الفق ّ   04  ت ّة: "ما ي ّة و رس ل لغة و ازغ هي     ".ت
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ت  عار لق  ة ال لفة، إذ وردت لف ة م ة ع حق زم ج ل ال ح

عاج الع  م ال ة في أق ج دها و ة، وال م وج لّ ذل على ق ن  ي ها م ل ارس م

فها في ل رد تع ا، ف ب ق الآتيالع ب  انُ و: "ان الع ج انُ ا الُّ جَ ّ : لَّ ف ال

قْل و. انللّ  ي ه انهل قا: في ح جُ ّ و: لُ ال انُ،  جُ ح الُّْ جُ : الف ه ال يُ

لام أ قله م لغة إلى لغة أخ : ال س ال وضعه  و 1".ي ع ال جاء في ال

ة ة في القاه ع اللغة الع لام: "م ج ال ه، بّ : ت لام غ ج  ه، و ت ه و وضّ

هو    2".إلى أخ نقله م لغة : ع

ة و  ل ج"جاءت  س ال "ت جُ " : في القام انٍ الّ انٍ و زَعْفَ ف عُ انُ، 

َهُ و : رَْهُقانٍ و  جَ ْ انِ و ق تَ ُ لل ِّ فَ ُ لُّ على أصالة الّاء–ال ه، و الفعل ي     3."ع

ة،  ج ى ال ع فا ل لّة تع ّة الّأو ة ال ة و رائ ج م ال ة في عل م ال قّ

أنّ  ت  قل " ف ، و ل أن ن ها ن ّ ي ي سالة ال ى ال اها نقل مع ة مع ج الّ

ها ال إلى لغة أخ  ي عل ّ  4."اللغة ال فإذ ت ل ة هي  س ج أنّ الّ

ال و ل  لّة اتّ عع فها ال ا عّ ّة  لّة لغ   .ع

                                                           
1 ، ار م الأن ّ ب م ي م ال ال ر ج باب م ان الع ءل ، ج ج   .267 ، ص12 ، مادّة ت
ا  2 ل م، أنإب ي، ع ال ال ة ال ّ ع س، خلف الله أح، م ع ال اءال اب ال   .83ص. ، 

3   ، اد وز آ ب الف عق ّ ب  ي م س الم الّ ، ص القام ج اب الّاء، مادّة ت  ،187 .  
4   ، ارو أورتادو أل اتهاأم ة و ن ج ة، : ال ج خل إلى عل ال    .45ص م
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فها غادام و ة هي " :ع ج ل، و كلّ ت ل  في حّ ذاتها تأو ى أن نق ا ح

ه حة عل ق ارة ال ج لل ل ال وضعه ال ّة للّأو ا ت ة هي دائ ج ل و  1."إنّ ال ق

ا ات: "أ ل ج لل نه ال ّ ل ال  أو ة هي ذروة ال ج   2."ال

ف و او  ة ال ك في نق ها ت ا ن فات، فإنّ ع ه ال لاقا م ه ل، ان لّأو

ورة في الّفاهو  ة ض ج ي أنّ ال ع ا  لف اللغات و  وه اصل ب م قافات،  الّ ال

ة،  م ة اللغات الأج عل قا ب ا وث ا ت ارت ة ت ج ه أن ال ج ع ّا ي  م

ن  ج أن  ائ ال عا وخ علّ  ضل ال ل ا ه ال ا للغ على الأقلّ،  ق م

لاتها في اللغة  ع إلى مقا ج علّ لغة ما م دون ال ع أن ي ة، إذ لا  اللّغات الأج

ها ق ي ي   .ال

 ة ج ة ع ال ة تار  :ن

ابل  ج  رة ب ا إلى أس د ه ت في  و « La tour de Babel »ع ي ذ ال

ل ة وك و: "الإن لّها لغة واح ا و .كلام واح ان لأهل الأرض  ا : قال ا ن ل تعال

ة و  ي اءم ّ ا فلا و. جا رأسه في ال ا اس لّها نق ل ُ على وجه الأرض  ّ ل و . ن ن

                                                           
رج غادا 1 ، هان ج هجم قة و ال ة: ال ة فل ل أو ة ل ، علي حاك : ، تال الأساس ح نا

 ، ابل ا،  ا، ل   . 506، ص 1، 2007صالح، دار أو

ه2 جع نف   .ال
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نها، ا آدم ي ان ب ي  ج ال ة و ال ي بُّ ل ال بُّ  ال ، : "فقال ال هاه شع واح

ة و  عا لغة واح ه! له ج ل ا ال ع ا  ما ه ّ ه شيء م ع عل ة، و ل  ا إلا ب

ه ل ع ون أن  ل و !ي ع فل ه لغة  ُ ع فه  ى لا  ، ح ه اك لغ ل ه ل ه . ن ّ ف

لّ  اك على وجه الأرض  بُّ م ه ةال ي اء ال ا ع ب فُّ ابل، لأنّ و . ها، ف  ّ ا س له

بّ  عا، ال ل لُغة الّاس ج اك بل لّها وهُ بُّ على وجه الأرض  ه ال اك شّ   .1"م ه

ل تعّدت  ا ال ، و م ه ه ل الله أل ع أن بل ا  ق أن ال تفّ قال  و 

ان ع ب سّ ة ت ان لغة واح ع أن  ة . الأرض اللّغات  ج أت ال ا ب و م ه

عو  ب، و تعل  ع ّ اد و ال اصل ب الأف ة للّ ّ ورة مل ت  ، ه ع ه لغة 

قل وثائ  ق الأدنى، ف قة ال لاد في م ل ال ة ق ال ة م الألف ال ج رس ال م

ّة إلى الأكادّة م احل ال 2.س أت أولى ال ع ذل ب ة مع ثّ  ج ة لعل ال أس

ات و  عة الال قا ادر  ون ال  ة، خ روما ش ل ة  ل ة أو ال ة ال ج

ابناد و  ى ال ع م العام ل فه ة ال ج ه م ذل  ، و3ب ا إل ل  ف ال  اله

فّ  ال لا ت  ّ ا، و  على ال أن ي ج خ عل م ال ه أن 

                                                           
،  مات1 ي ةغ ج خل إلى عل ال أملّ في : م ةال ج لا: الّ ا و م ا و حاض ّ أح . د.أ: ، تماض م

،   . 26ص  ّ

ان،  2 لةأح ع ل اد إلى  غ قافات م  ار ال ة و ح ج ي الإسلامي في ال   . 115ص  ،ال الع

الار،  3 ال  ةم ج خ ال   . 22، ص تار
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لقّ  ع ال ى ل ى حّى ي ع احة اللّغة و سلامة ال ّها ف ل عامّة الّاس م أه

ه ر فه ه   . أو ال

ة ع ا - ج بال  :لع

ورها إلى  جع ج ، إذ ت ل ب ال ر ع الع ه ال ة  ج أت الّ ع ذل ب ثّ 

ل  في ) (ص(أّام الّس علّ اللغات حّى )م 632ت ة ب ا ّ ع ال ، ح أم 

اع  ها، فاس دّ عل ا ال ة و  ار غ ع ه م أق اردة إل سائل ال اءة ال ا م ق ي

علّ ي ب ثاب ماأن ي عة ع ي ة في س ان   .1 اللغة ال

ولة، أمّا في الع الأم  ان ال حات و ت أر الف ل  غ ان ب أمّة م

ّ فل ت ه رس ل افها، بل إنّها م رها و أه ّ ة لها ت ة م ج ة ت اك ح

ارة، ة و ت اس ة و س ا وق ة وثائ إدارة و ب ج ارئة فق  اجات ال ها  ال ل

ل  ما  ال ع ا ال ة أولى في ه ة خ ا فان " خال ب ي "كان  م اص

اء ة  ال ج راني  ت ا  2.الاس ل ه  ، و في عه ع ب ع الع

                                                           
ه ص 1 جع نف   .115ال

ه ص 2 جع نف   . 118ال
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اب  ة  ج ، ت ه ال ال ج فة م ماس ل ن الق في ال"ال م " أه

ة ة إلى الع ان   1.ال

ر، ال ثّ بلغ  اسي، خاصة في عه ال ة أوجها في الع ال ج ال

ح  ا،  فأص اس ا س ل ا، إذ أنّها أص م اما واض ة اه ج لي ال فة ي كان أوّل خل

ة  ة و اله ة الإغ اد العل فة و ال اول الفل لفات ت ا م م ي غ ج اج ال الإن

ة ة في أوّ 2و الفارس ج ت ال قفّع، الفارسي الأصل ، إذ ت ع الله ب ال دها  ل عه

اب  ة  ج ه ب ة"ال اش لة و دم ا"أو " كل ة  "أسا ب ة الق م الفارس

ةو  ة م ال ج ها ت ه نف   .  3ان ه

ة ح هارون الّش رّخ أنّ ف ع ال ع  ا  ة  ك لافة س لّى ال ال ت

ي م786 ة و ان الع الّه ة، إذ أسّ ب ال ج دا هائلا م  للّ نقل ع

نا ة وال ع اللّغات ال انّة و ن ة و و الفارسّة، ال ة  اله ة، ال إلى الع

ّ و ال ال فة و في م ج أشهم  4.إلخ...الّ الفل و الفل ه في ال  ه

                                                           
ه ص 1 جع نف   .118ال

ن2 ل،  م اء ث ها في ب ة و أث ج اراتال   . 99، ص ال

ة3 ة لغة هي: ال ة،  ه ارأورو م لغة في العال و ة الآرة، تعّ أق ع اللغات اله ها م ف  اس إل

ة ة اله   .الق

ان، أح4 ي ال ع ة في الإسلامي الع ج ار ال قافات وح اد م ال لة إلى غ   . 125ص ،ل
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ة ه و اس ب ح الف ة اب ثاب و اس ب ح ب اس اب ا و ق ح  ب ي

ي واب ال سى ، ومَى ب  أب و ال ا ب محمد ب م   .اب

اسي أب ة في الع ال ج ا لعل ال ا ن م أشه م أسّ ان ك  ع

و ب ب  ب ع ارة ب م ي ف اني الل اح  ال ال لقّ   ت (ال ال

اب )م 868 ان"، ال ألّف  ل" ال ها، عه  ف و ائ ع و ش ج  خ ال

، ّ ها وع ال اع لة ع  ق ات جل م ملاح ا قّ ةك ج ة  ت ن ة ال ال العل

ة او  ج و ت ا إلى ش ّق أ ح ت الّ اصة  ة ال ي   .الأحالله ل ال

عاشا  ة ان ج ف ال ، ع ع ذل ا في عه ح و  ي ا في م ، و ت ي ج

ّ علي" رسة"سَ أال  ،"م ة " الأل م رسة اللغات  1835س ار م على غ

 ، ار ة ب لى وال خ ت او  رفاعة – ال ه اف ال هاالإش جإذ  عل  ع ن

دها ة جه ج اب )2000(ألفي  مأك  ت م في ك اعات و العل لفة دون  ال ال

ل الأدب و ر ض ق فة إلاّ    1.الفل

  

  

                                                           
ة زرمان، محمد. د1 ل الأعلى للغة الع ائها، ال و إح ة و ش ج ّة ال    .28، ص أه
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ائ ة في ال ج   : ال

ت ة ه ج ر اس  ال ّ ة، إذ ي ة الق ار ر ال ائ م الع في ال

ان" ج روثة ع " ت ف ال ة ال رةقائ ا ة الإم ان ادّة ، و ل ت1الع ه 

ائ و  ّة في ال ان إلاّ إّان تعل ج ج ال ال ة  شغل خاصّ  الف

ة  ن ارة الف ع ائ )1962-1830(الاس ن في ال ع الف ،  أخ ال

ل القائل في تعلّ اللغة ي في ذل على ال ارجة، م ة و الّ ّة، الف م : "الع

م أم شّه ة م " تعلّ لغة ق ّة في العاص ل حلقات اللغة الع أ في ش ، ف

1832.2  

ق  ا ففي ال ا ال ن ت ف ة، أج ن اللغة الع ن علّ الف ان ي ال 

ة و ن ائ على تعلّ اللغة الف ، ل  ال ار ع اسي، اس فها م ذل س كان ه

ّة ل ا ّة الع ائ واله ا ال ه و ل اولة دم ع  م ه  ا ما ن ع ه و ه ن ف

ائ قف ال ل م ال ر ج ه نذل  ف   .  ال

                                                           
ان  1 ع راه  وجي، رسالة د جي ق ل رة م ي"ي ص ب الع غ ال ة  ج ل و راسات الأن ة في ال ج      ". ت

قافيأب القاس سع الله، . د 2 ائ ال خ ال ء : تار   .312ص  ،)1954-1830(، 3ال
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عها سّع ع ر ائ و ال لال ال ة لاح ج ة ال ن م فاعل ن . لق أدرك الف

ي، و فاس ق الع ه م ال ع قعان ب ه 1ال رسة اللغات  أغل ة م ل م 

ة   .2ال

ها إلى  و اج ا ل ة ن ج ارس لل في ال اء م ة لإن ا جاه ن ق سع ف

ج  رسة ال اء م احات لإن ق اق د م ال م ع الات، فقّ ع ال في ج

ة  علّ اللغة الع رسة على حلقة ل ح أن ت ال ي ال اق ه ب ة ن م ج لل

علّ  ى، و حلقة ل ارجة و الف ارخ وال ا  ال ا غ ع و و ال ّ  ، والأدب ال أن ي

ة  ي رسة في م ه ال اء ه ، إن ة م ال ع  ال ل ّ ال ، ل ائ ال

ة ل اك ب ال اك اح ن ه ائ بها ل ع ال اق  ا  إل الأورو  ك

ادل وو  صة ال فّ له ف ا ي ّ ، م ائ اب ال ال ة الاك ن ق للغة الف ي للف ع

ةو  ائ ة ال   . 3ا الله

                                                           
ش، . د 1 الح  ي محمد ال ن لال الف اء الاح ائ أث ة في ال ج   .40ص ، 1930-1830ال
ة 2 رسة اللغات ال ة م ن : ل ج ه على مه ال ل ن في ح ا نابل ي رافق   ).1801-1798(ال

، ص 3 اب جع ال   . 43ال
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ع ذل جاء  لي"ثّ  ،  "ت ج ة و ال ج ل ال ا ح ا و ال ال ألّف 

ارا و و  اق أف اب ف ة م  مات  م Féraud »1 »معل وره قّ ، و ال ب

احات و  اقه اق ا لال و ، و وضع ش ج رسة ال اء م لة لإن ّ ات مف ّ م

ه الاق  ، ل ه ّجه ع ت ي  ن ا ال الف ق ح لّها  ل  على ورق، واحات 

ّ ها و ت ع ا ل اقع ن ان  على أرض ال ها، في ح  ف ل ل ق  ها ل لّ ت

لال ات الاح ل لال وال سّع في الاح لة لل ع ج  ة م رة لل اجة ف

فها ق ه تها في ت اع   . ل

أ ي اب لاث ال ة ال س ارس ال اك ال ان ه ا  ة م ثّ أصك  ت ع

دوجة ج و و. م اة و ال ج الق ان ت ارس  رس هي م اها ك و. ال ان م

س و عل ال ها صفة  ه ال ة تع ن الات الف ع ع الاس ، رغ أن  ان ال

عل العالي أَ أُ  و .2ال مة تْ ن مة ال اتها و  ل ف م ارة ول ع  دمجالاس

ار و ائ في وعائها ال ه ال   .  ه

، ل  ة في اللغ ا اءة و ال اد الق عل م ة، ل رمال رسة ال اء ال ا تّ إن ك

ّد لغة ان م ّة  م، أمّا الع ر العل ة على ت ان هي ال ة  ن ا  .الف ك
                                                           

و 1 اب : شارل ف قي"صاح  ة في ال الف اج ، « Les interprètes de l’armée d’Afrique »" ال

ة  ائ س ادر في ال    .1876ال

، ص  سع القاس أب. د 2 اب جع ال   .322الله، ال
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ي  ن عل الف ُ في ال ََ ْ ي(كان ُ ل ) ال ل ة  ج اح في ال ن له شهادة ال أن ت

ة  ه للع ف ارجة(على مع   1).الّ

ائ دور هامّ ارة في ال ع ة الاس ن إّان الف ج ا لق أدّ ال ع : ه ج

ائ و انات ع ال ، و ال ائ ّ  ال ماته اله ّ مقّ اتّة، م تارخ ولغة كلّ ما 

، و تقال و عادات و و ع دي ّف ال الّور الّاني ه  و. وضعها ت ت

قافة و تعل  ائ اللغة وال ةع ال ن ارة الف الإضافة إلى تأل ال ال  ،

فها ها وت ائ مع  ه ارة ال ل تارخ و ح راسات ح ال ام    2.وال

ة و م  ج اد لل ا الّور الّ ن ا  إسهامهالق أدر ف ها و في ن ثقاف

سّع  ن بل حّى م أجل ال ا للف ها لا سّ ر ل سع ل ، و ل ار ع الاس

 ، ائ ه و لل ّ ا ما ي ي"ه ل" علي القاس ق ما  ة : "ع ن ت الإدارة الف لق وج

ة إلى الع  ن ة م الف ج ي أنّ إدخال دروس ال ب الع غ ان ال ة أو في بل

ارس و اهج ال اضها في آن واح الع في م ض م أغ م غ عاه  ا . ال ه

ة و ن ان  تعل اللغة الف ل ه ال ها في ه ة م  ون ور اص ال اد الع إع

ة ب ن وس ج ل اء ها و ب الأهالي في الإدارة وال اء و الق  ال س
                                                           

ه1 جع نف   . ال

في،  2 ي"هلايلي ح ن ن في ال الف ج ائ الإدارة الا: ال ات و ر ائ آل ة في ال ار ع -1830(س

  .182، ص )1962
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لي و  ا أص وفي ال ال أو ال اه ج م ال ارزة فة ال ئف ال

يو  ب الع غ ان ال ة في بل ن ة الف ا اكل إدارة ال   1."الهامّة في 

ة س لّة تعل لغة أج ي في ع ة دور رئ ج في تل الف ح لل اء إذ أص

ة، و ن ة أو الف اصلّةفي  كان الع لّة الّ ع الع ف و . ب الأهالي و ال تع

ة  ج ام ال ة و الّقة اس ج قة الّ ّة أو  اع قة الق ال  في تعل اللّغات 

ّة للغات هيو  عل ق ال م ال قارنة ب . م أق ام ال قة على اس ه ال ت ه إذ ت

علّ ها ال ق ي ي ن اللّغة الأمّ ( اللغة ال ها، و )عادة ما ت اد تعلّ ة ال .  اللغة الأج

ا ة الّ ج ّ ت هاف د تعلّ ّة م اللغة الأمّ إلى اللغة ال اع الّ   .  ك و الق

ن  و ات الق ا اسع ع و ب ن ال ّة شائعة في الق عل قة ال ه ال كان ه

ا ع ا إّان الاس ن أتها ف ي أن ارس ال ل ال ة ب ن ر اللغة الف . رالع في ت

دات وو  ف ة ال ج ّ في ت ص و تل ، و ال اك اع  ال لاّب الق تلق ال

ان  ها، و  ّ على تع ة ت ن ان الإدارة الف ي  ة ال ن ّة للغة الف ض الّ الغ

ع و ها تعل لغة ال اب م ها و الّع بها  دوجي اللغة فه ا ت م ّا؛ و 

                                                           
ي،  1 ةعلى القاس ج ة و ال لة الع ي، م ب الع غ ة ال ة في ت ج   . 14ص ،ال
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ة و الأهالي  ن اصل ب الإدارة الف ق الّ انه ت ائإم ا  و 1.ال م ه

ت  ه  ، ل ةال ائ الازدواج ّة في ال   .اللّغ

ّة في ت عل قة ال ه ال ج وق أسه ه د م ال ن ع ّ ّج و ت

،  و  ائ دوجي اللّغة م ال ّة تع الإدارة و م ل له مه ةأو ن ثائ ال  ال

ة  قلال في س ع  و .1962ع الاس ا  سه ائ في ت أت ال ّة أن ب مّات اله خ مق

ة و الإسلامّ  ة و الع ائ ي و ة، وال ّلة في الّ ال  الّارخ و اللّغة و ال

ك ع .  ال ر لها  رت أوّل دس ة، أص ادتها ال ائ ل جاع ال ع اس

ة  قلال في س ادّة  ،1963الاس اول في ال ة ةاللّغ": "5وال ت  اللغة هي الع

ة م ة الق س ولة وال ا الق و .2"لل ة أولى و كان ه ة خ ا ر  س ة ار ال في أساس

ّة ّة ال مات اله ائو  إرساء مقّ ة في ال ي ة ج اسة لغ ار ف. ء رس س في ان

ر في  س ر في نف ال ات و الإدارة ص س ادّةتع ال ق ":76ال  تع ت

ة اللغة ب في الع ة أراضي كامل في م وق أق ر ه  خلافا أنه، ب. ال

ام ا لأح ن، ه ف القان ال ز س ع ة اللغة اس ن ا الف ق  اللغة جان إلى م

                                                           
خلف"ي  1 ة ب راه  رسالة، "فاي ان  د ائ" ع ة في ال ج ة، معه". واقع ال ج ان جامعة ال ،  ،1وه ائ ال

2016.  

ائ  2 ر ال س ادر في ال   .1963س  08ال
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ة ة 1."الع اسة اللّغ غ ال ه ل ئ ب بلّة جه ل الّ ،  و ق ب ل ة في ال ائ ّ ال

ّة؛ و اللغة الع ة  ن ا ت رق  وتع اللغة الف ما رئاس س ر م ل أص -63ل

ادر في  409 د ، و 1963أك  14ال ّ ة م ال و الإجازات"ال  ل هادات ال

ات و  ل ل ال ائف ق ج بها في ال ل ق ال ة،  عاه الع ة الإدارةال عل ق  و 2."ال

م في  س ا ال ّ ه ةن ان انها، م "على  مادّته ال هادات الآتي ب تعادل ال

ان في اللغات   : الل

ة جامع الأزه -   .عال

راسات  إجازة -  ةمعه ال ائ الإسلام ال ا   .العل

ة  إجازة -  غ ا ال راسات العل ى، م معه ال ة الف ام الق(الع  ).ال

ن  -  نة ب ة جامع ال  .عال

ة إجازات -  ائ ارس ال ور العالي م ال  .ال

ة  -  عي(عال و ) الق الأدبي و ال ب(م جامعة الق غ   3).ال

                                                           
ائ  1 ر ال س ادر في  ال   .1963س  08ال

ة،  2 ائ رة ال ه ة لل س ة ال عة ال ادرة في ال م  17ال اف ل 1384م م ، 1964ما  29ه، ال

د الأول، ص  ة الأولى، الع   .11ال

ه3 ر نف    .ال
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اد ة ثّ في ج ان اف  ه 1411عام  ال اي 16ال ة   ي ر 1991س ، ص

ن تع  ق اللغةقان امل ل ة ال ائ ولة ال ة في الّ مُ  91-05 الع و ال يُلْ

ة ائ ات ال سّ ّة في ال ام اللغة الع ادّة اس ّ ال  اللّغة": على ما يلي 2، إذ ت

ة مات م الع ة مق ة ال ة، ال اس اب ثاب و ال   الأمة م ث

ل ا بها الع ه اه م م ادة م الها و ال ع ام في اس   1".العام ال

ادة  ها ال لو  4تل ي تق م" : ال ع تُل ة الإدارات ج م ات الع ات واله س  وال

ات لاف على وال اعها اخ ال أن ع ة اللّغة اس ها الع الها كل في وح  م ،أع

ال ي و مالي و إدار  ت و ات   2."فّي و تق

ادّةو  ي 5ال ر " :ال ثائ ت ة ال س قار و ال اض و ال ات م ة اله م  الع

ات ات و واله س ات و ال ة اللغة ال   3".الع

قلال،  ادرة م ف الاس ان ال لاقا م الق ولة ان ر للّ ع أول دس أ 

ّة م  ائ ة  و ،1963ال أإلى غا لّ مّة  ات، ن أن في  ع ات ال ها  س ف

                                                           
ائ  1 ر ال س ادر في ال ة   16ال س اي   .1991ي

ر2 س ائ  ال ادرفي  ال ة   16ال س اي   .1991ي

ائ  3 ر ال س ادرفي ال ة   16ال س اي   .1991ي
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ر، إلاّ و س يل على ال ّ على تع اللغة  تع ة، وي صفها اللّغة  الع ها ، ب ّ ت

ولة  .  الأولى للّ

ة  ائ في س قلال ال ع اس ي يه على 1962و  ن ان الف ال الل ان لا ي  ،

، خاصّة الّ ائ اك، و ال قّفة آن ا م مة ال ارلّفات ه ع ن  الاس ال دام لق

دو  لاثة عق ي اس. ما ي ع ال ولة الّ ت الّ ا إلى ت فاض ي ادتها ح جع س

ر  ام الّس ّة وأح ّ على تع الع ي ت ها الّ ارس و. ن أت م عل  فأن اك ل م

ّة وال ائها و لّغة الع ها، و إعادة إح ة  ت ج م على الّ ها تق ن أنّ مع

قة فعّالة في تعل اللّغات صفها  ها. ب   : ن م

ا  -1 رسة العل ائال ة في ال ج  : لل

ه ال اء ه ة تّ إن ة، و 1964رسة س ائ العاص ادرة قام بها  ال هي م

ج  ة وال اج ار لل رسة  ار م رسة على غ ه ال أس ه ن ل ة ال ال

ة  أت س ي أن ة في و . 11953ال ج ا لل رسة العل اء ال ض م إن ان الغ

، ه ت  ائ ، و  ال ع ج ال ة م ال ل له مهام تع ف ّ ي س  ال

ثائ الإدارة و ة  ال ة ل ناش ائ رسة ال ه على تع ال ّ ا ال ة، و  الّس

                                                           
، ص  1 اب ر ال خلف، ال ة ب   .41فاي
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ائ  ر ال قّها الّس ي  ّة ال اللغة ال قة  ة نا ائ رسة  و. ج ه ال ت ه ق اح

غ ج وأ على ثلاثة ص ات في ال  : هية و ت

ي  -  ي -ع ن ل  -ف  ان

ي  -  ي  –ع ن اني –ف  اس

ي -  ي  –ع ن اني  –ف  أل

ا ت اصك رة " فّ اخ ة الف ج ف " ال اتبه اض ة لل اج  ت ت

اتو  ت ة إرهاص أوّل  1.ال ا رسة  ه ال اء ه عّ إن ج إذ  ل ة ل ج في عل ال

م س ور ال ع ص ، و ذل  ائ عل ال ادر في ا 145-64رق  ال م  10ل م

اف ل 1384 ة، و ال  21964ما  22 ـال ج ا لل رسة العل أن تأس ال

ائ أح اه أوّل رئ لل ان . ب بلّة أم عة م الق م م س ال ا أُلْ  ك

ها و رسة و ت اء ال ة إن  ّ ي ت ة، ال رّسة  الأساس اد ال ها، إدارتها، ال ف

انات ي ت  الام اقال ، و بها، و للال ّ ا لل ة ك ّج أخ نهائ ، و ق لل

لة، ّ ان شاملة، مف ه الق ة و جاءت ه ه .واض ع قي الّعامل ب إلى  اا تقو 

ّ في ا ال أت على ه ي  ات ال ا، على الّغ م الّغ ا ه م امعة  ي ال

                                                           
1 Aicha Aissani, « L’enseignement de la traduction en Algérie  p 481- 482.  

ة الأولى 2 ة، ال ع ة ال ا ق ة ال ائ رة ال ه ة لل س ة ال د-ال لاثاء  الع اني، ال م  22ال م

اف ل ه1384 ان  2، ال   . 23م، ص 1964ج
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رها و  ه ة م  ائ ات الألفال اني م س ة العق ال ة نها اول . لى غا إذ ت

ا  رسة العل ة لل ان الأساس ادّة الأولى م الق ةال ج أ: "لل ائ  ت في جامعة ال

ة ان م الإن لّة الآداب و العل ة ل ة العل ا ع لل ة ت ج ا لل رسة عل لعلّ  و 1."م

ه في  ّق إل ، و ه ما س ع ا  ائ  ة في ال ج ت ل الّ ادّة مهّ ه ال ه

ها ي تار ّ ق اولة ل   . م

ي تُ  ان اللغات ال قافة العامّة سُ رَّ َ و ة دروس ال ا لائ رسة، و  ه ال  في ه

ارة رسةالإج ل إدارة ال اح م م اق ة  لّ س ز  عها ال أ2،  سه ع ، ال ي

امعة عل على لغة الأساس  و .3ال ا ال م ه ق ّة(كان  ن ّة أو الف و لغة ) إمّا الع

الّراسة
علكا و " .4 ع م ال ة ن ج ا لل رسة العل الأوّل خاصّ : ن تلقّ ال

 ، اول الّ اللّغ ادثة و لاغة وال دروسا في ال و"و ال ي عل  ال

ف و ّ ع  الّ و ال لاحاتم ة و الاص ّة و العل ة  الف ج ة و ال اب ةال فه  ال

عة و ا ها في آن واح و ال ارة مع غ ة و ال ة الّأل ج ع الأشغال  ال ا ج ك

                                                           
ر1 ، ال اب ادّة الأولى، ص  ال   .24ال

ر2 ، ال اب ادّة  ال   .25، ص 9ال

ادّة 3 ، ال اب ر ال   .24، ص 7ال

ر4 ، ال اب ادّة  ال   . 25، ص 9ال
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عل اصة  ة ال ج اغ اهج ال قا ل ال ة  اس ة ال لعلّ و  1."اللغات ال

ة  ّ ع ذل مه ن  لّ ي س ة اللّغات ال د م أسات ج ع ا الّ ه ت ف م ه اله

ّة ائ رسة ال ، ه . تع ال ّ الّقافة  ذاكأمّا الّ الّاني م الّعل الّ 

ن الّ "العامّة، و فة القان ع ا الّعل دروسا عامّة ل ّ ه خ دروسا في الّار ولي وي

ارات و دروسا العام و  ارةتارخ ال ة و ب إخ ة الّئ ول ات الّ ّ دروسا  ال

ورة  ها ض ف و مع لّ مادّة ت عل  ّ ال جه عام ي اسي ب اد ال في الاق

ب ع ج ال ارسة مهام ال ع  و 2."ل ا الّ رّسة في ه اد ال ا م خلال ال ه ل

ج م  الّعل ه ت  م القم العل ة  ، له درا قّف ة، وم ن ة  ان اس ّ ا ال ا ال

واوو  ة، قادر على تع الّ اد ة و و الاق س ثائ ال ولة  ال الإدارة لل

ة ائ   . ال

ة  ج ا لل رسة العل ّ ال ة ل تع عه اللغات الأج اقها  لا، حّى تّ إل

ة  ائ في س امعة ال ة  ان م الإن قا  و، 1971لّة العل ه سا نا إل ه ما أش

رسة، إذ أنّها م  اء ال م إن س قة  ل ان ال ادّة الأولى م الق ما ذُك في ال ع

م  لّة الآداب والعل ة  ان ت وصا ة  ا اال ةالإن قلالا ن ف اس ، فهي ل تع

ائها ا م إن ان . ح ع أن   ، لقة أك ار، تّ ت ال ا الق ور ه ع ص ل 
                                                           

ر1 ، ال اب ادّة  ال   . 25، ص 8ال

ر2 ه ال   .نف



                   ةمجرتلا نع تاريخية ةذبن                                                                  مدخل
 

35 
 

ا، أ رسة عل عه اللغات، وم عة ل ة تا ض م ذل ه إعادة  ص ش الغ

ها ة ل ة في س ج لها إلى ق الّ ّ ت     1975.1، إلى أن ت

ة أوت م 13إلاّ أنه في  ار رق 1985س ر الق علّ  ، و209-84، ص ال

ائ ها ب جامعة ال اءوس ا في ذل إن ة و  ،  ج رة، معه لل ة الف ج ال

ل له مهام ال ات في ال أو ة م ة على عّ ج ن على  .ال ّ  

ات،  وم لأرعة س ان ال ي ج مه وم الل ج  م ر م ف

، ة وفي و  مه ج ي جامع في ال اع ة م ن أسات ّ اج فإنّه  في م ال

لة اد مّ ال الق .2م ن للأج وره م ن ب ن ي س اع ة ال لاء الأسات دمة في افه

ل ق   . ال

ا و " ة، ت ج ال ه  ب ال ات، تلقّى مع اللغ الع ع ات ال م س

اء في لعا ة، س ج اي ال في ال ا ( أورو ان ا، ب ال ا، ا ان ا، اس ن ف

ا ا، روس ان ى، أل ة )الع ال ا ال ا(، أو في أم ة و  ات ال لا ل  و). ال ل

ا  ا أنّه نقل ة،  ة في تل الف ة الّائ ج ّات الّ ارس ون ال أثّ  ه م ن

لة تل  معارفه ّ انه الأصلّةال ته في بل رّ و تلام الّالي ن  و. إلى ال

                                                           
، ص  1 اب ر ال خلف ،ال ة ب   .42فاي

ه2 ر نف   . ال
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ا لا ، و له سّ ّة لل ال فّة ال ة في ال ج اهات ال ا و الاتّ ه الأن ال  ه ي

ل م قارات م ع ال ا ب أث ا م ا ه م ة"قارة الّ إلى ي ج ا " أسال ال لف

ة و  ي أو ن ج"دارل ا" ةعل ال   1".ل

اك ال  عُّ آن ان  ة، ال  ائ العاص ة في ال ج اء معه ال ع إن و

ح ل و ،  ال ّ ج ال ج ال ة تت ج ام ال د م أق ّ ت ع

ورهاو  لّات الآداب واللغات ان الّي ب عة ل اق ال في هتا ع ن س ض ت غ  ا، 

ّ و ه ال هان ة، ن م ائ امعات ال د م ال ان، : ، في ع جامعة وه

ار، جامعة ت  ، جامعة  ان، جامعة مع اس، جامعة تل جامعة س بل

ة، جامعة ورقلة ا ة، جامعة ع ان ...وزّو، جامعة ق ة، إلى أن تّ ت ل ج ت

لا، و  ه ّ م ا ال ّد قي م ه ة م ج رّس ض وأص ال اس ي م

ة ام اللغات الأج ان في أق امج الل دة على 2ب ج ة ال ج ام و معاه ال ، أمّا أق

وره،  اج ال ألغي ب ة ال ل حة أمام  ة، أص مف ائ امعات ال م ال

ر ثال راه  م، ثّ الّك راه عل ا ال ، و اس لّه ال ث، ه  .و حلّ م ل ما ح

ن في  ل ّ ا  ان ي  ة ال ّل اسأنّ مع ال ان(ل  له ت م  ال ) ل

ال  ها  ي  إل ه أهّ الأس ال ق ة، وت ا لغات أج ة بل درس ج في ال

                                                           
1Mathieu Guidère, La traductologie arabe : Théorie, Pratique, enseignement. , p 10.  

ر2 ه ال   .43ص نف
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ة ج ة،  ال ج ات ال ة وتق نّي ال كالأسال ال ّ في ت ا ت ّ ا . م و له

ة و ّ رفع الأسات ف إعادة  ال صّة، به زارة ال ه إلى ال ال ة م ج ال الّ في م

ان ادراج الّ في ة في الل ج ة أع ، ال ج اغ اص ب ح م في جامعة ف

ائ  ة، و 2ال ج ان  عه ال امعة وه ة  ج ا معه ال س 1ك ة ال ا ، مع ب

امعي  ا تّ ت ؛ و2017-2016ال ّ ه ن  ال لف  الل ّا،  ن

ح  ، ل اس إدماجه  ، وذل  ّ ا ال فه ه ي ال ع لاس ان ال ع الل

ات ة خ س ّ ان و: ال ل ، ثلاثة لل اس ة  س لل ّي اللغة الع مع ت

ر ارها اللغة ال اع ات  ّ ع ال   . في ج

 ة عل اللغة الأج لة ل ة وس ج   : ال

ا ة ل ان ة ل ل ة ع ج ت ال ا اع ة، ل ها لغ ّ ر ل ت م؛ ول ة م الق م

ات ان الّقل م لغة إلى لغة أخ ال الل ة لا ت إلاّ  ج ة الُّ ل ن الع ، أو ، 

ة؛  الّف و اح اح ض اللغة ال اس ما و"الإ ا م ال ل ه ال  ل 

ور و  ان ال ن الإن افي ل فة ال أنّه لا بّ م مع ن  ا، فإنه س ا ج ج م

، و املة ما أم رة تامة و ها  ج ي ن ت الأك م ذل فإنه  اللغة ال

ة فة جّ ها مع ج إل ي ن فة اللغة ال ل مع أنه   ن  ف لّ  1."س ا اح

                                                           
نان،  1 رج م ات ج ان ةالل ج   .37، ص وال
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قة ف م انة م ة م ج ّة وال ال تعل اللغات الأج قة ها، تعلّ  ي م خاصّة في ال

ّة ة أو الّ اع قة الق ّ ال ع  ها ال ّ ي  عل اللغات، أو ال ة ل قل ا س  ال

نا قة أخ ". وذ ة  لاقا تعلّ اللغات الأج ر ا ّ رس و ق مُ .1"إذ ل  يُ

ة  اس ة ب قة في تعل اللغات الأج ه ال عل "ه دات تلق ال لة م مف ائ  ق

اع ة، إضافة إلى دروس الق ة و 2"اللغة الأج ها،  اللغ ع ذل "ثّ حف قها  ت

اءة و صا في الق ام اللغة وخ ة على اس ا ة م . 3"ال ج ا ه الّ ان سائ و ما 

ة، و لّة الّلق و لعلّ  اللغة الأمّ إلى اللغة الأج ف في ع ة على  ذل  اع ال

ة وإدراك معاني الألفا ي ه  ال س هات لّة حف ل ع ه ة ل اك كان  و .ا في ال

ا ي على  أك ه ان "ال ة  ار اللغ ت ال ة، بل إن ت ة وال غ ال ال

ال، تق  ، في مع الأح لام إلى اس وع ف و فعل و ال ف  صفة و ح

  .4"وغ ذل

                                                           
ه1 ر نف   . ال

راه  رسالة أمال، ساسي 2 مة د س اهج ق : "بـ  م ة  تعل وم ج ة مقارة–ال اف ،2014 "-مع . د.أ إش

ل ، خل ي ال ة ق ن ة،كل ج ن، واللغات الآداب ال ان جامعة والف   .وه

ما. د3 اج، .د/ نا خ ها و علي ح ة تعل هااللّغات الأج    .170ص  ،تعلّ

ه4 جع نف   . ال
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نها لق هو ق   ، ع ن ال ا م ل ة، رف قة في تعل اللغات الأج ه ال

ة ان ة الل عل ة ال ل م الع ع. لا ت ابي وفهي تف ال فهي؛   ال ع ال ل ال ته

ات و عة م ال ر م ه ج ع ذل  ة و ف عل ق ال رة  ال ي جاءت  ال

ل ة في الع قة الق ه ال ة و على ه عل ا لاحقا في م ة ال ق إلى ه س

ع ض ا ال     . خاص به
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I. ل الأول ام اللغات : الف ة في أق ج ة ال   تعل

ج ة ال ي أصتعّ تعل ة ال ي م ال ادر إلىة م العل ا  امعام  ت

ة،  ا في الآونة الأخ ه لّ م نا  ج ة على ح ل ائ ه ال دة م ه لّ مف ا  اول و ل ت

 ، ان ال م تارخ الإن ة ق ده على هق ف م وج رة في ال ل ي ع ه ال

علّ و ال و  اصل مع الآخ علّه ال ه في الّ ّا زاد م حاج اؤل، م ار وال ف الاس

ه، ول  اؤلاته ه ة ل ة شا ان ملاذه  أج ي  ة ال ج لا في ذل غ ال  س

ان ي  ان، و ال لف معه في الل اصل مع م  ح لل ارة ع ال اتها  ا  في ب

ت إشارات و  اني، ال ي تقي إلى ال الل ل أن ت ااءات ق ا ق ارت لّة وث ع ا 

 .تعل و تعلّ اللغات

ة ال ة و تعل ج ة ال ائ ه إلى إنّ ث ة الف و اللغة، لغات، ت ل حّ  ج

ا، و  انه ا إلاّ في اق اه ل مع ا، و لا  ه ل ب ع الف ل،   ل ال وال الّ

ة اللغات،  ة تقع في قل تعل ج ن لها أث إذ أنّ ال اد  ه و لا  اب ه مع 

ا و أ ق ذاته، تلع دورا  ة، إلاّ أنّها في ال ّة الأخ عل لّة ال ا، في ع ساس

دة، أو و  ة مق ة لغ ان اء ل انها، س ل ن ّة، و م ال ة للغة الأج علّ ال

ّة و تلقائّة لّة  ّة و عقلّة تأو   . ذه
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عارف، م عل الّ  م و ال ة الأس في شّى العل ّ ّة  عل ف و لق ح ال

اع و  ات، و عل الإج ة غواللغ علّ ّة و ال عل ات ال ها، إذ تعّدت ال

ل و الأ اد الأح و الأف ف إ ّة ع الّم و ذل به رات ج ع ل ن وخ

ناني مع أرس  أت في الف ال ّة، إذ ب عل لّة ال ل الع ه ي ل ة، و ال ؤ فل ب

ة الإرهاصات الأولى  ا ّة،كان  عل ؟  لعل ال علّ اذا ن علّ ؟ و ل ا هي  ن ف

 ّ ر ة أو ال عل  ة؟ال

ّة -1 ّة ما عل  : ال

لح ل  ا،م ى واح لّها مع دّ  ادفات ل ة م ة عّ عل ّى  فهي ال ف

ي  ّة، و تع ر ، و الّ عل ، و عل ال ر عل ال ا  ائ " أ ة ل راسة العل ال

اه اته و م ر وتق ع لها ال ي  عل ال ال ت حالات ال اته و أش ه و م

اء على ال العقلي أو  دة، س اف ال ق الأه ل إلى ت ص ة ال عل  ال

ي  ي أو ال ّة في  ،1"ال لّة  اف ع ّ الاك علّ و ح ة ال ا أنّ غ إذ أنّه 

اء  ع العل ه، سعى ج اج ائ ال م ت ا ال اهج و ض في وضع أس و م

ه ا هل عل علّ ل ال ي ت  ان ال ع ال اعي ج ّة، ت علُّ ة و ال عل لّة ال لع

                              
 1 Robert Galisson et D. Coste, Dictionnaire de didactique des langues, p 423.  
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أثّ  ها و ي ثّ ف ها ي ء رئ ف صفه ج ها ب ه ف فا فعّالا وت ل  ح ب  بها، 

ّد مو  ن م ل أن  ها ب ه،ابّا ف ي تلقّ إل مات ال عل ّ لل عل و ه ما  ل

ة رجة  علّ ب ، بل إنّ م شأنه أن ي م أث ال علّ عة ال ع  علّ  . ال

ا أنّ  ى ه ي ي "ومع قة ال ّ ة و أنّ ال ة  ة، له أه ار علّ القائ على ال ال

علّ ذاته عل و ال ا م م ال عل أه  ح  1."بها ال و ه الأم ال س

عله في قل الع الّف و علّ ثقة  هاال فا ف ّة و ل  عل   .لّة ال

اص ّة م ع عل لّة ال ن الع ّ اث    2و ت فاد إح اعاتها، ل املة  م م

الّالي ها، و هي  د م ف ال غ اله ل في بل ّ ال ثّ    :خللا ق ي

علّ و ال اف - ا ال ّة و ه عل لّة ال  .علّالع

ه - ع ب ي ت ة ال ا  .العلاقة الاج

ّة  - عل ادّة ال  .ال

ها - ض غها و ت ل ة و وسائل ت عل ادّة ال ر ال  .ق ت

ائ في قاعة الّرس - ّ ي ال ف ّ ال   .ال

                              
فى ناصف   عل ،م ات ال . 54ص  ،ن 1  

ة جلال  ها فيرش قام و أث ة ال ة ، ن . 10، ص ح تعلّ اللغة الع 2  
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ا الأم   ل ه ار ح ة ّات الو ق ت لاس ن ال في عل الّف م الق

ا لّةال ّ ع علّ ضي، و الّي خ ة،  ال ا نف ي جاءت و وضع لها أس و ال

ل الّالي ل   :ال

علّ -2 ّات ال   : ن

ات  - أ ّة ال ل  : ال

ان ك ال لها على دراسة سل م في م ي إلى عل الّف تق ات ت ات هي ن

ها ارب عل اء ال ّة العال م خلال إج ّة الّف ل رسة ال سّ ال د ل ، و تع

ي وا  ة "  Watson" الأم ة . 1912في س اق رسة م ه ال و ق جاءت ه

رسة  و"ل ي للإ" ف ا رس العقل ال ان ي ه ال  ان، و ه ما لا  ت ن

ه، و  ا أراد  ت اء الو له ة عل ل ات رسة ال ه العقل ال ل ما  أنّ إث

راسة  ي  أن يه فق ب ف العل ي وأن عل ال ق العل احًا للف وال م

ة لاح ع لل اه ال  ك ال ل املا  ، و قال ل العقل ال   ب

ةو  ّ ّة م ان د آلة م ّ ان على أنّه م ت الإن ة اع   .1و معقّ

ة تفّعق و   ه ال ورها العامّة  ه ات أخ و ب اليإلى ن ال   : هي 

                              
ان  سف مق ةي عل ات ال ان خل في الل .94، ص ، م  1   
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 ا ة الارت  : ن

ة ال ف  ة تع ا   (Connexionniste ou Associationniste)ال

ها  اح ا"ل رن ات ، ال ي"ث م على ر ال ق علّ  ّة إلى أنّ ال ه ال مي ه

ات ا هاو إ ،الاس ع انها ب ع ق ن ال ا، و لا زال قان ا  الارت ا ه م ا إلى ي قائ

ائ  عّض له ال ارجي ال ي أنّه العامل ال عّ ال  لّة تعلّ اللغات،   في ع

ث  ّ تغّ  يّ، أو أ فعل عامل خارجي ما داخلال ائ  ا ال ا ه ن ه   ،

انا،  ان أو إن انا  ي ح ائ ال ارة ع ردّة فعل ت م ال غّ  ن ردّة ال و ق ت

ة ا الاس ف  ة و هي ما تع ام ة أو  اه ه  ان .1 الفعل ه ه    في ق

م ال لاتالأساس على  في تق ة و حلّ ال اه ان أو2ال ع الإن أن   ، 

قف، و ي ردّة ف ان في م قفال ال ذل ال ة على  .عله ح ه ال م ه و تق

امل و هي ة ع   : عّ

علّ - اصلة ال اد ل ع  .الاس

ا - د و الارت عّ د إلى ال ّا ي ار م ر و الّ  .ال

                              
مة،   1  ة للغةش  قا ة وال ج ل و   .25، ص الأس الأن

فى ناصف،    2 علم ات ال    . 22، ص ن
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دّ  - ا العقاب ي ا ب ّي علاقات الارت ة ت ائ اب أو ال ل أن ال ي ب ع الأث و 

 . إلى ضعفها

 اف ة ال  : ن

ة  ه ال ف ه ا بــ تع ارة"أ ف "جه الاس لكلارك " ، وضعها عال ال " ه

ائ ما، لابّ و  ه  م عل ق ّ فعل  أنّ أ ّة  ه ال ي ه د، و تع ل ال ه م ال

ها  رّجة ي ف لّة م ارة ع ع علّ  أنّ ال ل  ق ه، و  ن له حاف دفعه إل و أن 

ةر ال  ا قالو ذل  الاس ّ الان خّل في ذل . 1م ال إلى ال و ت

فّ  امل م قّة العادةع ة  ة  ا ن الاس اف ت ه ال ة، فإذا ما  ّ مع ال و ال

ة   . حاض

  ة اسن ي  الانع  ال

وسي ة ه العال ال ه ال ف: " صاح ه ة ال " افل ه ب ال اش

ة ا عة الل  والاس م له ق قّ ل أن  عه، و ق ل ال قام ب ها على ال ي ج ال

سكان  ال تا  ة ث ص عل ة ال ل ا في الع ه م ع ان ، ال   ال

ّعام ال س  ت ال ه لأنه ر ص   . لان لعا

                              
، ص   1 جع ساب مة، م   . 26ش 
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 ة ةال ائ  :الإج

ل  ل ال ف  يتع ائي  ال كالإج ل الّة، لل اد فة أو ال ة ال ل ، أو ال

ف  أنّ " ْ ِ سْ "وضعها عال ال ك ال ي  ة في سل ه دائ لّة تغّ ش علّ ه ع ال

علّ  ا أنّ ال ائج،  ال ت  ه، و ت اب علّ و تغّ اس ارب ال م على ت د، و تق الف

ي     1.القائ على العقاب ه تعلّ سل

ة  -  ب ع ات ال  :ال

 ة ل ة ال  : ال

ة ه ال ت ه ا ه ان ة،  أوّل مّة في أل ل رسة ال ات ال اجا على ن اح

ا: "م أهّ روّادها ف ت  ته"، "ك هل"، و "ماك ف وا في "ك ي اع ، و ال

ة اك ف و ال اه و الفه و ال ة الإدراك، و الان ج ل اثه على س ت إذ . أ

ار و  علّ ه الفه و الاس ة أنّ الأساس في ال ل ة ال أ أنّ  .2الإدراكال

ع  ق ن إلاّ ب علّ لا  ما ت  الفهال ة  "ع ارت ة  الاس عة ال في ال

                              
، ص   1 جع ساب ان، م سف مق   . 97 – 96ي

، ص   2 اب جع ال فى ناصف، ال   . 201م
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اد  ل ال لامح الهامّة للع ه أن ال ق ت عل  ل ال ع ما  ل، و ع ُ لل ال

   1."ه ق ت إدراكهاتعلّ 

ف  ع ن  ل ف ال اء ال ّلة في و يهاج عل ّة ال ل رسة ال ار ال أف

ا  أن ا  أ و الإش اولة و ال ا و ال ى و الارت ف دون مع هار و ال الاس

علّ  قي"لل علّ " ال ها الأث ال ن عل ل ف اء و و  اة ي الأك ع ب إلى ال الأق

ه على  ل في تأك ارال علّ للعلا2الاس اوز ال ن ب ة ب ، ال  قة الآل

ةال و  ا ها ، و ي ع العلاقات الالاس قف ما وفه ة في م ّ ة ال

ح مّ ، 3دراكهاو  ه أن  عة و ا ي ع ل أك م عل داخل الف اأكال      . أث

اد و م  لالم ار: ةة ال ، إعادة ال، ال، الفه، الاس

ى ع قال، الإدراك، ال ة . الان ل أو ة ال ا ال ها أ ك ف اد ت ه ال و لعلّ ه

ها لاحقا ق إل ي س ة ال ج    .لل

  

                              
ه، ص   1 جع نف   . 202ال

جع   2 هال   . 275، ص نف

اني،   ة اللغاتأح ح ة حقل تعل ات ال ان .  64، ص دراسات في الل 3  
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 ة ائ ة ال  : ال

ة لــ  ه ال د ه ه"تع اج علّ ، " ب أنّ ال ل  ق ا  يال  ئ ا ج ه ع عل  ي

ان ه م الإن ادّة،  ب ة و ال ا ماتال  تالإضافة إلى الاج ةال عل  في اث

ام في ن اق غ مع ه"و ي . 1م اج ي ب ال " ب ه على العلاقة ال في ن

ّ مع عاملي  ع أن ي فل لا  ي،  أن ال ه عاباللغ و ال ال  الاس

لاؤم دا م . و ال علّ  ع اتفال ع ذل ال ه  ة ل ة مع  خلال ف

ه ازن ن لاءم معها ع حالة ت ة ي ي ات ج عاب ب   . لاس

، ن أنّ عل الّف  ي ار ش اخ ضها  ي تّ ع ات ال لاقا م ال و ان

ّ الّ ع  غ ة،  ة  ّة، و أولاها أه علُّ ة و ال عل لّة ال ة الع ّ اح 

ق ها ل ت ع ّة، إذ أنّ  لّ ن ات  ات و سل ض ت ف ب و اع ل ى لل ال

ل اوزة ب ، م علّ ان في ال ك الإن راسة سل ان ل ه  على ال ان العقل ال و م

ة، و م  ّاك ات و الإدراك و ال ت الأول ف و ت ة و دوره ال في ال الأساس

علّ لّة ال ها في ع ّ ان أك ال. أه ة،  ل ة ال ي إلاّ أنّ ال ات ال

                              
، ص 1    اب جع ال فى ناصف، ال   . 285م
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ة  ل أو ة ال ّ  مع ال ه ل ا ي ت ة ال ادئها العقلان ا ل ا، ن ام ق اه اس

ه ا ه لّ دراس ي هي م ة و ال ج   .  لل

ة اللغات -3  : تعل

ل مهارات  ف إلى ت جّة ته اغ لّة ب ة اللغات هي ع إنّ تعل

ة ها  ،لغ ّ ة، و ه ما  ر ة و م قة  قة وا  ّ اب اللغة ال ي ع اك

ة لا إدراك ا ان؛ فهياع ّا في عقل الإن دة ف ج اد "  ة، م ة و إع ال ة إج ال إش

ار لعل الّف  اس دة  ّ ات ال ع لاقا م ال قي ان ل ال ات الع ض ف

ا درا لة فهي به م ذات ال ها م العل اع و غ ا و عل الإج ج اغ ة وال سة ن

جي اغ ة للفعل ال    1."وت

ر  ّ ا ال ال ه اضي، و لا ي ن ال عا خلال الق را س ّ ال ت ا ال ف ه و ق ع

ا، إذ  ا ه م ّا إلى ي تم اف ة ن ت راسات م أجل ذل عّ لف ال ات م م

ّة و  ّة واللغ جّة الّف اغ وع م ا  .ال ها عّ ف ك ف ات ت ان ات لل ان الل

ة، و ع ات ال ال ان ة، و الل ف ات ال ان ا الل ة، و ه ج الإضافة إلى ال ة، 

ارس  اءل أح الّ ، إلى أن ت ّة فق ات ال ان الل ل  ا ق ف  ان تع ع أن 

                              
ل،   1 ة  ةسع ل ة ال ج ة ال   . 87، ص تعل
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ة اللغات  : " قائلا ا ع تعل ث ن أ ّ اذا لا ن  Didactique desل

langues   ّة ات الّ ان لا م الل ل  Linguistique appliquéeب ا الع فه

ي  انة ال ة اللغات ال عل ي ل ع ض و الل و  ا م الغ ل  س

قها   1."ت

ق  ة  زت على مّ الّم عّ ة اللغات، ساه في و ق ب اجع تعل فق ت

ان  ال  ّ نها ته ها  م فاعل ها لع ابي،  ق الع ان ال ل ال فق و ته

ة و  ق أخ مع ق، و  اهل ال ابي و ت ع ال ل ال و ال ّ أخ 

، مع ال على  ة على ح لّ ن از  ه لإب ّق إل ا، و ه ما س ا ه م إلى ي

ها ائ ادئها ون   . م

ة  - أ اع ة الق  :ال

اء أح  ة أس ة اللغ ه ال لإنّ له ة أو ال: م اع ة ال ة الق ن

ة،  ج ال تعل اللغات وال م في م قة اس ة، و تع أوّل  قة الق أو ال

ا  ع حها، م اع ل ة و الق دات ال ف ة ال ج علّ إلى ت أ ال ة،  يل الأج

فقهها ال ي  اللغة الأمّ أو اللغة ال ف في ذل  ها، به ه حف ل م ؛ و  علّ

                              
، ص   اب جع ال اني، ال . 131أح ح  1  
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ة  اء ال الي خالي م الأخ ل م ة  ا ع و ال امها لاحقا في ال اس

ابي مع و  ع ال اءة و ال ّة ال للق لي الأه علها ت ّا  ة، م ة و اللغ الإملائ

فهي للغة ان ال اهل ال ار ت ال اصل  قة مف. و ال ه ال ن ه ة ل له و ق ت

ها ل فعّالة في تعل  ة، ل ّ راسات م عى ل ل م في اللغة و ت

ف ا ال و ال ي ل  له أن درس غار ال ة لل  . اللغة الأج

ة  - ب اش قة ال ّة( ال    ):ال

ي  ها، م اد تعلّ ة اللغة ال عل في ب قة إلى إدماج ال ه ال ا رواد ه ع ي

عي للغة، ف ّ ّفل ال ا ع اللغة الأمّ ي ذل على تعلّ ال ل ع ّ ب لّ  م أنّ ل

ها ع  ّ د بها و ت ف ي ت ة ال ّة و الّقا ة والّ لال تّة و الّ ها ال ائ لغة خ

ا و هي ما . سائ اللغات الأخ  ا ه م ة إلى ي قة لازال مع ه ال و لعلّ ه

ف الآن بــ س" تع اس ة « Erasmus »" إي ة و الأسات ل ادل ال نامج ل ، و ه ب

ا في  ف رواجا  ع عل العالي، و  ي لل اء الأورو ء م الف ب الّول، و ه ج

ة ات الأخ ة خلال ال ائ امعات ال ا . ال ة به ل د مع م ال  إل ع

عا اكة و ال ار ال نامج، و ذل في إ عل العالي ال ات ال س ي مع م ون العل

ة   . الأج
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ة  - ت ف ة ال قة ال ة ال   :ال

ل  ع ي ت ة في تعلّ اللغات و ال قل قة ال رة ضّ ال قة  ه ال ت ه ه

لة في ذل ة وس ج ر اللغات و هي . ال قة وسائل أخ ل ه ال ت ه إذ اع

لات  ال اثة  ة، وأك ح ت رة، و م أشه ال ّ ة ال ارسها الأش   :م

 رسة ل م عل اللغات:  Berlitz ب ة ل رسة أم ها ، هي م س د ل تع

اني الأصل  ا"الأل ل ة" داف ب ها س قة 1878 ال أن ه ال ، تع ه

ار اء ال ، و إث لّة الفه ل ع ه اء ل اقف، و الأش  . 1على الإشارات، و ال

 رسة اتي للغات م عل ال ل لل ة ي دار ن ه: "Assimil"  آس ن   ف

عل اللغات ل  1929تأس في عام ، ل ل" م ق ن ش ه ، "ألف ت ه

قة على عاب  ال أ الاس سيم   ،l'assimilation intuitive  ال

ها ّ ف اء  ي اس ة،  ل  مي ل ار ال اءة، وال اع، والق على الاس

ه قل اجة إلى تعل ع  لة م ال  2.ال ار سل ه ال رت ه أص

ار  ة للغات على غ عل لة"ال ه ة  ل  ". تعلّ الإن

                              
https://fr.wikipedia.org/wiki/Berlitz :  Voir le site 1  

  

   /https://www.mondelangues.fr: ينظر موقع 2  
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ة  - ث اصل قة ال  :ال

ا  ام  ل الإل اولة ب ، م م ا ع ال ر قة ت ه ال رت ه قة ت ا ال

ة،  ة ال ة و ال اش ق ال ا ال ا عها  ة، و ج ج اع و ال ة للق قل ال

ة  هافي ذل م اهل ي ت اصل، ال قة،  على مهارة ال ا ة ال عل ق ال جلّ ال

ار، وو  اف ال اما لأ ي ل تع اه ة ال د وق الف اورل لا للف ان لا  ، ول م

اصلوزمان  ض مال سل و و لا رسالة، ه، والغ ل  وتف لا  ال لقيتأو م و . ال تق

 ّ ال اللغ ال ي الّفاعل و الاتّ  ّ ار ال يه اق و ال قة على ال ه ال ه

، و ع   علّ علّ لل جّه م ال ي ال ، ع  ال ر فة الّ في غ

ّل دّيها ال ي ي ات ال ة الّرسالإجا ّ اء ح ارات . ة أث ف لة و الاس أو ع  الأس

ه ن إلى زملائه أو إلى معلّ علّ جّهها ال ي ي لّة  1.ال ا نلاح أنّ ع و م ه

ي و الّفاعل اقف ب اللّف ادل ال إفت ح  ، ت ه علّ و معلّ جّ م اء  ال

ار  ّة و ال ّا ال ام الآراء، م ، و اح ائ ار الّ ّة ة الفاعلة و ال احة نف ع ل ي

لّة الّعل و  عل ع دةت اف ال ق الأه ا في ت ع أث عة، و أ علّ أك م    .ال

 

 

                              
  . 2012 -2011، )غير منشورة( خالدي هشام،  محاضرات مقياس تعليمية اللغة العربية  1
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ل(  )1:ال

ر - 4 ة ت ج ة الّ عل اللغة الأج  :ل

ة في إرهاصاتها الأولى كان ج هتع فّا   ،ال ا ن  اك اقي الف أو 

ة ا ة و اله ل ال لها م ان م ة في الإن ن ف ت . الأخ ت ا أعُ ال و ل

ا ل  ّد ن ات م ان ها الل ّة، إذ تع انّات الّ وع الل عا م ف ة ف ج الّ

ّا ه ن لَ عل   .أك و لا ُ أن ُعّ

ات ان العامة الل

ات ان ة الل ال

ة ج ال

ة اللسانيات ف ال ات ان ة الل ع ال

ة اللغات تعل
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ة أن ج ات ل ما ل ال قلّ ب اته،اس ا ب ا قائ ض ف ها و أص عل ف

الغة في ها ال ّ ا لأه م ن ها وس زخ العل قافات و  نف م الأخ و ال ال نقل العل

ب و الّول، و ب ع ّة  ال ة والإسهام في ال اد ة و الاق ا ة الاج ، اللغ

ل وُضع لها أس وو  اع و  ل ات وق ض ها ف ح ف ، و  ا ات  ض ن

م، اف العل تقي ل ّا جعلها ت ّعة، م ّ و و  م ف لف ال ها م ه ف ّ اج ال

ف و  اء ال ال م عل فة أم اع و الفل ته"الاج ه"و " غ اخ" و" ن ، إلاّ أنّ "شل

ة  ج اع و أسال لل ضع ق ة ل ه اولة م ّة و أوّل م م اللغ ت م العل م ه

ة ان  ي والّ  الأسل ان ال ّ ادر بها ال ي  ا و"ال ي ف ل  Vinay et" دار

Darbelnetم بــ س ا ال ابه قارنة لل: " ، في  ة ال ة و اللغة الأسل ن غة الف

ة ل  ،« Stylistique comparée du français et de l’anglais» ،1"الان

لاقة أولى يعدّ هذا و ة ان ا اب  ال أخ لأوج ال ها أع ع ة، ت ج لل في ال

ا ن  و ،(E. NIDA) ناي رد ،(R. JAKOBSON) رومان جاك اتف ي   .J) و ج

                              
اب 3 قارنة الأ" ك ة ال ةسل ل ة و اللغة الان ن ة "للغة الف ة س ن اللغة الف ا  1958، ن  ن ار ف ب

ان ة ، « Stylistique comparée du français et de l’anglais»: ع ة س ل ه إلى اللغة الان ج و ت

ة  ،Sager & Hamelلّ م  1995 ل ة و الان ن قارنة ب اللغ الف ان ال ان ال اح ار ال و ق اخ

ا تان في  ائ ّ ان ال ا اللغ نه      . ك
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CATFORD)، ا را ا ، (K. REISS) كاتار ي و دان و ماران ل

ف ل    .(M.LEDERER, D. SELESKOVITCH) س

هاِّ و ُ   ق تعل اق، س ال في  ها على أوسع ن ها ل فان م  و تعلّ

ع اث ة ف ج لّ : ال ر  ق ت ي  ّة، و عُ ه ة ال ج ة و ال عل ة ال ج ال

ها جّ م ف ال ا ح اله ه   . م

ل(   )1:ال

الترجمة

ة ه ة ال ج ال

أساتذة ترجمة مترجمين مهنيين

الترجمة 
البيداغوجية

متخصّصين في 
اللغات الأجنبية 
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ةف  ج اغ ة ال ج عل اللغات م  ال لة ل قة أو وس ة ما هي إلاّ  عل أو ال

ة ج ة، أمّا ال عل لغة أج ة ل ام اللغة الأمّ أو اللغة ال ة خلال اس ا أو  الاح

ة  ه ة ال اج ج أو ت ه م ّج م ا ي ّ صفها ت ة ب ج نق بها تعل ال

ع تفّعاتها  ة  ج ة ال ن مه اعهاه   . و أن

جّة في قاعات د اغ ة ال ج ع ال لة، و ق مُ ات  رس تعل اللغات ل

لّة تعل و تعلّ و  ة في ع ض ائج م ل إلى ن ص ة م ال اع قة الق ل ال ع ف ا  ه

ة ة في  .اللغات الأج ج ام ال اس ح  ع الأولى ت و ت ت م ه وق 

ة تعل اللغات، و م ل ة م الع ج عاد ال ة رف و شّدت على إ عة ثان

الي ال ا  ه ة للغات، و ن علّ ة و ال عل    :ال

عارض  - أ ام ال ال لّة تعل و تعلّ اللغات لاس ة في ع ج  : ال

نها  ة  ل ال ف  ي ع ة تعل و تعلّ اللغات ال ل ة في ع قل ق ال ل ال ع ف

م  ، تق ف ان ال ة فق مع  ال اب ها ال اع دات اللغة و ق على تعل مف

م  ة، لأنّها تق ة أو الفعّالة و الّ اب الإ ي وصف  ة و ال ي اهج ال ت ال ه

ل ه، ل ي  فهي و تع ان ال ة لل اس ارسة ال اب  على ال ها على ح تّ ت

اهج  ق و م ة  ت في عّ ه ي  ة و ال ق الق ة ال ف ات ال ق ع ال ان
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ة ،  ائ ة ال ان ة و الل ل ا س م ال ها  ي س ذ ة، و ال اش قة ال ال

ة و  لّها في نق افق  ي ت ة، و ال فه ة ال قة ال ة، و ال ة ال قة ال ال

ة م اللغة الأجواح ج ها، ة ألا و هي  و إزاحة ال ة إلى اللغة الأمّ و ع

اي و  ارل ف ات  ت ه ال ان على رأس ه امها و ق  ع إلى اس ج م ال ع

Charles Fries ت لادو       Henryه سو   Robert Ladoو رو

Sweet  و ع ي  اء ان ال ّ أع ةأل ة في تعل اللغات الأج ج   . ل

ة،  عل و تعلّ اللغات الأج ة ل اش ق ال ّ ّي ال ا سّاقة في ت ن ان ف و ق 

ات  ادرة في س زارة ال ات ال عل ، )1908 -1902 -1901(و ه ما أقّته ال

اس و عي في تعلّ ع  الانغ اد على مقام  مي إلى الاع ي ت ي ال ذل  وال

ي ال الأج ث و الّ ع أو ال ض ة ب ال اش اء  1.إقامة علاقة م ف إن و ذل به

ام اللغة الأمّ و جعلها  ل، دون إق ل علّ و ال عي و ف ب ال ي  ّ را ح

ا في ذل ة و نقل  وس ه ة ال ج ى آخ تفاد ال ع ةأ  ف ة ال   . اللغ

ال ا و ق ع ر معارضي اس ، بّ اته تل ض ّة ف للغة الأمّ في تعلّ اللغات الأج

ه م  تّ ع ّة و ما ي اخل اللغ ما ب اللغة الأمّ و اللغة الأج ة ال ال إش

                              
اب لاف   1 ةإل ة في تعل اللغات الأج ج   . 18 ص ،، دور ال
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ي ت في  ات، و ال فاءة سل اخل و تقل ال ةإضعاف اللغ ال ا اللغ ه . ف

 ّ ائ اللغ ّل ال اب في فه أو ت اث اض ، ال و إح دة للغ إلى ما  ي

وث ت و ت في  ا و م ثّ ح ه ّة م اص اللغ ي للع ل الّقل ال ّى 

اك و الأسال  ي م ال ةالع ة م  اللغ ا ال ان اللغل ا إذا  ، لاسّ

ها و في  اع ت تّة و ق ا ال لاف في الأن اي ب اللغ و اخ اك ت غ ه ال

امها ة و أسال اس   1.اللغ

ل  ارل ف ق ة  Charles Fries يات ض ي ع الف ض ال في مع

لة أو صع ل إن سه ي تق ة ال ئ ة الأساس ارس ت ة لل ال ة  تعل اللغة الأج

ة قارنة ال ها ال ة  ع ه الأم واللغة الأج اد، ب لغ اد ال جه إع ي ت إن : " ال

ادأ ها مع   ك ال اد تعل ي للغة ال ي تع على وصف عل ة هي تل ال فاعل

ارس ة لل از له في اللغة أصل ه ، "2وصف م ه ه ع ت لادو م  وق  رو

ل اللغ  ارات ال اد اخ ة في إع ض ات في ، الف ا إلى إسهام اللغ رها م و

ة تعل اللغات ا . الأج حاك ة، و في  لادو ق ات تعل اد وصف تقابلي لغا إع

اخل اللغ  ة ال ه إلى ن ض     . ف

                              
ق،   ع ّةأح محمد ال لة اللغ ها: ال ادرها، وسائل ت ها، م ّ .  140، ص أه 1  

الي،  2         ة اللغاتهاني ال ة و تعل ج   http://www.atida.org/forums/showthread.php?p=47007   ،ال
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ة و أول ال  افق دع ص الق اء ال ابي، لن إلى إق ا ال قل ال

ها دون  لة في آن ع لام و ال على اللغة ال ال ال ع ّة إلى اس اء الأول و إع

رها، و  غال ب اقف الان ات و م اللغة في وض اش  ال ال الات تع الّ 

سة ة1مل ج لّ الّ ّة م ة ال سائل ال ا م . ، و إحلال ال لق ا أنّه ان ك

ي  ة، وال ة للغات الأج لة تعل صفها وس ة ب ج ي ال ي تق ل الغ ال ل ة الّ ن

ات و الإ ال الإشارات و ال ع أ إلى اس ة تل ة ال ر و الأجه ّ اءات و ال

ها  اد تعلّ اللغة ال ة  اش ال م ة ، و الإت سائل غ اللغ ة و ال و ذل ال

ة م  علّ اعي للغة ال س الاج ة في ال اش علّ م اللغة إدماج ال عانة  دون الاس

ا الأمّ  ة و ت علّ ة م اللغة ال ة ق ه الأخ ان ه ف العائلة حّى ول  ن ل

ّة او  .اللغ ضالهّ  له ا الغ فاء به ت للإ لة . اب و جهّ ال ا  ّ ا أنّه اه ك

ها وا على ب ّ ها، ف عل اللغة و تعلّ صفها الأساس ل ها كاملة ب ة  و و ت ان إم

ف  ة على ال لة مه ل و ال ل ات الّ ان لّ ل ا  ل داخلها، و ه ال

                              
ار   ة ج ة اللغات،سام ة و تعل ات ال ان . 101ص  ، الل 1  
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يا اك ي لة،  1ل ات  ج ع ل ي ل  م ّى ت ارف ا الإ : و ه القائل ه

ة اللغات" عل ّ شيء ل م أ ات لا تقّ ان   2."إنّ الل

ا ع  ي ّة، و ق تو في ح ة  ان مل ع اللغة ع الإن ي، فإنّه  م

ث و لا  ، أ أنّها شيء  اء في ال ّ الأع هشّهها ب ع في ، 3ن و ق لا ي

ا  ع  ةحه ه ي ون ع ون م ق ما  ما قاله العلامة اب خل قّمة ع ه ال ا في 

ل ات كلها اللغات أن اعل: " ق هة مل اعة ش ات هي إذ ال ان في مل  الل

ارة عاني  ع لل دتها وال رها ج ام  وت ة ت ل ا أو ال  ذل ل و. نهانق

دات إلى ال ف ا و ال اك إلى ال ه إن ل فإذا .ال ة ح ل امة ال  في ال

دة الألفا ت ف ع ال عاني ع بها لل دة ال ق اعاة و ال أل م  ال ال

لام  ى على ال ال مق ل بلغ ال ة ح ال ده إفادة م الغا امع مق  لل

ا و ى ه ه لاغة مع ات و  .ال ل ل لا ال ار إلا ت  أولا قع الفعل لأن الأفعال ب

                              
اب ص   جع ال . 102ال 1  

، ص   جع ساب اني، م . 134أح ح 2  

م   ي، تنع ّهم ة في دراسة اللغة و ال ي .  90، ص آفاق ج 3  
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د و ه تع ات م ر ث صفة لل ن  ت ى و .حالا ف ال مع ة غ صفة ال  ث راس

ار ي ن  ال ة ف ة صفة أ مل    1." راس

ع ب  قّمة، أنّه ج ه ال ا ا للغة في  ون ه ح اب خل و نلاح في 

ّة  ف ة و ال ات اللغ ة ال ا الغ ع جّ م  ل و ذل ب ها م ق ا إل ق ي ت ال

وحاته اته و أ ض اته و ف ب ن اء الغ ه عل ا  ع ذاك ال ذ  ازع و ت

ها ات س اف م ، و لعلّ ذل لا ي إلاّ م إث لف العل ام  ب في الإل لع

هو  ّ عل عارف و ي    . ال

ا ل ما لا  إغفاله ه أنّ  ها، و لا  أب لف ع تعلّ اب اللغة  اك

ّة  قة   ّ اب ي ار للغة، لأنّ الاك علّ ال فال ب اب اللغة ع الأ ه اك ت

ن  ّ ما  ّفل ع لّها أ أنّ ال لة و م نات ال ّ ة ل ر ة و م ة و غ وا تلقائ

لّ ع ن قع الفاعل و م ه فق ي رك م لة لا ي ّك ج نّ ال فة الغائ و ي ه  ف

اس  ف زم الفعل ال ع ع، و لا  ِدُ ال ف د و  ف ع ال ى، و  ّ الأن و ي

 ، اض و الع اضي في ال لّ الفعل ف فعل ال ل ب م ا أنّه ق 

ّةو  اك ال اع و ال هل الق نه  ه،  ل  فع ّ . الفاعل و ال أمّا تعلّ اللغة ي

                              
مي،    ون ال ح ب محمد ب خل ّمةع ال ق .  378، ص ال 1  
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ة ر ة و م ّ قة وا ي ت ّة ال مّة ال ة ال ارسة اللغ الإضافة إلى ال  ،

اك  ة و الّ اع ال فة الق اصل، لأنّ مع ادل و الّ فاعل و الّقاش و الّ ال

ها لا ت ح ة ل ّة و اللغ اللغة،الّ اصل و ال  ض الّ غ ة أس "و  في  ه ث عل

علّ  ة ت ة معّ اع على تعلّ اللغات الأج ة، و ت ج ا لا  الّ ة، ل قة سل

علّ  غي على ال ا ي قل العف م لغة إلى أخ و إنّ ة م خلال ال تعلّ لغة أج

اصلّة  قل ال ال ل  أن ي اج ع ت اعي ال اتي و الاج اغ أث ال ي هي ال ال

ى ع ل ال ص ى، أ ت ع ر ال اع ال في اللغة ال ق قّ  ف م  ،1"دون ال

ه  ّ عل ع داتها لاكّه ي ّ هائل م مف اع اللغة و  ه قل ق ف ع  ال 

اصل بها ادثة و الّ ة ل   .ال ج أنّ تعل الّ رّسي اللغات،  ع م ل ي  و ل

ا أساسّا لأنّ دوره الأساسي ي في تعل ال لّ شيءأم ل  ّ . لغة ق د أل ّ ا  ب

أنّ  ة  ج ا "معارضي ال ه لف ل ة و تعل اللغة ل فق أم م ج تعل الّ

ة تع ج ة ال أنّ  ن  ل ق عارضان، إذ  ف في اللغةم لام ع ال ا  . ال ب

                              
ور،   ة زق هان ة و دورها في تعل اللغات و تعل ج . 13 ، ص ال  1  
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ا ذ على م ة ب لغ  ر الأسل أنّ ت ون  ن آخ ن أك م علّل راف

ق ع ال ّ في ت ا ي ّ   1."تعل اللغات، م

لّة تعل و تعلّ اللغات  - ب ة في ع ج ام ال ي لاس   : ال ال

لّة  وز دورها في الع لّا، و ب ة  ج لّي ع الّ الة ال أكّ م اس ع ال

ي  اء ال ة م العل ت ن ه ّة،  ّة للغات الأج عل ة إلى ال ج ا لإرجاع ال سع

ة اللغات، إذ أ ي تقع في قل تعل ها و ال ان لح نّ م ل م ع لّ و اس أوّل م ت

ة" ج ّة ال عل ل"ه  "ال ار ،    Jean     Delisle"جان دول ام ت ه اس ق  و 

اع ال ار ت ة فهي ت ف إلى تعل اللغة الأج ة ته لة تعل س ة  ج  .علّال

ابها مة في  عل ه ال ة ه ّ ي ص ا ماران ل                    : وق أّدت ل

« La traduction d’aujourd’hui »، ل ما تق   : ع

« J. Delisle le précise en créant l’expression traduction 

pédagogique c'est-à-dire l’utilisation des exercices scolaires de 

traduction visant à faire acquérir une langue étrangère. »2 

ي بها "  ع ي  ة، و ال عل ة ال ج ارة ال ل ذل ع وضعه ل ّ جان دول ي

ة ل لغة أج ف ت ة، به ة تعل ج ار ت ام ت ا" (اس ج   ).ت

                              
اب ص   جع ال ، ال اب لاف .91إل 1  

2  Marianne Lederer, La Traduction d’aujourd’hui, p 113. 
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هج  ة في تعل اللغات ال يّ ال ج إعادة دور ال  ، اب لاف ا نادت إل ك

ّة  ؤ ال ة و على ال ج م تف لل ا على مفه الي، و ق اعُُ في ه الات

لاف  د اخ ة إلى وج اح ل، و ت ال حها دول ي  ة ال ج ة في تعل ال ي ال

ة ا عل ة ال ج ة واضح ب ال ج ف إلى تعل اللغات، و ب تعل ال ي ته ل

ج اد م ض إع ل. غ اث أخ  ، أ ح لاف ع  ها أل  و ت م ي قّ ال

ل )1989(، و دوف )1994، 1988، 1988، 1988( ، )1990(، و ج

ت   ث ان ج ن ا ، )1996(وم راسات إلى )2001(و د أر ه ال ع ه ، ح ت

ي أ م ة، و تع ت لّة تعل اللغات الأج ة في ع ج ال ال ع ة لاس ه

ع  ، ن م خلاله ل حا أمام ال ا حقلا مف ا ه م ة في ي عل ة ال ج ال

ى ت ها؛ ح ائج و مقارن قهاال ة ل اك أس ق   1.ن ه

الي و  از مع اللغة الأمّ، و ه ال أنّ تعلّ لغة أج لادم ة  أن ي

ّة،  اض تعل مة لأغ ة ال ج ار ال ة، و ب ال ج م العام لل فه ّ ب ال

ه ا ح في  ، « Traduire : théorèmes pour la traduction »:  اق

لة ة ج عل ة ال ج ار ال ّاها بـ  م ال ي س ة إعادة ال " ال ج ة أو ال ج

ة ج ي وصفها ، "ال ة، و ال ج ة ال ج ى آخ ت ع ي م و ة ال ّ ار ال ال

                              
ارو أل   ةأرتادو أم ج خل إلى عل ال اتها م ة و ن ج . 203، ص ، ال  1  
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ّة  ض ال ه  لّ ّة و ت ج لّة الُّ ة في الع لّ ذات علّ م  ل ال شأنها ت

ة أو اللغة الأمّ  ان ذل في اللغة الأج اء  ا . س ا، ت ا أ ه ه ا و ق ذ في 

ة تعل اصات ور ل، ق لام في الف ة، و ال  في تق لل ل ل ا في ش

رقة الأخ  ه، و ال ج اها على ن أصلي، و الأخ على ت لفة، ت إح م

ام  أك على ال ، مع ال ا دوال ة، و ه ج ة لل ة رج ج ة، وأخ ت ج ة ال ج ت

ه م دون  م عل ال ال قّ أت على  كلّ تل  ي  ة ال ج احل ال ال اره  إخ

ه لّ واح م ّ .  ن  ة الأصلي و ن ا ّ ال قارنة ب ن ّ ال و في الأخ ت

ة الأخ ها ام ب آخ ألا و ه نق  .ال ال ا ال  ح ه ة س اس ال و

ات ج ا( 1.ال ج   )ت

                              
1 Jean- René Ladmiral, Traduire : Théorèmes pour la traduction, p 46. La retraduction 

ou traduction « en retour » est sous ses différentes modalités un bon exercice qui permet 

de faire faire aux élèves (étudiants) l’expérience de la subjectivité de toute traduction et 

tend vers une objectivation tant de langue étrangère que de la langue maternelle. Elle 

pourra être au principe d’un jeu des « petits papiers » d’un type nouveau, consistant à 

faire traduire, puis re-traduire, puis re-re-traduire, etc, un texte par toute une suite 

d’élève, chacun d’eux n’ayant connaissance que de l’état du texte qu’il a lui-même à 

traduire et ignorant les étapes antérieures. A la fin de l’exercice, on comparera avec 

l’ensemble des élèves le texte initial d’entrée et le texte terminal de sortie. Ce pourra 

être aussi l’occasion d’un autre exercice : la critique de traductions.  
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ة، لأنّه م  ج اف ال اح ح  ي ت ق ال ّ ع ال ار تعّ م أن ه ال و لعلّ ه

ة  ج ة ال ّ أكّ م ص ّ ال الّ الأصلي، ي ها  ة و م تّ مقارن ج ة ال ج خلال ت

ابهة أو  اقات م امها في س ّة  اس ة ث لة لغ اب ح الإضافة إلى اك

لا ة م  . مغاي

ل   ةو تق ج ار ال   :  دور ع ت

« L’intérêt d’un exercice est de démontrer que traduire n’est 

pas transcoder un message rédigé en langue étrangère, mais de 

formuler dans la langue d’arrivée avec la spontanéité d’une 

expression naturelle. » 

ف م "  ف إنّ اله ة لا ت في ت ج لّة الّ أنّ ع هار  ال ه الإ

و  قة ت ل  ص لها بلغة ال ة، بل في ت َّ بَُّها بلغة أج م رسالةٍ ت

ا( 1."ّة و تلقائّة ج  )ت

ة أنّ  ت  دور ة أداة تعل ج فةال ع رّس على تق ال اع ال  ت

ة ة تعل ل على ن ّةو ال اللغة الأج اغ  اب ال   ، و ت ف ال

ل ص عي و تلقائي تّ بّه بلغة ال ا ل أنّه  و  ة . إلى اللغة الأمّ حّى ي ج فال

                              
1 Christine Durieux, Fondement didactique de la traduction technique, p 119.  
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ا  ة و إتقانها، و غال ء م تعل اللغات الأج ة لها، ما هي إلاّ ج ال ة  ج اغ ال

ل ال ع لّةما ت ه الع   1.لغة الأمّ في ه

أنّ  د  ل في ذات ال ا  دول ه : " ك ف إل ة"ما ته ة ال ج ه " الّ

ت بها ذاتّا  أداء ي ام  ف اللغةأداء في (ال ة"أمّا ). اله عل ة ال ج فهي " ال

فاءة  ارا لل ف و  اللغةكفاءة في (فق اخ ر اللغةاله اق ) ال مج في ن و ت

ي أوسع    2."تعل

ل ا الق ل في ه أنّ دول ها  ،ن  ّ ي  ة و ال ه ة ال ج ق ب ال ضّح الف ي

ة ذاته،  ج مي إلى فعل ال ة ت ه الأخ ل أنّ ه ق ب ة و لعلّه  ة ال ج ال

ف م اللغة اله ّة، فالأولى ت ي م شأنها تعل لغة أج ة ال عل ة ال ج  و ال

فا في حّ ذاتها روتعّ ه ف و لغة ال م اللغة اله ة ت و ما هي إلاّ  ، أمّا الّان

لة ّد وس عل و تعلّ اللغات م ة ل ه     .م

قام الأوّل، ه الأمّ في ال ة لغ علّ اللغات الأج ق م هّ أن ي دلّ  إذ ف ال

ة،  إتقان" ع الّراسات على أنّ  ان ه تعلّ اللغة ال هّل عل ه الأولى  د للغ الف

                              
ة " أمال ساسي،   ج اهج تعل ال ة –ق و م ة مع . 13ص  ، -مقار  1  

اب  ، ص  إل اب جع ال ، ال . 28لاف 2  
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ل عام ة في تعلّ اللغة  ن . لأنّه  خ علّ ي ي فال ال ّ أنّ الأ و لق ت

ل  ة ق ان ن م اللغة الأو  اللغةاللغة ال عان اء الأولى  ة على ال ان لى و اللغة ال

ن في و  ا فإنّ تعل  اللغعف ع إتقان معا، و له ة  ان الأولى  اللغةاللغة ال

ار في صالح اللغ في آن واح    1".ق

ّد  ّة  م عل ة ال ج أنّها تع ال  ، دي ّة " و ت ماران ل لة تعل وس

لّ  ان ت ى و إن  رجة الأولى، ح الّ ة  ان ة ل ج ّة، أ ت لات اللغ قا ال علّ  ت

اءات  ةع الإ اقات معّ لّة في س أو ة . ال ج جّة ال اغ ها فإنّ ب و في ن

ات اف ه الفعلّة ع  ال ع ال ان ر م ّ ال ي لل إلاّ أنّه م . تع

اغ في  ّة ال ة اللغات الأج ل جّة في ت  اغ ة ال ج ال ال ع ال اس

ع ا  ة  ا ة الاح ج ّ في ال "ال امل ب تعل  2. ج علاقة ت  ت

ة في ذات  ج ن معلّ الّ ّة،   ج لّة الّ ة و ب الع وتعلّ اللغات الأج

اردة في  اء ال ح الأخ ة ل ي ات ع خّل في م ا ي ّة،  ق معلّ اللغة الأج ال

ة،  ج لّة ال ات ع ات علّ إس علّ ي ه،  اللغة الأمّ، فال ق نف و في ال

ال  ث الاتّ الي  ال ه الأمّ، و  ق أك لغ ّ و ي ّة، و  علّ اللغات الأج و

                              
ق،   ع جعأح محمد ال .  141ص ، ساب م 1  

جعأمال ساسي،   ، ص  م . 15ساب 2  
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لفة، ت  ثة بلغات م ّ وات ال اصل ب ال ة ال ان دّ إلى إم ب اللغات ال

لامّة اصلّة و ال فاءة ال   1.ال

اب إلاّ أنّ  ل لاف إل ّةجأنّ ال  تق عل ي فق  ة ال ة " لا تع قل ار ال ال

ي  الات ال ل ال ها إلى اللغة الأمّ و ل  ة م ج ة و ال قل م اللغة الأج ل ال م

ة،  اللغة الأج روس  ّ أداء ال علّ الأم ح ي علّ إلى لغة ال ها ال أ ف ا و يل ه

ة  ج اجة إلى ت اذ ال ز ل الأس خل فيث ح ت غة ت ة أو تع أو ص  ل

ة  ي ّة ال ات ال ع ّ ضّح ال ه لأوّل مّة، أو ح ي ه  روس أو ت ال ال

اك ة لل ة ال ج لا ال ع اللغة الأم م ها،  علّ عل    2."أو 

احا  ّة أتى على ن أك دقّة و عل ة ال ج اب لاف لل أنّ تع إيل ن 

ع و  ها  ي أشار إل ة ال عل ار ال ها في ال اقا،  ل ت أوسع ن

اللغة  خّل  لّ ت ة هي  عل ة ال ج ال، فال ل و لادم ار جان دول ال على غ

ف و الإفهام ح و ال ّ ف ال ّة به اء درس اللغة الأج ه الأمّ أث ّ       و ه ما ت

احّة"بــ  ة الإ ج   . "الّ

                              
ور،    ة زق جعن ، ص م . 13ساب  1  

اب  ،  إل جعلاف ، ص ال ال . 29اب 2  
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ة  ن ة الف اح اب لافوق قام ال ل دور  إل لة ح ّ ة و مف راسة رص ب

ّعة  ق لة م ات  ه الّراسة ل ّت ه ّة، و ق ام ة في تعل اللغات الأج ج ال

دّ  اد ال ت ها ه الّأك على الّور الّ د م ف ال رة، و لعلّ اله ّ ه وم

ا الّور  ها على ه ة، و حفا ة للغات الأج علّ ّة و ال عل لّة ال ة في الع ج الّ

ّة ق الّعل ّ سائل و ال رت ال ّ ات و ت ّ  . الأساسي و الهامّ حّى ل مّت ال

ة لاف  اح ة قام ال رّسي اللغات في س اب م ان، ثّ إعادة  1982اس في ال

ة نف الاس ة 1998اب في س ج ام ال ي لاس ّ ة ال لة الأسات تفع ح ، ل

ة  ة 1982في تعل اللغات م ال س ل في س ّ لها . 1998، إلى ال وق ت

ت 1982في دراسة  ه ا أ ة، ب ج هّل لل ه غ م ون أنف ع علّ  أنّ ال  ،

ان  ائج اس را ؛ إذ أنّ ت1ع ذل 1998ن رّسّ ث في ذه ال جعله  و ا ح

ر اللغة ة في ت ج ّة ال     .أك إدراكا ل أه

علّ ب  لّة الّعل و ال ة في ع ج ة إدراج ال ان ل إم و ق أج دراسات ح

ة  ور )2008 -2006(س ة في تعل اللغات أم ض ج لّها إلى أنّ الّ ، و أف 

                              
اب  جع ال ، ال اب لاف ّف( إل .92، ص )ال 1  
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اعاة ت اللغات  ى و الفه إلى جان م ع غي ال على ال و فعّال، إلاّ أنّه ي

غل و  ة و ال ت اسم ح ال لالي الانع اولي وال   1.ال

ة  -  ت عل ة ال ج اع ال  : أن

 ة ال ج ة ال  :  La traduction intra-lingueلغ

قع ض  ة  ج ع م ال ا الّ ةاللغة  إنّ ه اح ة  ال ج ال ا  ف أ ع و 

ة ة الع ض  ،ال فغ ل ال أو ح  و ال لوال قع ض  2و ال ال 

ة  ه ن م ي ت ة ال اح دات اللغة ال فمف ها أو إفهامها به ام  فه ة م ن ج أو ال

ا ض نف  قى دائ لها ي سالة و تأو ائي أو رم إلى آخ ل ف ال دلالي س

عو م نف ال اللغ لغة ال ا ال ق ه ة في حالة تعّر فه  ، و ي ج م ال

قة لها علاقة و  مات سا فا و معل ها  ف ر ة خاصة، وذل به ل ى ال دراك مع

ة ي دة ال ف مة أو ال عل وسي و . ال ن "ي  ال ال  Roman" رومان جاك

Jakobson  م على ة تق اح ة داخل اللغة ال ج ل "أن ال ص ادفات ل ام ال اس

                              
ور،   ة زق ر سابن . 9، ص م  1  

ل  ّ ،أح ال سّ اب ال . 27ص  ، ال 2  
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اب  ج ت اً أنه لا ي ض ها ال الأصلي، م ي ي سالة ال افئ ال تام ب ال

م ي ال   .اللف

 ة أو الإ ف ة ال ج   :Traduction explicativeاحّة ال

قة  ع أداة أو  ة،  ج ع م الّ ا الّ ها إنّ ه أ ف علّيل ام إلى  ال اس

علّ الأم لغةال ف ، لل ة به ه لل م أو  ارة أو ت  ة أو  ل ة  ج ت

ات  اللغة الأم على صع عل  ح و ما  رس، أو ع ة الأولى في قاعة ال ي ة ج ن

اك ة لل ة ال ج ء إلى ال ل لاف أنّه ، الل ا" إذ تق ة الإ ج اء ال حّة أث

، و  ج رّس ه ال ي ن ال لام ال ى ما إلى ال ل مع ص ة ل ج ل ال ع

ه ة م اع ى دون م ع ا إدراك ذل ال اصلي . ق لا  فعل ت علّ إذا  فالأم ي

ه ن  ّ عاني ال إن ي لقل أح ال لام ل ي نقله  ا على ال قى خ    1." س

لّ  اح  ض إ غ ل  أو ف و الـ ة ه ال ج ع م ال ا ال ض إذا م ه فالغ

 ، علّ ة لل ال ه  ى م ىمع ع ة ال ى آخ تأد ع اله أ  علّ  اللغ و إ لل

ارو  ة " . فاءته ل اخ علّ ال لة ل ة وس ج ة تع ال ة اللغات الأج ل ل

رة على  ّال الق ة إلى اللغة الأمّ تُ ال ة م اللغة الأج ج ة، فال اللغة الأج

ه و عا ر و اس ة، و فه الّ ال ي دات ج اب مف له و اك ل عّف على  ت ال

                              
ر، ص   . 30نف ال 1  
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ار ص، و إدراك الف لف الّ ّة ل ائ الأسل ة ما ب اللغال قا . ق ال

ه اللغة  ع به ّال م ال ّ ال ة ف ة م اللغة الأمّ إلى اللغة الأج ج أمّا الّ

ف  ع ها وال اك ل ت ها و  ل إل ق دات اللغة ال لا مف ع ى م ع م خلال نقل ال

ة قا ات ال ص ع ال ج. على  عة ال ة  ّل هّ تع ال ة و م ال

لافات ما  ة ع الاخ اجعة و تق ل ة و ال ج ّلة في الفه و الّ احلها ال وم

اك ة اللغات ، 1"ب اللغ م ح ال ل لّ لغة و خاصّة  ائ  فه  و تع

ره الّراسي  ة في مقّ ج اس ال ه س إدراج م رك مع ة،  لا ي الأج

ا إلى جهله ل جع ه ه و دّ ا و ما ه الّور ال ت ه ه ّ ة في ت ج فة ال

ة في حّ ذاته ج ف ال ع ع ه لّ ال ا    . ع

ع   ة ه أنّ في الّ ض ة ال ج ة و ال عل ة ال ج ار ال ق ب ال فالف

فاءته  هار  ج و ذل لإ علّ ه ال ن ال ةالأوّل  ا فهي  اللغ خّ لها م ّ ي ح ال

ع م  ارن ف  الاخ ج به علّ ه ال احّة فإنّ ال ة الإ ج ة له، أمّا في الّ الّ

ل صع ل فها ت اصلّة ه ة و ت ال ا إ ة ه ج ن ال ى و ت ع ال ال ات الفه إ

ىو  ع ل ال ّ . تأو ا إلى ن ة لأف ج عان م ال ان ال امل ه دة و إذا ما ت ة و ج

ّة ازة في تعل و تعلّ اللغة الأج   . م

                              
ت  فة بل ام اللغات ،ش ة في أق ج . 152ص  ،درس ال 1  
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اصلاللغة و   -  ث ة و الّ ج  : الّ

ان في ح ات اج الإن ا ام ب ه، لل اصل مع غ ة إلى ال م اته ال

 ، ي ال ه م ب اصل مع غ ع ال ث و ق عه، و إن ح اد م ة مع أف ا اج

ّ و تلاز  أنّه ش غ س ل  ها نق ها ف ة ن م ة خ اض نف مه أم

اب و الأفازا  لام(الإك ان ال ة )ن اض الّف ها م الأم حّ و غ ، و ال

ة ع ل علاجا ع  ال ي ت اني ال    .نف

ي  ور رئ م اللغة ب ال،   فيتق هو ي الإت أنّ  Martinet مارت

ال" ي هي اللغة، هي الات ة للأداة ال فة الأساس لّ : ال ل  لا هي، ق ة م ن فالف

اس  ح لل ي ت ة"شيء، الأداة ال ن الف ق  ا ه مع " م ال ع اصل  في أن ي

ع الآخ ادل... ال ائف أخ غ تأم الفه ال لا تع . و للغة و لام م فال

ات ادل "ل  ع الف و ع ال ال، أ الفه ال ل الأخ إنه الاتّ ل في ال

فة أس ه  ف  ي هي اللغةال  ه الأداة ال ة له   1 ."اس

                              
ار الّ  ةن عل و تعلّ اللغات الأج . 176، ص ، تع ال 1  



ل الأوّل        ام اللغات                               الف ة في أق ج ة ال  تعل

 

78 

 

لاحي،  مها اللغ و الاص اصل  مفه وب الّ ا م ض ة ض ج تعّ الّ

عّف عاني، إذ  ار وال لام والأف ف نقل ال ا  لاه ن "لّ م  ف  "حات و م

ة، على أنّها  ج اعي" ال اق اج ار س ث في إ ال ت لّة اتّ   1."ع

عّف و و  اصل و   Floyde Brooker فل ب الالّ لّة " أنّه  الات ع

ة م ش لآخ ة أو مهارة أو ح ى أو ف ا  2."نقل مع ا ه ا أنّها في مقام و 

جّة، فإنّها  اغ لة ب ي إرسال نما هي إلاّ وس ي وغ لف علّ ب لف م م أو ال   ق

علّ و مقامه علّ ب أو ،ال ه ال فتهي  و  .أنف ادل إلى ه غ أو ت ل  نقل و ت

ات عارف و ال ارب و ال اقفو  ال ا ال ل فت م أث إلى ه ك على ال لقّي سل  3.ال

ا الل  لافها أوج عل د اللغات و اخ اصل  ءإذ أنّ تعّ اد الّ صفها ع ة ب ج إلى ال

قافات والعادات  صل ب ال ب و الأم و را ال ع قال ب ال لفةو ال     .ال

ةإذ  ة ال قة ال أنّ  ع ال ي ت  ة الأخ ال ق الق ّ اللغة " و ال

ه  ا ك  اك ة ل آلي، و ذل م خسل ف ة ال ات ال لال ال

                              
، ص   1 اب جع ال ، ال ارو أورتادو أل   . 46أم

اني،   جعأح ح ، ص  م . 76ساب 2  

3  ، سلهام ال علب ة وال ال ال اصل في م ة ال ال قات : "اب م ، إش ات و ت اصل ن ص ، "ال

275 .   
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ّفةو  ة ال اب ها  ،1"ال ي خلف ق ال ّ د إلى جاءت مع ال ي تع اء تل ال س

ة  ال ى  ات وت ع ات  Fonctionnellesال ان د إلى ال ي تع أو تل ال

ة اصل ال ى  ي  ،Communicatives وت اصلي و ال اع ال تع على عل الاج

ف اللغ  ع  ،وعل ال ج عها، ورة ال ة و ت ج ها اللغة  إلى ال ت ف

ة، وتع ها ال ان قارنة ب اللغاالأم م ار لل ل. ت الاع م أنّ اللغة  إذ ت

اصل ب الّاس لة ت اعي، و وس ا اج   .2ن

ارخ   ة ب س ة ال رة في ال زارة ال ات ال عل ا تف ال ن  7 ففي ف

ة  ل قال م أن ، 1994ج ات الان ل صع ل ه على ت لا ة  اع رس م على ال

ة ج ق ال ه على  ، وتع ام لغ إلى آخ ل   . ن  Michelالارم

Ballard  ا اذ في جامعة أرت دة "، إلى أن Artois الأس ا ع م رس ه ال ة ت ج ال

هادة ال ار ال ل م خلال إعادتها إلى اخ ي ت ها ال ان ة ودخالها م خلال م ان

ة في  اذ ة للأس ف في شهادة الأهل ار ال اف في الاخ ل  ة ن ق  ج ت

ة ان لقة ال عل في ال أسف . ال ار  "الار"و ا الاخ ة ع ه ج ق تعل ال اب  ل

ل ع قل ح على ال ال غي  ال  ي ي ة ال ه ف وال د اله ة لأنه لا  الفائ

                              
، ص   ر ساب ة جلال، م . 48رش 1  

جع     . 48، ص نف ال 2  
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اعها ان .إت رسات إلى أنها  ،وفي ل اد حقق ن"ت إح ال اع ة  ائج ح

ة ج ب ال غي أنّه، و "أسل ا ي مها  ن ب أن عل فه ة  ج ة وال عل ة ال ج ال

ائفها في تعل وتعل  د دور الأولى وو اسع، وأن ن ةال عاد  نّ أ ، واللغات الأج اس

ل ة م ج   1.ال

 

  

ل(   )1:ال

اصل  اث ت ّة للغات ه إح عل لّة ال ّ الع ة في خ ج ف م إدراج ال فاله

اه  علّ أو على حّ ما أس علّ و ال ن ب ال لقّي جاك سل و ال ففي . ال
                              

ة اللغاتهاني ال  1  ة و تعل ج  .الي، ال

  http://www.atida.org/forums/showthread.php?p=47007 
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ي نق بها الإال  ة و ال ة ال ا إلى فعل حج ي ت ة و ال ه ة أو ال ا

ا ه وس ب  ج ه لقي، فال ج و م سل و م اك م اته، ن ه ة ب ج ال

ج  سل ه ال ة فعادة ما ن ال عل ة ال ج ع ال ا في ن لقي، ب سل و ال ال

ه ا إل ض ال  علّ و ما ه الغ علّ أو ال ان ال اء    . س

  

ة ا ة الاح ج   ال

ل(   )1:ال

    

ة  عل ة ال ج   ال

ل(   )2:ال

ه  دّ ه ي ت لقّي، و ل سل رسالة إلى ال ه ال ج اصلّة ب لّة ال ّ الع و ت

لقّي م إدراكه  ّ ال اقا، حّى ي لّ شيء س ل  لّ ق ها، فإنّها ت ف سالة و ال

مرسل    
متلقيمترجمظاهر

متلقيمترجم/ مرسل خفي 
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ل ن  لا لأن  ا أو قا ن إمّا لف لّ الّسالة . و ا ت ةك ء  شف ك في ج

لقّي أ واضع  سل أو ال لّها ال ها أو  ةم ف هاال ّ رم ف ا، . ، و ذل  فإنّ و أخ

ا  لقّي و ه سل مع ال ة ت ال ة نف اة مادّة و را الا و ق عي ات سالة ت ال

ح له ال،  ارهالات اصل و اس إقامة الّ    1.ا 

عّ  ، إذ  قه ه الفه علّ ت علّ و ال لّ م ال ف    –الفه " فأهّ ه

ف اء ال ف عل قّ  -في ع ، غ أنّ الفه لا ي علّ لّة ال عاملا أساسا في ع

ام  ان في ال زها ال و م أب اف ش علّ إلاّ ب علّ و ال اصلي، إذ ب ال ال

لّة  اح ع و إن اصلّة، و م ش لّة ت ها هي ع ه ة في ج عل لّة ال أنّ الع

لقي اث و ال ان في ال ب ال اك ت ن ه اصل أن  ع م  ، 2"الّ و ن

ّه الّاحة  ة، في جّ تع عل لّة ال ف الع اد في العلاقة ب  اغ و الإتّ ال

ّة ف  . ال

ة، أو و ق  ج لّة الّ الع اصلّة  لّة الّ ع الع ّ ال  ا الق و جلّا ال ي

ة  ح ة ال ّف ، إلاّ أنّ ال ل اف الع اص و أ ه ب ع ال ه  ر ت الأح 

ن  ج فق  ّة ال ّة ت في وض عل ة ال ج ّة و ال ا ة الاح ج عي ال ب ن

                              
، ص   جع ساب مة، م . 239ش  1  

اني،   ة اللغاتأح ح ة حقل تعل ات ال ان . 54، ص دراسات في الل 2  
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اة و م ن إمّا ه الق ة  عل ة ال ج ة، أمّا في ال ا ة الاح ج ة في ال ف ّ ال ف

سل  ة(ال ف لقّي )واضع ال ة( ، أو ال ف ّ ال   ).  مف

ة اللغة  - ج ج  و الف و ال

اؤلات  م ال ، و لعلّها م أق ان ال م الإن ة ق لّة اللغة و الف ق إنّ ج

ي شغل العقل ال ة ال عفل ها ال  ة م د ج ا  .تل ال د، أ  ا ال و في ه

و  ل ه د لاك ق اللغة  ات و  ل ال ف  علاقة ال علّ   Henri Delacroixي

ه  ا ةما اللغة و الف س ": "اللغة و الف" في  ّة واح اة مع ه ل ما و .  م

ن  ّ له 1."اللغة س الف في حالة ت ق ق  ا أنّ اللغة و الف و  ا إلاّ ه  ما ه

ة لة واح ل أ  .وجه لع ق ي. د.و  ارك ت  م لغة دون لغة، و لا م ف لا : "م

، دون  ل فق ث وم ف ه اللغة إنّ  ق ا ال أش ل ى لا ف وح ع لل غ  ال

ل ى ك اف م و ي    اللغة ع للف لا غ ائ اللغة في نأ ال ة خ  ب

عاب على قادرة اكل اس اص الع م ح أزماته وام ل و ل ؤ  ال  أه وم وال

ائفها ال و ا ولعلّ ، الات ا ه ه جعل ال ه و الف اللغة ب الق  الارت  ع

                              
عة م    احم ن  ،ال ق تعل اللغات ب ل  . 81، ص )1978 -1958(ح 1  
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ل ه فق م أن ق انه، فق فق لغ ل ون إ عار وم نق  ن  الآخ لغة اس

عار ك ه اس ه ف   1." وه

أ اللغ  و ما ب ن الع ع ل حاد في أوائل الق ال  ا ال ز ه عال و  لق ب

ي  ا الأم ج ل و راسة علاقة اللغ "ساب"الأن ، ب ع و الف ارة و ال ال ة 

ع على تل و  غها ال ي  عاني ال ال دات اللغة، و  ف ق رّ على علاقة الف 

دات ف ع على  ": ،  قال2ال ال، لا  ل ال ة، على س ة  ا لق إنّ فه

عاني الع ا لل د فه ه ام أس ع  اة ال ا ح ، بل على فه دات ف ف ة لل د

ا دات أ ف حي بها تل ال ها أو ت ا تع ا . ك ة ن ال الإدراك ال ى أش و ح

ا  ا م ة أك  ا ا الاج ة الأن لّ ت رح قت ع ... نع ف لا ن أو ن

 ّ ارب ال أو ن ي نفعلها إلاّ ال قة ال ال ا لفة  ع ة ل أنّ العادات اللغ

ى ل مع أو ة ل ارات مع قا خ ا م ض عل ه تف  ّ ع و ما ن  . 3"ما ن و ما ن

ي  ع ا "  ساب"و  له ه دها ال أنّ في ق ّ اتها ت ر عات، ف معاني الألفا و م

ل  لف، م اعي م ها و وضعها في وس اج ج د ت ّ اها  غّ مع ة ي ل م 

                              
ي  ارك ت ة ، م ة ال ائ و ال ة في ال اسة اللغ د ، ال ة، الع ارسات اللغ لة ال .2012، 17م    1  

ما،   جعنا خ ، ص  م . 119ساب 2  

جع،  . 119ص  نف ال 3  



ل الأوّل        ام اللغات                               الف ة في أق ج ة ال  تعل

 

85 

 

ة  ة  Tanteكل ن ة الف ّة"  تقابلها في الع الة"و " الع ع " ال و حّى في 

ال ان زوجة العّ و زوجة ال اف  .الأح ب ال ة في أسل ة  اه ه ال اجه ه و ق ن

ا  ة، فل ج ها في ال اف را ع م لف ج ة  دة ما في لغة و ثقافة معّ ه مف ما تع

اء  ال ت  اف ت و م ع قاف و اللغ  ان ال ، خاصّة ما إذا  في لغة أخ

أ إلى  قة تل ّ في م لّ على ال ن ما ي ة فق  ة الأرض ة م ال ال ول ال وال

ودة  لّ على ال افئ ي ام م قة أخ إلى اس    . في م

ه    ه تل ع ي أص لا ، "وورف"واصل م  ه، وال ع ه م  ر ن ّ ال 

ا،   ة أ ة و ال ها ال ى أب ، بل ح دات اللغة ف ل على مف ت

صّل إلى أنّ  ة، و ت ي ة ال اللغات الأورو د ال  قارنة إح لغات اله قام 

وق ب  ا، الاثالف اع اللغة ت الف أ ، بل إنّ ق دات ف ف ال ل   لا ت

ا ل في ه ق ار، : " و  ع ع الأف دّ أداة لل ها، م اع ة اللغة، أ ق ل أن

د  ا الف ل ل ل نامج و ال ار، و هي ال ل الأف ّ ن و ت ّ اقع ت بل هي في ال

ي  اعات ال له للان ل ، و ل ارهالف ع أف ها، و ل لّ  1."ل عل و ق 

ل اللغة ّ أنّ الف ه ال  ها، و  ة إلى أن أث ع ة قائ ض ه الف ، بل حّى ه

                              
ما،    جعنا خ . 120، ص  ساب م 1  
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ق  ، و الّ قى، و الّس س الف الفّي م ال اج إلى لغة  ار لا ت ع الأف أنّ 

ه ار و تق ...وغ غ الأف ل ة تع اللغة ع ت ة في ذلو في مّات    . ف عاج

ان ل دي ب ز، : " ق م ة و ال اذج الأصل ة ال اس جه ب ف ال إنّ ال

ا  ة،  لّ لغة واق د إلى  لّ ف ه  ج ، ي ة لل ال راث ة ال اك عة م ال ا ال

، فهي ل س  ف ل اللغة مع ال ه الأم لا  أن ت ع لغ ال في ذل 

ه،  ع ع راثيال انات ال ال اه لإم ال ال اص  اقل ال له . 1"ال ق ق  و 

ي  ا أنّه ج ج له و  ة و ما اللغة إلاّ ناقل و م ة وراث رة ج ف ه ق أنّ ال ا  ه

ة القادرة على نقله هي اللغة  ح ان فإنّ اللغة ال عي في الإن وراثي أ ف و 

ة الأمّ، و إذا ما أردنا ال ال ة  ّه ة ال ج لّة ال أ لع ا نل ه بلغة أح فإنّ ع ع

ّ ف ل لغة فإنّه لا  ح للف و م لا    . له تعّ اللغة الّاقل ال

، فأنّ  ّ و ال ة ال اصّة م ف اجات ال و الاح اصّة ل الات ال و في ال

ج ل ق س ه ي  ه ع تف ّ فيتع ل ز و الإشارات  ة ت م ال

ا و  غ ه م ال فإن اس دة ع غ ف ق م ه  ه و تعلّ ن تف اءات، و  الإ

ّة  ّ ق ال ّ ي ناد بها أهّ اللغ م رواّد ال علّ و ال ع أهّ حاس في ال

                              
ة   ان أحع م، سل ة اللغة في ال ات الع ان . 109ص  ،غاالل  1  
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ّ و ال و الّل ل حاسّة ال علّ م اس أخ في ال ن ل ة، فإنّه يل فه ّ  ال

ي ع اللغة،  غ الّالي  أقل معها و  اصل بها و ي ي ة ال ض ان"و لعلّ ف " ب

أ ف م أصّ و أ وها ال لة   م ال مات جل م للعال خ معاق قّ

اب اللغةو  افع في  اسع و ال ه ال ع م ف ة ن ارات ع   .  اب

قام  ّة في ال ّة ذه قام الأوّل و ف ّة في ال لّة لغ ة هي ع ج ا أنّ ال و 

اني،  اال ها في ج ارتأي ها في أن نق ل تعل ّ ا،   ه ع ب ا أنّها ت ا  ه ل

ة ام اللغات الأج ى و خا للعلاقة ب الف و اللغة، ام" أق ع ّة ال ب ح

لهو    1".تأو

ة ج دات  فال ف ة ل ّل اب ال لا على إسهامها في إك ة، ف في ق اللغة الأج

ا أنها   ، أل ه في ت مهاراته في ال و ال ة، فإنّها ت ي ّل في "ج ت

ة  ج قافي مع تفاد ال اق ال ى ح ال ع ل ال ف في تأو الا لل ق ذاته م ال

ة قا ات ال ص ة ال ج ة في ت ق على الفه  .ال قل ال لا  ف

ا و  اع  ّ الإب ل، و م ث ف و الّأو اه إلى م ال ع اغة ف بل ي ال

                              
ل  ة  ةسع ائ امعة ال ال ة  ج ر ال . 131ص ، ، ت  1  
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مارك ة ب ن اد .  1"ورد في ن ل على إم انفإنّ اللغة تع ار  الإن لف الأف

ار و  ل على إثارة الأف ا أنّها تع عارف و نقلها،  مات و ال عل  الانفعالاتو ال

ة،و  ي اقف ال ع  ال س ه و ت ح ذه ف ه  حي إل ّة، خو ت ا راته الإب ة ق   اله، و ت

ةف ان ف إم ا أولا ال ي اللغة إلى ت وأخ م ال از في ت اص إب  الف ع

ض ان فف اه لغة دون  إن ض مع ان ف ح 2.ف دون  إن    .و الع ص

ة  ل ل ش ما  ق أن  قا،  ف د ن اللغة عامّة و ال ة ت و في مّات 

ّ "ائ" ف اك م  ه فه لف ع غ قة ت ه  ّل لّ ش في م ها  ّ ف ، فق 

اووس أو  ، و ش آخ في  ه في ن في دجاجة و الآخ في عقاب و غ

ّائ  لفّ اس ال ّ ال د ال ، ل إن حّ ار ا ك ه فه ه و ذ اس ق ال 

ه  ّل ّة في م رة س ن له ص ّ ه ، حّى أنّه س ر ائ و ي ع ال لقّي ن ع ال س

Une Image acoustique ،ق ب الف و الإدراك ا ه الف    .و ه

  ّ اللغة، ونف  ّ ا ف نف ه ل ب ع الف ا، و  ه ع ّلان ل فاللغة و الف م

ل ل أن ن ا . فّق ه اوز أح ل ت ه  امو م   .  الآخ لل

                              
، ص   1 ر ساب ، م ت فة بل   . 155ش

، ص    ر ساب ق، م ع .32أح محمد ال  2  
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ام اللغات -5 ة في أق ج ر ال  :دور ت

لف  م العام للا  فه ها في  رال ر ام اللغات ع ت ة في أق ج ال

 ّ ر أ ة لها، و لا ع ت ّ ارس ال عاه و ال ال  ال ّ آخ في م ت

لف،   فة عامّة " نّ أم ر  ارسة ال ه وم ج لّة تفاعل و ت ه ع

علّ و ه ال ج ده وت عل وجه ة ال عة تع على فاعل ة م إرشاداته،  أن

فة عامة  ر  فه م ال قّ ه ى  ة شاملة ح علّ  ع ال ح 

اشى  اءات ت علّ إلى أسال وج أ ال فة خاصّة، إذ يل ة  ر اللغة الأج وت

ة والق و ات مع اث تغ ف إح عل به ة لل ج ل ة وال ه ة  رات ال مهار

عل م ة ت ان اعي و ت  ووج ة الاج فاعل مع م علّ قادرا على ال ال

الات لّ ال    1."مهاراته و معارفه في 

ة لل ف الة ال اعاة ال ة ف ة ال ، و ته ات علّ غ ة م ال ال ة ال ل ال

ة،وال لّة الّعل الع ام  اء ال تّ أث ه  ف و ال اح ه ابي في ن ل إ ه  ت

في ع ي و ال ل العل ى درجات ال علّ لأق غ ال ة، و في بل و ت  الأخ

هارات قة في ، ال م ال ة العل ا ي تعّ  علّ اللغات ال خاصّة إذا ما تعلّ الأم ب

                              
، ص   ر ساب ور، م ة زق . 5ن 1  
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ي  ها ال اك غها و ت ها و ص اع ق  ّ لّ لغة ت انّة،  أنّ  م الإن ال العل م

ها ع سائ اللغات ّ   . ت

ها، دور  ة و تعل ام تعلّ اللغات الأج ة في أق ج ّ أنّ لإدراج مادّة ال و لا ش

ا ، و إن ل  الأم على ه ع غ ذل ابي و فعّال حّى و ل ادّعى ال  إ

فها تف  ة للغات أو ح عل لّة ال ة في الع ج ام ال لّة إق ا شغل ج الّ ل

ا،  ا ه م ّت إلى ي لة خل و ام ون  ع العال م ق الغ و ال ع ر

جع س  ها، و ق ي ّع في قل تعل اللغات و تعلّ ة ت ج ان ال لّ مّة  وفي 

ّ ذل إلى الّور الّ ل ه و ال ي دّ ائففي  ت ة ال ال   :ال

ة  - أ ف فة ال ديها: ال ي ت ة ال ف فة ال ة  تعّ ال ج في تعل و تعلّ ال

ّة عل لّة ال ه الع ة أهّ دور في ه ة أو  اللغات الأج ة شفه ج ان ت اء  س

اءات أو  ات و الإ ز و الإشارات و ال م جّة تع على ال ل ّة أو س ت

ّا و لا إرادّا  علّ  ّة تقع في ذه و تف ال ّة  و مع ذل ن أنّ م ذه

اء الّف ة في تعل و تعلّ اللغات ه م عل ج ام ال  حارب و عارض اس

ة ج ل ات ال ض ات و الف اب ال م ف، أص ّا لقّ عه ل ارتاح نف ان  الإن

ل ى ما  رات و مهارات أق  . م ق
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اب ة اك ال ار عل الّف  أو تعلّ فإش خل في إ الها، ت ع ها و اس اللغة و فه

 ، ال على "اللغ ا ال ّ في ه ة؛ ح ي قة أم م اء أكان م راسة س ال

سالة  ال ال اس مة في فه اللغة؛  ة، ال ّة و العقل ات الع ل ة للع ل ف ال

ع  لها  سالة، و فه ج ات في ال ل ى ال ي مع ها، و ت عّف عل ّة، و ال اللغ

ة  د إلى فه الفق ة ت اس رة م ل  ه ال ا، و ضّ ه ا و ص لها ن ل ت

له ن في م ّ ي ت مةال ة و مفه اس اب ال  .1"ا رسالة م فإنّ الّسالة أو ال

ع  ّا إلى اللغة الأمّ، حّى  ه  ج م عقله ب ق ة، س اللغة الأج علّ  لقّاه ال ي

له، له و تأو ل ه و ت ف م ب ق ه  ات  إدراكه و فه معان ر عارف و ال ال ه  و ر

قة،  ا ي س و أن تّ ت ال هاال ة،  س اك ى في ال ع ع ال ها، و  ا ب قارن 

اس  ق ال جاعها في ال ة لإعادة اس ّاك نها في ال ّ ها، و  ر ها و ي فه الي  ال و 

قة ا ال هة  اثلة أو ش اقات م امها في س   . و اس

  

  

  

                              
لي،    ا الع يع الع ب إب ف . 35، ص عل اللغة ال 1  
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ن ف  ّة لا بّ م أن ت لّة الّعل ، "  في الع علّ علّ و ال ة ب ال لغة م

ة  لائ ة ال ا ث الاس ي ت ة ل ي ة ج علّ خ ل ال ،  ب علّ لّة ال لع

في ع ه ال اف إلى رص ة ب . ت اع ات م ان ال علّ إذا  لّة ال عّ ع و ق ت

علّ و ادي ال ال حّ م ، إذ لابّ م ت علّ فاه ال ث ال ى  قة ح ا ة ال

ةو  ي ة ال ّ لل   1."الإدراك ال

ة للغات و  عل لّة ال هّل الع ة ت ج علّ  ن فال عل ال ّا ت ها، م ّ ت

، لأنّ ل تعلّ  الاتأك و أك ي الفاشلة ال ها ال م حالات ت ضا ع  ال

قة ا عل ، وال ائ ت ي ال ل اول ال ها ال ها الأقل على أو م ر  2ت ف و ال

ها اب "  .م ي فالقل ال ي ة ال ل ان ال عّ م أهّ ال ل،  علّ في الف ال

قّل، و لا  ي لل عّ ة غ م ّل ح ال   ، ر الّ ا  را   أن تل ض

اس و شغف ة  ّ ن على ال ل اهلا مع  3."ُق ا و م ف ن م علّ أن  فعلى ال

ة ال ع أسات ع  ا م ه في جامعات ه،  ن ة م ل ّل ع ال ة ل لغات الأج

فع  ّا ي اس، م اللغة الأمّ أو أّة لغة أخ م غ لغة ال ّث  اصل و ال الّ

                              
، ص   ر ساب اني، م . 54أح ح 1  

اه    علصالح ح ال ات ال ف ال و ن ات عل ال . 165، ص ، أساس 2  

، ص   ر ساب ة جلال، م . 14رش 3  
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ه  ا لا م ارت فا أو خ ة خ ار اعه ع ال ّ و ام ام ال ّال إلى ال ال

ا ه لف ال ّ فه ها، أو حّى تع د تعلّ ي ه  ة في اللغة ال اء لغ ب لأخ

ع الألفا اكاب  أو  ن  .و القل الارت اوس ل س ق ا  Strawson و  في ه

ار لاّب أو ": ال قلّل م القل ل ال ر الأساسّة أن  ائف الّ إنّ م و

لّة  1."ع 

ات  ل صع ل ح و ت ّ اللغة الأمّ في ال ا  عان علّ و اس لاء ال ح ه فل س

 ، علّ عاب ل ال رة الاس ه في زادة ق ا س ، فإنّ ه علّ اجه ال ي ق ت الفه ال

اذ،  ن مع الأس او ه " و ي اع ، و ه ما  ه فا ب لامي م ادل ال ن ال

ار على إزالة ال م ال عه على الّقاش و ال ّ ّة و  ف ائ ال  روح و أخع

ادرة ،  ، 2"ال ف ه ثقة في ال رع ف ف و ي غف و ال و ال ّ ال ه  ّ ع و و 

ة د إلى تق ّا ي ر، م ف لل و ال ف و ال ه ال ة  ع ا اصلّة و الاج العلاقات ال

ه ع ، و حّى مع  اذه علّ و أس ع ا ب ال   .  ال

ام، هي  ّ و الاه ل ال ها  ي  أخ ّة ال ف ا أنّ م أهّ الأس ال ك

صّل إلى  ّ ال ، و ل ي ه ة ب د وق الف ، و الف علّ ات و حاجات ال اعاة ر م

                              
ر  . نف ال 1  

ر  .  نف ال 2  
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ي الع  ه؛ ه لاّ علّ و  اصلّة ب ال ة و ت ا اك علاقة اج ان ه إلاّ إذا 

علّ  ّكاء، فال ع م ال ة نف ال و لا نف الّرجة و الّ ّل لّ ال ل   لا 

راته قّر ق ه و  لاّ ه  ف   ع ّ ه ال  ادّة ال عه لل  و لا 

ها ه على دراس ّة و  عل ة ال ،ال ل ع  ص الأدبّة فق  لل م ال ال م 

اذ أن وا الة، على الأس ه ال اضي، و في ه ن ال ات الق ي  في س ّة ال ع ل

ّال على صلة  قي ال ّا ي ، م عاص اب ال ّ ّاب ال ة لل ي ص ال ع الّ

ا ه ه اولة في زم ارات ال دات و ال ف ار و ال افه الإض ؛الأف فة أه افة إلى مع

اف درسه م ورا ه في ت أه اع ا س ه اللغة، فه ه له ه و تعلّ ء دراس

قاو  ه م   .ت

فة  -  ب ة ال ة اللغات: ال ل ة ل ج ّ  إنّ تعل ال سه ح ع في نف ي

فة و  ع لاعال ف و على ال ه ف ، والاس ثائقي  ال م خلال ال ال

مات  عل وّده  يء ال س ّة، و ه ال ج لّة ت لّ ع ل  ه ق ن  م ق ال 

ات،  ّ الات و ال ّ شّى ال عة ت ة و م ي جج ارة ع  فال

لّ مّة لفة في  ّعة و م ع م اض ج م نه ي قّلة  عة م س ّلاع . م ا أنّ إ ك

ة اللغات على  رة على ل ه في الق اع ة،  ج اهج و أسال ال ات و م أساس



ل الأوّل        ام اللغات                               الف ة في أق ج ة ال  تعل

 

96 

 

اسات و  ة الاق ج هاداالات ّة تس ّة والع ث م ال الأج ، ل ال

ّجو  ات ال ّ  . م
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ل الأوّل ةصلاخ   :الف

جّة  اغ ة أو ال عل ة ال ج أنّ ال ل  ه، ن ا إل ق ّ لاقا م ما ت ع ان

اعها، تف اد أن لافأوجه  إ ه ب اللغات الاخ ا ف  و ال ي إلى ال ف ّا  م

ات في و  ل عاني و ال خ ال س ض الإفهام و الإدراك وت غ ح  ّ ل و ال ح و الّأو ض ال

ي  ائف ال ه الأدوار و ال لّ ه أنّ   ّ ، و لا ش علّ ة لل ف احة ال ح ال ة و م اك ال

دّيها ا ة ت علّ ّة ال عل لّة ال ل الع ه ابّة، م شأنها ت ا إ ة تعّ نقا عل ة ال ج ل

ل  ة، و ت ر م للغات الأج ّة للغة أك ق ة و اللغ اك ال دات وال ف ال

عة و فعّالة قة سهلة و س ها  اد تعلّ ة تعّ م أن   .ال ل أو ة ال ج و لعلّ ال

اع ال  ةأن ات اللغ ف ها لل ف ة و ذل  ي عاني ال ة في فقه ال ة  ج ي ة ال الأج

علّ ة (  على ال ت ة –ال ة -ال ع ها في إدراكها م تّ و ) ال س ، و ت

ة أو  اب ان  اء  لا س ة م اس اقات م ع ذل في س جاعها  ع اس ة، ثّ  اك ال

ة    . شفه
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اني ل ال ة في حقل : الف ل أو ة ال قات ال ت

ة اللغات ة وتعل ج   ال

    

ة  مقارات: ال الأوّل -1  مفا

اني -2 ة: ال ال ج ة لل ل أو ة ال  ال

ال -3 ة: ال ال ل أو ة ال ج احل ال  م

ع -4 ا ة: ال ال ج ة و ال ر ة الف ج ة  ب ال ج ة، ال ل أو ال

ّة  ال

ام -5 ّة : ال ال لّة الّعل ة في الع ل ة الّأو ج فاعلّة الّ

ّة   للغة الأج
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II. اني ل ال  :الف

ة ج ة في حقل ال ل أو ة ال قات ال ة ت ة اللغات الأج  و تعل

  

، إنّ  ان ال م الإن ة ق ارسة ق ة م ج ل ال فها  ارتقائها وو لعلّ ق ت

ة  ت ة و ص ة ح ارسة عقل ان م ة،  ان ات الل ل ةض الع ائ ، سعى أو إ

ع و ف و ال ه في ال لف ع اصل مع م  ها لل ان العاقل إل  العادات الإن

ة م ح . ال ن ل م و الف الات العل ق م ارسة ل ه ال رت ه ل ما ل أن ت

وع ا ع م ف تقي وف اتها ل قل ب ات، ثّ اس ان ه  لل اته ت ا ب ا قائ ح عل ت

ات اهج وو  ن ة و م ة أسال عل ي اث ع ّ  و ،دراسات و أ اب ت له م

ه ال و لف  ة و ت لات العل   . ال

ّة  ه ن ا ه اول في دراس ّعة س دة و ال عّ ة ال ج ات ال و م ب ن

ة ج ة ال ا ألا و ه تعل اللغة الأج ع  ض م م نها ت ة،  ل أو ء  ال في ض

ة ل أو ة ال ا .ال أس لّة  أو ة ال ف ال ّة و تع ف ة ال ل ال ء أخ م

ىو  ع ة ال   . ن
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ام  عاج والق ع ال ه ج ا أشارت إل ة  ج م اللغ لل فه ان ال فإذا 

ج أنّ ال ة  ل؟ ة تف االلغ أو ف و ال ق ب ال ا الف ، ف ف ل و ال أو ح و ال ل

ة؟  ةماو  ل أو ة ال ج ة؟ ال ة اللغات الأج     و  ت في حقل تعل

ة  مقارات -1  : مفا

فب   - أ ل و ال أو   :ال

ي  ا لف ادر لأذهان ا في مّات  ا ما ي ّلُ إل ل حّى أنّه ُ ف و الّأو ال

ها  ع ا إلا و ت ه ة م اح ا و لا ت ال له ز ف لازم لا  ائ م ا ث ة أنّه ي ع

اول الأخ  ف ال ي والفقه  ؛ح عُ لف ب روّاد اللغة و رجال الّ إلاّ أنّ الآراء ت

وحه و مف اءت ش ، ف اب العل الآتيو ب أص   :ا 

 لغة :  

س ال  لاً، وتأوّ "  :ذ في القام لام تأو هُ : لهأوّل ال ّ رهُ و ف هُ و قّ . دبّ

او  ؤْ ارةُ الُّ لُ  س ال على ال   .1..."الّأو فه في القام ف جاء تع أمّا ال

الي ٌ "  :ال ْ ب : الف ، و الفعل  الَّف ّى،  ٌغ فُ ال ْ انةُ، و  الإ

                                                           
ب   1 عق ي محمد ب  ادم ال وزآ ف الألف، ص ،  )ه 817ت ( الف ، ح س ال   . 83القام
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، َ َ لُ واحٌ ....(ون ُ و الّأو لُ ردُّ ) الّف ِلِ، والّأو ْ ُ اد ع ال ُ فُ ال ْ أو ه 

اهِ ُ ال اب ِ إلى ما ُ لْ ُ      1."أحِ ال

  ًعا  : ش

ع اء ال اول عل ألة ت ق  م ى  الف ع هار شّات ال ف لإ ل و ال أو ب ال

ال لا ال  ل ال ا، و ن على س ه ي" ا ب ر ّ  ال  " ال في  خ

ه  ا هان" ك آن ال م الق لا  " في عل ا املاف ض ل م أو ف وال ق ب ال  ، الف

أنّ  ال، وقال"   ذ  ع ف الاس ل واح  ع أو ف وال ح : ال وال

له اغ ق ا، ونقل ع ال ه اله في : تغاي ع ل، وأك اس أو ف أع م ال ال

ل في ال  أو ل ال ع عاني، وأك ما  ل في ال أو ال ال ع ، وأك اس الألفا

دات الألفا ف في معاني مف ل ال ع ة، وأك ما  و ق ذ في  2".الإله

ر ،  ذاته ال ه ارد ال ّ ال لو أنّ الّف  أو الغ ال ل ف ؛أمّا ال علّ 

ة و ه أدقّ م الّف ل درا ة فالّأو ف روا ان ال   . ي فإذا 

ف و و ق ب ال ا ه واضح في  ا أن نلاح أن الف ل  أو ال

، و ة  الات اللغ ع ة  الاس ل لف ع ل ق اس ع ز أن ت ل ح لا  أو ال

ح و ض ف ت ، فال ف ة ال ا  لف ف ل ع ال دات، و عاني مف ان ل ب

                                                           
جع  1 ف الفاء، ص هفن ال   . 1246، ح

ي    2 ر ي محمد ب ع الله ال ر ال آن، ص )ه 794ت ( ب م الق هان في عل   . 416، ال
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ل فه  أو لاف ال ة،  لالة اللغ ار ال ج ع إ ف أن  ل ال ة،  لا  لغ

اقف،  ة  تف خفي للإشارات وال ع على ق عقل ه جان الإلهام ال غل عل و

ةى عل ارقة أوخ ة م ة روح   .ق

دات و و     ف ان لل ف ه ب ة،  ال لالة اللغ ها،  ال عان ح ل ض ت

ل أع و أو ل، و وال ة و وسائله ل هي اللغة، و أش لاح ة ال ا هي ق دقة  إن

ة  الإشارة و ل م أو ن ال ا  اس، وله ال ة  ر ة غ ال عاني ال لهام ال اس

ا في  ، مع ه الألفا ل عل ا ت الفة ل ارة ن معاني م ول ال اف إذا وجه ال للان

ة   .ذل على إشارات خ

اي و و از أوجه ال اولات إب ل م غ م  ف و ال لاف ب ال ل،  الاخ أو ال

ف و ل م ال قة، ل ا د ع وضع ض ع  فإن م ال ل، بل إن  أو ال

اء ذه  ل، والعل أو ف وال ق ب ال ى واح إلى أنه لا ف ع ان  أت ا    1 .إنه

 لاحا  :  اص

ة ج اء اللغات و م عل ال لّ م الفلاسفة و عل ج مع و  تعامل  ال

ل ل يم أو ف ال قّة،  و ال ف ب ّة ب ال ودا مفا وقا و ح ا ف ح وضع

ل،  ابو الّأو ة  ج ها ل ة القاس في مقّم ة فاي ج ه ال ّ عل : و ه ما ت

                                                           
وني قعال  1 ان الال اء الإ   . ن

  http://www.aleman.com/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A8/%D8%   
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« Interpréter pour traduire »  ف و ل ا س ت دان ماران لل

ي أنّ  ح، ل ح " أقّت  ، أ ش اش ى ال ع ب ه تف ال الّف ع الع

ح ض ة م أجل ال ة الغام ل   1." ال

ا  ل ت إلى أنّ ب لح الّأو ة م ج ى في ال ع ف ال ع ال

الفه و  ت  ، و ه ما ي اش ى ال ع عابال و ل ال ا ، 2الاس اره اع

ت أساس ةر ل ّ ة و ال ّ ة ال ج لّة ال  . ، في ع

لّة  أنّها ع اءة  فه للق ر في تع ف ر جاب ع ا أشار ال ة لا ك م ه

ات د في م ّ ل، و ت أو ع ع ال ف و لا ت ل ع ال ف  ،أوّلها الإدراك :ت

ها الّف ل،  ،وثان ها الّأو لف " و ثال ى ال ع ل أولها  ل يّ و ال و ت

ى  ع اءة م ح هي أداء ل اش للق ى ال ع ادف ال ق، ف ب إلى م ال

لاغ له، ال  و ا  ه ل ثان ل الغام الو يّ ح و ت ض ه إلى واضح ح و الّ

ا  ه ل ثال ة، و يّ ا ة م دلالة  اه لالة ال قع في ال ا  ف ع جلي، أو ال

ة م لغة إلى أخ  ج   3".ال

                                                           
دور   1 ة، ص  –ماران ل ج لا إلى ال ل س أو ، ال ف ل ا س   . 8دان

  . هفن عج لا  2

ر،   3 ف اءة جاب ع اثق ق ال   . 13، ص ال
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و"و ذ  ي إنقّ اب " ف ة ل ج ة"في ت ل أو ل ال أنّ " أص ورف،  س رج غ ل

ه،  ف ن ل االف ج ل ل ّ م رح الف ل ي ع الفه و الّأو ، إذ أنّه 1ع م

لها  ل عاني و شّاتها، و ت م اللغة ه القادر على فه ال عا في عل ان ضل ه م  وح

ا لل ى ال ع اه و ال ى ال ع ف ب ال لها لل   . و تأو

قا  م ماء أنّ أصل اله ة( ع أنّ اع الفلاسفة الق ل أو جع إلى ) ال ي

ل  ه  فة، فإنّ ن ارة "الفل ها و فعلها و روحها في  فة"ت ، إلا على "الفل

ا ج ل ل ع ". أرض الف أنّ ال م  ما أج ه، ع ا ورف في  س ه غ و ه ما اس عل

ف  ا ، و ال(Exégèse)ال ج ل ل ك  (Philologie)ف ا الّح ال ه

قا م   2."لله

ا ح ل ف  يّ مي ال فه ة ل لاح ة و الاص ة و ال فات اللغ ع م ال

ها ا إل ق ّ ي ت ل ال   :ما يلي والّأو

  ّ ل  لّ م ن ع اللغ يء،الّف و الّأو ا  نف ال ه ق ب اك ف و ل ه

ع ة ال ن م ناح ع ة  ج وقاى و الّلالة، إلاّ أنّ الفقهاء و م ال و ل  ف

فة  ة و ال اب الغا ل على ح م الّأو ف و مفه م ال فة ب مفه كان 

ه على أنّ  ع ع  ا  أج ه لّ م دّيها  ي ي ة ال ل مّةال الع  ؛الّف يّ 

                                                           
ورف،   1 س رج غ ةج ل أو ل ال   . 9، ص أص

جع    . 10، ص هفن ال 2  
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ّ في ح  صّة، ي ال ل  ةالّأو اه دات ال ف ح ال ض ح وت ّ ش ، فالأوّل 

ّةو  ا ّة و ال عاني ال ّ ال ف ه و    . الّاني 

ة  -  ب م ة و اله ل أو  : ب ال

ة  ل أو لح ال ةإنّ ما ي م م ي ت الأمّ اله العلاقة ال ه  ، ش

ة الأ نان ة ال ل ل م ال أو دة ال ها،  تّ ن مف صل اب

« Hermêneuein »  ي ع ح"وه ما   ، يو ، "فه ار الف  ال ه ال ان م

اني م تأس  في الأل اخ"الفل ي شلا    Friederich Schleirmacher" ف

سّ على ، )م  1834ت ( ة  أن ت ج أنّ ال لّة فه م ن "ال ي  ع

ه  ّل نف ي، و ي ع اق ال ه في ال وّل نف ه ال ع  اب مع الغ ال  ال

له ف م ه و ال ا شع  ر  ع اولة لل لف في م ان ال ه  1". م فعلى ح تع

ج ي   على ال ئ لف ال ة ال غ في ش لّة و ي ّد م ذاته ال أن ي

ّى ، و ي ة ذات  لل ا ة  اوده في ل ان ت ي  ه ال اع ه و م اره وأحاس أف

الّالي  لها و  ل إلى تأو ها حّى  حها و تف ها و ش ّ م فه ، حّى ي الّ

ها ج   . ت

                                                           
1   ، ي ةمات غ ج خل إلى عل ال ة: م ج أملّ في الّ لا: ال ا وم ا وحاض   . 88، ص ماض
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ا أكّ  ايك رج ش ه  George Steiner ج ا ابل" في  الفه أنّ " ع 

ة ج ي ال ارة " ع ه ال م ه ا، و أنّ ،  اس ه ه ا ل الأوّل م  نة الف لع

ل لّ الّأو ل1الفه ي الّالي ن ان  ، و  ة لا تقع إلاّ إذا  ج لّة الّ أنّ ع

ل وراءها   . الّأو

ر  ه ح ب حو ذ ال ا ر: " في  ة ع ر ل أو ة ال أنّ "ال  ،

ن    ل الف ق ب ال أنّ  Herméneutiqueو  Interprétationالف

ة هي  ل أو ى " ال از إلى مع اه و م ى  ه في إرجاع مع م  ه العقلي ال نق ال

ة ها أو  م قي في ح أنّ اله ا أنّها ح ة  لة فل ة ذات ح ل ي 

د ج ه م أجل ال ات جه ل تع ائ م خلال تأو ال   2."ت 

وسي  اللغ غ أنّ  ن " ال أنّ  Roman Jakobson" رومان جاك اع 

اعه،   ع م أن ة إلا ف ه الأخ ة و ما ه ج ل م ال ل أش أو لّ ال أنّ  ل  ق

ل، و  ة هي تأو ج اعها ت ع أن ع في ذل ج ة(ج ة ال لغ ج  La traductionال

intra-lingue    ، احّة ة أو الإ ف ة ال ج ،  Traduction explicativeال

ة ائ ة ب ج ّاها  في  ،)  Traduction inter sémiotique وال  و هي ما س

                                                           
جع    1   . هنف ال

2   ، رح ب ح ة ع ر ل أو ة ال   . 15، ص ال
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ة" مقاله بـ ج ة في ال ان ان الل ما قال" ال ل اللغة ع أو قا ل ها  ا : "و اع إنّ

ّ ب  ها إلى علامات أخ ن ج ّة،  ت ل العلامة اللغ ق في تأو ثلاث 

ز غ لغ  ام رم ، أو في ن ها، و في لغة أخ ل   1."في اللغة نف ع اس

اع " ان أن ل، فإذا  ة تأو ل ة،  ج اع ال أن فه  ن ثلاث مّات، في تع جاك

لات، ألا ي  لاثة تأو ة ال ج ن " ال لاثة هي  " جاك ة ال ج اع ال ل أنّ أن ق أن 

ل؟ أو ع م ج ال ة هي، إذا، ن ج ل، و إنّ ال أو اع م ال   2"ثلاثة أن

ي نو  ف الأم ل س"  الف ة، " Peirce ب ي ات ع أ في م  ال ل

ة ج ه  لل ع ة ل اس ا و في أك م م ه  ّث ع ل، و ت أو م ال ي مفه ل

أنّ  ة، و ق صّح  ج له م خلال علامة " ت أو ه ب ع ع قع ال ارة  ل ال ل م

ل ثان   ة ق اس ه إلاّ ب ض ، و لا  ت ل أخ ع ع الق لّ ما ي إنّ 

ع ع ح الأوّل ي اني، و الع ص ا نفه أنّ  3 ."ال ه ه لاقا م ت فان

س" ح" ب لا و الع ص ة تأو ج لّ ت   .   

                                                           
1   ، ي ةمات غ ج خل إلى عل ال ة: م ج أملّ في الّ لا: ال ا وم ا وحاض ّ أح . د.أ: ، تماض م

، ص  ّ170 .  

2   ، ت إ اأم ه تق يء نف ل ال   . 282، ص أن نق

  . 283، ص هفن عج لا  3
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ل(   )1:ال

 ّ ح، ي رج غادام" و في نف ال  Hans George"  هان ج

Gadamer  ل في لّ الّأو اعفة، أ أنّها ت ّة م م لّة ه ة ع ج أنّ الّ  ،

ا الّ إلى لغة أخ  ا ع نقل ه لا ثان اءة ال الأصلي، ثّ تأو حلة ق فه    1.م

ع  ل  ة" ب ج ل ذروة ال أو ج نّه ال ال ات ال ل ع ، 2" لل و ق لا ي

ه " غادام" ا ع ما أشار إل ا  حه ه س" في  ء لا " ب ل ج ، و ه أنّ الّأو

ة  ج اك ت احلها، حّى ناد ن أنّه ل ه حلة م م ة، و ه م ج ّأ م ال ي

قة  ا ّ ّة ال ّة اللغ ج ّات الّ ه ال ها، و ه ما ل ت ل ع إذا ما غاب الّأو

                                                           
ة، ص   1 ج ل، غادام و ال عة بلقل ج   . 155ب

2   ، رج غادام هجه ج قة و ال ة:  :ال ة فل ل أو ة ل   . 506، ص ال الأساس
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 ّ ّة و ن ّة الّ ي أولكال ة؛ ال ل ة  ل ّة ال ة، و ن ة ال ج اما  ة الّ اه

اب ى على ح ا لل ى ك ع   . ال

ة -2 ج لّة لل ّة الّأو  : ال

ف ة تع اء عّ أس ة  ج لّة لل ّة الّأو ّة  ال ى، و ال ع ّة ال ل ن م

ة؛  ج اّ في دراسات عل الّ ة ن ي ّة ح ه ال ، و تعّ ه ار رسة  ّة، و م ف ال

ت  ه تها إذ  ة و اع ج لة على ال ات  ي  لف ة ال ان ات الل ع ال

ة  انّة م لّة ل م اللغة، و أنّها ع ات و عل ان وع الل عا م ف لام ف ّ نقل ال ت

ات م لغة إلى لغة أخ  ل   . و ال

لّة  - أ أو ة ال ر ال  : ه

ة لأوّل مّة  ل ة الّأو ت ال ات ه ها في أواخ ال ا، و ه ما م ن في ف

ّى  ا" م رسة  ج " ر م ا لل رسة العل ض لأوّل مّة في ال نها ع ك

فه  ج ال ار 1ESITال و ال لّ م ب ادة  ا "، ب دان

                                                           
ا   1 رسة العل جال ف وال لل امعة:  (ESIT)أو ال عة ل ا، تا ة عل أة تعل ن  هي م ال

ة  ي ح. م1957، تأس عام 3ار –ال ا ت رسة العل اصل على شهادة ال س ال ر ال ، شهادة ال

ي في  ه اج ال الات هي 3ال ات«: م ت ة لل ف ة ال ج ة«و» ال اد وتق ة، اق ة ال ج » ال

ة«و ف ة ال ج ة ال ن ، . «للغة الإشارة الف الإضافة إلى ما س ح  ا أنها ت اج  ك شهادة ال
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ف ل دي"و  Danica Selescovitch "س ان ل  Marianne " مار

Lederer  ، ه ل ى ال ت ع ّة على ال ه ال ت ه اماو ت مة في  اه ا م

ة ة و أم ة ص ج ل على ت ل لل ي  ذل الّأو ّة ال ة اللغ ا ع ال ع

ى  ع ال ي إلى الإخلال  ا ما تُف ع أو ك ض الّالي فق ف الّ أو ال و 

  . الّسالة

 ّ قام الأوّل، ته ّة و عقلّة في ال لّة ذه ة هي ع ج أنّ الّ ة  ه ال تع ه

اصلالفه  لّة الّ اء ع قه أث ص على ت ل كان إذاف"  .و ت أو لة وث ال  ال

ة ل عل فان الفه ع ة ت ج قل ال ال حلة م ي ات إلى الفه م  الإفهام، م

ة م اعف ما وه عامل صع ج ال مع ال لع لأنه ال قال إلى ي  الان

ة اللغة في الفه   لة اللغة في الإفهام م  إلى الأصل ق    1"  .ال

ها الأولى   ت ل ة اس ه الّ هلة الأولى أنّ ه ا م ال و ل أنّه ي  ّ و لا ش

ّة  ةم ال م ة  اله قة هي ث فة، إلاّ أنّها في ال ة للفل تلاقح و تلاح عّ
                                                                                                                                                                                     

ي راه  ال ة وال ج عل في  .في عل ال ت ال هج   l'ESITي عى على م ل ي ة «ت أص ل أو ة ال ال

ة ج ة » لل ام عاه ال ائ لل ولي ال ت ال ج وال ولي لل اد ال ء م الات ا ج رسة العل وتع ال

ف وال ج ال اج  لل ات وال ت ة ال ج ي في ت اج الأورو امج ال ء م ب ا تع ج  ،

ةالأوري في ال ة ال  .ج

  
ي،   1 ة، رأفة الع ج ر ال ها في ت ة ال الأدبي و أث   . 58ص تعل
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م ومعارف  ادي و عل ل عل الّف م و عل  La Psycholinguistique اللغ م

اع اللغ  اب، و   La Sociolinguistique الاج ،  La Neurologie  عل الأع

في ع ف ال فة  La Psychologie Cognitive و عل ال الإضافة إلى الفل  ،   

La Philosophie  .  

ا أنّها حها  ك ت في  ، بل اس ة فق ج ّة على عل ال ه ال ل تع ه

عارف اعلى  ة و ال ة و اللغ ف م ال ، العل قة ال ا ل  في " ل اه  نها ت ك

ج ّة لل ه هارات ال غالها على ال رتها م خلال اش ة و بل ج ة ال   . 1"ت ن

عّ  في و  ع ف ال رس عل ال ة، لأنّه ي ج ة في عل ال ل أو قارة ال ة ال ر

فة و" تل  ع اء ال علّ ب ي ت اد ال ة للأف ه رات ال ام ال لها الق ي . اس و ال

ان،  ي ل الإن هاز الع ل ال ي تع على ع ات ال ا ع ال ارة ع م هي 

ل ة: م اك رب و ال ة و اللغة و ال ؤ ة و ال فو  ال عارف و ال ّل ال    2." ت

  

  

  

                                                           
اب ص   1 جع ال   . 1ساسي آمال، ال

جع    2   . هفنال
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 ة ل أو ة ال ج ف و ال ل   :س

ة   له ال فاس ل ا س ة دان ل ّة الّأو ها  ال لاقا م ت ان

ات ت رة  في ال ة الف ج ولّة في ال ذجا في  1ال ي وضع م خلالها ن ، و ال

 ّ ة  ج احل ال لاثة م ل، و ت: ب أو ه الأصلّة  ال ى م ألفا ع ال

déverbalisationاغة ت 2.، و إعادة ال لّة ت أو ة ال ج ا ن ال ا و له  

ة  ج امها أك لل ي أول اه ات الأخ ال ة أك على ع ال فه ة ال ج ال

ن  ا ما ت ان اللغ أك و غال ّ على ال ا ما جعلها ت ّة و لعلّ ه ال

ة ي ى في مّات ع ع ال ي إلى الإخلال  ف ّا  ّة، م ها ح ة ف ج ه . ال ّا أنّ ه ك

ة في " ه ة ال ج ة، و ت ج اع في ال ج على الإب عى إلى تع ال ة، ت ج ال

ص  ة ال ج غى على ت ا ما ت ي  ة ال عاد على ال د، مع الإب ق ى ال ع ال

ص  ه الّ لّ ة، و ه ما ت ج لّة الّ عة في ع ّ اع على ال ة، و ت ال

ّة ف ّ ة الف  3."ال ج ة م ال اصل، و ما إذ أنّ الغا ال و الّ ة لها ه الات الّ رّة 

ف في حّ ذاتها لة و ل ه ها إلاّ أداة و وس   . اللغة ف

                                                           
ات    1 ت رة في ال ة الف ج ال ال ف   في م ل ا س ةألف  دان اب  1968 س     :ك

.« L’interprète dans les conférences internationales - Problèmes de langage et de 

communication  »  

، ص   2  اب جع ال ، ال ي   . 130مات غ

رة  3 ة ح ة ، فا ج اب في ال ل ال ل ار ت لي واس أو هج ال ة–ال ل ل   . 109، ص  -دراسة ت
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ف ال ل ا س ّ دان فهّة و ق ق ة ال ا( ج رّة و ال على ) ّة الف

احل هي   : ثلاثة م

  حلة اعم سال الاس ى، و إدراك ال ع ن  ق و ال اب ال ة لل

ار اللغ ( ها ) الإ ار الف(و فه ل و )إ ل اج، ثّ الّ  .الاس

  ر و الإراد ان الف ق ال اب ال ة هي أن لا ن لل ، و الغا

ّة  ّه رة ال ّ ىال ع ّ  لل ار( ل ي ع ال فا و الأف  ).ال

  ن ها، و  أن  ج إل ي في اللغة ال ق ج اب م اج خ إن

نا  ه سل و تلاؤمها مع : م اردة م ال سالة ال نات ال نقل م

لقى  1. ال

ته  ة ال أقّ ج لي لل أو ذج ال ت ال في ل ا س ، على ع دان

ى م القال ا ع ، ثّ الإدراك، ثّ ت ال غ لللغ و االفه ي الأصلي ال ص لّف

ار  ى و الأف ع اغة ال ع و ص حلة إعادة ال ه م ف لغةفي ألفا و ه، ثّ تل   . اله

لّة الّ  ا أساسا الع اق ه ّ ى و ال ع ، و فال قال اللّغ ة، و ل الان ق ج

ت  ف"أكّ ل لها "س عّ ع " : على ذل في ق لة ه ما ي أن  ى ج إنّ مع

اجها اب ما قاله و ن لّ و لا أس ي م أجلها ي ة ال ّ ا، ل ه ال لّف ع . ال

                                                           
، ص   1 جع ساب ، م ارو أل   . 417أرتادو أم
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ا ا اع و الّ ال ى  ع ل ال ر . لا  ج الف لّف الّف و ال ج ال ي فال

ا ه ف ود و ان ح ه ل ي لّف الّأو      1."ال ي

ف" ف  ل ه، ما "  س ج ا في ت ن  ج أن   على ال

لقّي في  قله إلى ال لام و ي ى ال قل مع ه أن ي ر عل ه، إذ  ق ل ه  دام الّأو

ّ ه ة حّى ي عابها، خاصّ حلّة  ها و اس ان ال ا الأخ م فه ج ة الّ

ه أن ي  لقى بها الّسالة أو اّ على ف  عل ي ي عة ال ّ ال اب، لأنّ  ل

ه  ل عل ودا،  ها م ن زم ي  اعات و ال ات و الاج ت اء ال ص أث الّ

ات و ل لّ   ّ ى  أن ي ع قل ال ا أن ي ه ه ر  ها،  ج ع ت اب ل ل ال ج

وّلُه   .و

 ة ل أو ة ال ج ي و ال   :ل

لف  ي" لا ت ان ل ى ع " مار ع ة ال حها ل ف في  ل ها س ل زم

ل،  أو ل وال    :تق

«Le sens, objet de la traduction. Finalité de la langue, 

élément central des rapports entre les hommes, le sens, banal 

ou complexe, est également l’objet de la traduction. »2 

 
                                                           

1   ، دي ان ل ليم أو ذج ال م و ال ة ال ج   . 25،  ص ال

2 Danica Seleskovitch, Marianne Lederer,  Interpréter pour traduire, p 18.  
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ع"  ض ى، م ع ة ال ج ة اللغة، و ه الع ال ال ى ه غا ع ، إنّ ال

ة ج ع ال ض ا م ا، ه أ ان أو معقّ لا  ى، م ع اس و ال ." للعلاقات ب ال

ة د( ج ة القاس. ت   1)فاي

ل  ي" نفه م ق ها  "ل ل ار زم ا أنّها هي الأخ على غ ف"ه ل  "س

اق هي الأ ّ ى و ال ع ع ال اوزة في ذل القف ت ّة، م ج لّة الّ خ في قل الع

ه،  ا  ت ج م قي ال ة في حالة ما إذا  ج ثّ في الّ ا ما ي ا اللّغ ال  ع م

اب اق ال    . ع س

ى على ع  ات مع اب إلى وح ج أو ال ي ال ال و ق ق ل

ة  ل لّ  ة،  ت  دات ة مف ج ات ت ق إلى وح ا إلى ال ي دع ق ال ا ال

ّة ج ة تُ دة وح ف ، . م ات الفه ى تعادل وح ع ات ال ، فإنّ وح ي و على ح ل

ل في ذل ى هي: " و تق ع ات ال ات  إنّ وح ل لة م ال عة قل ة خلاصة م ث

ات و في ا ع ة و في ال ة الآن اك ها في ال ة سلفا و ن ة القائ ع ات ال ي ل ال

ق  في و في ال مج أث مع ا الّ ّ ع ه ات إثارتها، و ي ح ه ال لّى ه ت

ة و ت بها لل ال ات ال ل ف ال لّ ة ت ة الق ّاك ه ن أنّ ال ّ نف ى ي ة، ح

                                                           
1   ، ي ، ماران ل ف ل ا س ةدان ج لا إلى ال ل س أو   . 33، ص ال
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ل  ّ ل ة ت ي ة ج لّى ت وح ّ ت ة، ث ي ي أو خلاصة ج ى ج إدراك مع

ّة ع ة ال ّاك ال ي علق  ات الأخ ال ح     1."ال

ا  ث ه ه و  ّ م خلال فه ى ي ع ل ال أنّ تأو ا  لها ه ي في ق ذه ل

ارات ة  ته الق ل في ذاك ق ا  ال قة  الأخ ع ات أو معارف سا أو ذ

ها  ّ م فه ها حّى ي ع ها مع  لة ف ق ة ال ي ه ال اثلة له ابهة أو م م

ة ّاك ها في ال ها و ت س م ب ق ة  ي ى ج ات فه أو مع ج وح  .  ودراكها ف

 ة ج ة لل ل أو ة ال ل و ال   :دول

ل، لق جاءت  ار ال جان دول لّ ماران أف ا  ه ح ي  ل ال اداً ل ام

أنّ ال  ، ف ل ا س ي و دان ى، إلاّ أنّه أخل ى أولى م ال اد ع  م

ّة لا و دقّة، و أك تق ح أك  تف رها، ل ّ لّة و  ّة الّأو أ إلى . ال إذ أنّه ل

ّة انّات ال اب و اللّ ل ال ل ا و ق بّ في . ت ل الّ في " حه ه ل ّة ت أه

ف ائه في اللغة اله اء إعادة ب ت الّ أث فا على ت ات، و ال ع ح ال   2."ش

ى   لو ق اس ة  دول ج أنّ ت ص الأدبّة، لأنّه ي  ا، الّ حه ه في 

ّة ال الّع الّة في نقل الأش ا م ال را  لّ ق ص الأدبّة ت ق جاء  و. الّ

اثلا  ا م اراتحه ه ار  لاع ة و أف ان ي شّ في إم ّة، ال ار رسة ال ال

                                                           
، ص   1 جع ساب ، م ارو أورتادو أل   . 302أم

رة،   2 ة ح ة فا ج اب في ال ل ال ل ار ت لي واس أو هج ال ة–ال ل ل   . 107، ص  -دراسة ت
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ص الأدبّة ة الّ ج لي على ت هج الّأو ّة  ت ال ّ أسال ض ي ت ال

عارة ة الأخ  كالاس ائ ي تّ و الأسال الإن ّة ال ص الّق تها في الّ ، إذ ح

اع اح، و الإق از و الإ   . الإ

ل  لق ن دول احل و هي ج م في ثلاثة م ة تق ج لّة الّ   :أنّ ع

  حلة الفه حلة الفه :  La Compréhensionم أنّ م ل  ي دول

ة  ه في وض ج نف ّة، إذ  ال ج لّة الّ ها في الع لا مفّ م

ها القار أحاد اللغة،  اج ف ي ي ل ال اثلة ل ّ م ّل في ف ي ت و ال

ات ل ل دلالة ال ل ة الّ الأصلي، م خلال ت ف اج  و ش اس

ي فا ادو  لها ال ال هاالعلا إ ا ب ي ت  ض  قة ال

اح اق ال  .ال

  اغة ع أو ال حلة إعادة ال ه  : La Reformulationم ع ه ت

دة  ج فا و الّلالات ال اغة ال ، و هي إعادة ص لّة الفه حلة ع ال

ف  . في الّ الأصلي، بلغة الّ اله

  ق حلة ال ه :  L’analyse Justificativeم ف م ه إنّ اله

ه  اغ دة إعادة ص ة و ج ّ ج م م ص قّ ال حلة ه ت ال
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ة ا ة الارت ج ن ذل ع  ال ف، و  اللغة اله اب   لل

rétro-traduction  .1 

ق حلة ال ل ع م ل دول   : ق

« En procédant à la justification de sa traduction le 

traducteur cherche à vérifier dans quelle mesure la 

formulation retenue est conforme au sens du passage original 

ou, plus exactement à son interprétation personnelle du 

vouloir dire de l'auteur du texte. »2 

ج "  ه معادلةم خلال عى ال ج ق م م ت اق ، إلى ال ات

ارة مع اغة ال ى  ال له الأح  أو ،الأصلي المع ي  معادلة تأو مع ال

ى ال ه ع ق لف الال  ا" (.الأصلي م ج   )ت

ها  له ي اس ة ال ج قة الّ لإنّ  اب، أض أك  دول ل ال ل احل ت م م

ة على  اف ة م ة ص ج ي إلى ت ا ما تُف نها غال  ، ج ن ال ادا م ل اع

اء ة م الأخ أقلّ ن ى  ع   . ال

  

                                                           
، ص   1 جع ساب ، م ي   . 131مات غ

2  Jean Delisle, L’analyse du discours comme méthode de Traduction : Théorie et 

Pratique, p 83.  
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ة  -  ب ل أو ة ال ج ادئ ال  :م

ة  م ال اتق أي اث و ه ة على م ج ة في ال ل أو   :ال

ة ت  -1 ج ة ماران ال ّ ذل ال ى و ل اللغة، و ت ع ّ على م ال

ل ما تق ي ع  : ل

« Le sens n’est pas à chercher dans les mots, il n’est pas 

affaire de langue, ni de langues, mais une affaire de textes, il 

s’agit du sens de texte de traduire. » 

 

ألة لغة أو لغات، ل "  دات، فه ل م ف ى في ال ع لا  ال ع ال

ص،  ألة ن ى الّم ة مع ج علّ الأم ب   1."إذ ي

ا ل ة ال ج دة إنّ ت ف ة ت م ل ن لل ،  ق  ّ ى م دون ش ع لّل ال ق ت

ه ال  املا ه وح اق الّ  ي س لفة، ف اقات م ة معان ض س ة عّ اح ال

ه ّ ى و ص ع   .  فل سلامة ال

ى وه  -2 ع ج ال ة ، لأنّها ت ج الة ال اس ف  ة لا تع ل أو ة ال ج ال

اقف و ال حاض ال و ال ع الأح مانفي ج ة . ان و ال ان ات الل ج ها ال وح

                                                           
ان   1 ع رة  راه غ م داد، رسالة د ة " محمد  ل أو ة ال ر ال ة م م ج ة في ال دراسة  -ال

ة ة الأدب ج ذج في ال ة ل اد: ت ال ح الة ل   . 83ص ، -سأه غ
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ة نقل ج ي تع ال قل اللغ  ال ال قّ  ي ت لام م لغة إلى الأخ هي ال لل

ات  ل لاتها في لغة أخ  (Le transcodage)لل ي  أن لا ت مقا     .و ال

ة -3 ل أو ة ال ج احل ال  :م

ت ة ت ج ة لل ل أو ة ال ات  ال ة على ثلاث خ لّة أساس الع ام  اء ال أث

ّة،  ج داتّة، بل الّ ف ّة ال ج اته الُّ اء الّ و وح عادلة ب أج ّى ال  ت

اب  اف و ت اد ت ف إلى إ ّة و ته ع ّة ال ج ات الُّ ح ه ال ها ه لّ اول في ع ت

ات ل ال ل و نّة ق ى ب مق الق ع  في الّ الأصلي و ب إعادة في ال

ها  ج إل ى في اللغة ال ع ا ال اغة ه ف( ص   ).الّ اله

ةو يّف روّاد   ج ة لل ل أو ة ال ة  ال ج ام ب ة لل ّ قة ال ّ على أنّ ال

ة  لّة لابّ لها م سل اعو ع ة اتّ احل الّال   : ال

ّة   :  La Compréhension الّ فه -أ لّة ذه عّ فه الّ ع

ه  فه ا  ، ف اح ّ ال اّت ل نف ال ، و م لف م ش لآخ ة، ت غّ م

ى ذاته في وق لاح ع ن ال ، ق لا  ا أنّ . القار للّ في زم معّ ك

ها،  ة وح ج ا على الّ اصلي و ل ح لّ فعل ت ة  ت لّة م " الفه ه ع

ّة  ها ال ي صّف لة م الأدوات و ال ع إلى سل لّة الفه م خلال الّج ّ ع ت
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ا ة إلى اث ه ج لّة لل أو انّة: ال فة خارج الل ع انّة وال فة الل ع . 1"ال

فة و  ع فة اللت ال عّ ها أو ما  سانّة في فه اللغة و تع بـ  د س

ال" فة 2"الّ ع انّة ؛ أمّا ال ّل خارج الل اقفإنّها ت ّ ة، و ال ع ة ال ّ . في ال

ي  ف ال ل ه س ح ب فه اللغة و فه "وه ما أشارت إل ض ّ ب ت

ع ال اصّة  ّة ال ام ي ّ ال ى، و ت ع ّة، و  ى علىال ا ه ال ع ل أساس  تق

قف  اق و ال ّ ل لا نهائي ح ال غّ  ّل و ي ى ي ل مع ات ت ل أنّ ال

ي ار في ال  3."و ال

لف م ش لآخ  ة،  ت ة و ل ثاب غّ لّة الفه م أنّ ع ل  ن

ّة ّة، و حّى الع ع ة و ال قا هّلاته ال  .ح م
                                                           

1   ، ار ة  ّةن ل أو ة ال ة الّ الأدبي و الّ ج   . 17، ص ت

ل   2 ل ّة الّ انين ي :  Le signe linguistique اللّ ر الّه ّ رة  Le conceptهي الّأل ب الّ ّ و ال

ّة  ّ سح اق.  L’image acoustiqueال ل  د س ة دل قى لف لّ  Signeأن ت لالة على ال ل، (لل ل ال

ال لح )الّ م م فه ل على ال لح Signifié، و أن  ّة م ّ رة ال ّ ع . و على ال اني لا  ل اللّ ل فالّ

جي أو  ل ّ ّة، الّي تع الأث ال ّ رة ال ّ د و ال ّ ى ال ع م أو ال فه ا ال ّى، و إنّ ادّة أو ال يء أو ال ّ ال

ّة  ّ رة ال جي لل ل ّ ّة، فالع ال ا ال ات ر ل م دّ م ق ل ال ما ن إلى الّ ه جلّا ع

عة م  ة  م ّاك ة ال اس ا، أو نع ب لّ مع أنف ع أن ن ان ن ف و لا اللّ ّ ون ت ال ا، ف كلام

قة ا ّ عارف ال مات و ال عل ا. ال اع جّ ي و م جّة ذات وجه مّ ل ة س اني ه وح ل اللّ ل ا : فالّ ه أح

ال و الآخ ال لالّ   . ل

، ص  3 جع ساب ، م ارو أورتادو أل   .418 أم
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ى اللغ ل ال - ب ع ه : La Déverbalisationل ا ت ة  أو  ال

ة ان ارو أورتادو أل الإس ى "  بـ أم ع ع ،"إدراك ال ها ال ل عل   و 

لح ة"  م ف ّ ّ ال حلة الفه   ؛ "ف ة م ه ال ها تل ه ّ ف ف ي  و ال

انّة  ود الل ا ع ال ع ى  ع ج في ال ى م ال ع م ب ال ق  ، للّ

ه اللّغ  ّة ث ّي دلالاته اللغ له الّ ب و ت ى ال  ع ة فه ال  ،

اته ي  كل ره ل ه ه ما و ما ب س د م ق  . ال

ى -ج ع ا ال ع ع ه ع  : La Réexpression إعادة ال ّي 

حلة بـ  ه ال ّ ه ة" ال ف ة  ، إذ" نقل ال ج حلة في ال ه ال ل ه ت

ى الّ  اء مع له إعادة ب له و تأو ل اء ت ج أث ه ال ه و اس في ال فه

ها ج إل   . اللغة ال

فت  ل ا س احل أنّ  دان ة م ج ة ال ج لّات الّ ه ت على ع ه

ا على  ارعامّة و ل ق ة  رة علىفق ن ات  ؛ فالق اد  ، لإدراك م الفه

ل/تف(الّ الأصلي  ع لإعادة نقل الّ الأصلي )تأو رة على إعادة ال ، و الق

ات الّ العامة،  ة أ مق ا عات ال ض ام  ج الإل ف، ت إلى اللغة اله
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الإضافة إلى   ، فة دلالة الألفا ّل في مع ي ال ع ل ال أو رة على ال ا الق و

اق العامّ للّ ّ ار ال   1.اس

لّة  أو ّة ال ة في ال ج احل ال  م

ل(   )1:ال

ل  ة، لا ن لة و م لّة معق ّة الّأو ة ح الّ ج لّة الّ أنّ ع

ها و هي ي س ذ احل الّلاث ال عّ ال اءة أو : ت ة ع  ق ف ّ تلقّي ال

ها  ة و ذل ب ف ّ ّ ال ّة، ف لاته اللغ ل ر و فه م اللغة ال اع للّ  الاس

ّة، و ال  لاتها اللغ ل ى م م ع ا ال ة م خلال ر ه ّاك اها في ال ع مع

                                                           
لى ع  1 ، ل ، ص  ي جع ساب ، م ح زاو   .41و ع ال

ال 
اللغ 

إعادة 
اغة ال

النصّ 
المترجم

الّ 
الأصلي 

الفه
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اغة  إعادة ص ة و ذل  ف ّ ه ال م ه قة، ثّ إعادة ت ا ّ ات ال ر عارف و ال ال

ها ج إل رك في اللغة ال ى ال ع   .ال

  

  



اني     ل ال ة اللغات            الف ة وتعل ج ة في حقل ال ل أو ة ال قات ال  ت
 

126 

 

  

فه و ال ج ال ا لل رسة العل تها ال ي أقّ ة ال ج احل ال   1م

ل(  )1:ال
                                                           

جعي قام بها أورتادو أل  1 لّة الإحلال ال ، غ أنّ ع ار رسة  ة ح م ج احل ال ل م ّ ا ال ز ه  ي
ة  اب 1990س جع ال ّا م ال ّك لأورتادو أل، وه مق ح   .ال
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ّةب  -4 ة ال ج ة، ال ل أو ة ال ج ة و ال ر ة الف ج   :ال

ه  علّ م م ها وه ي ّ ف ان على وجه الأرض، و  أ الإن م أن ي

جي  ل ه ال ان ذل ض وس اء  اعي، س ي، و الاج ة(ال ج ل ه ال : عائل

ة، ه...)الأمّ، الأب، الإخ أ  س ال ي   ). ةعائلة أج( ، أو ال

 ُ ثِّ ائ يُ ان ه  ا أنّ الإن ه و  ثٌَّ  ه  ،و يُ ه الأولى م ب له لغ فإنّه 

ه اللغة  ّى ه ، و تُ اصل معه ه و ي عا ي  اد ال ة و م الأف  اللغة الأمّ ال

،  تُه على  ا تعلّ م لغات أخ اته مه لّ ملازمة له م ح  ت

ه و  قهتف وفه و نُ ارج ح  . على م

ّة للغات   لة تعل س ام اللغة الأمّ  ل اس ة ح اث  راسات و أ ام ب تّ ال

ها وها و معارض اص لّة أخ لها م ل أّة ج لها م ّة، و م  . الأج

ان معارض  ة في ف اش ق ال ّ ها،  حارب روّاد ال اص ها أك م م

لّة  ّةالع ّة للغات الأج ة – الّعل ّة  ق  -ّ لّة الّعل ة في الع ج ام ال اس

ال اللغة الأمّ، إلاّ أنّه  ع ا اس ّة، و  ف "للغات الأج اء ال ل عل ل ع ف
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؛ اف  اللغ ّ الاع عاد اللغة الأمّ م تعل اللغات فق ت م على اس أنّ الع

ّة ه رهان خاس الالأج ه م   1." و ش

ان   ّة للإن ة و الّع ف رة ال ة، و الق اق الإرادة ال ج ع ن لأنّه 

  .العاقل

اع " و ق  ة، عامل م عل في حالات  امها في ال بّ الّراسات أنّ اس

اب اد الّراسّة الأخ  على اك ل الّراسي في ال ّة، و على الّ هارات اللغ ال

  2."و على تعلّ لغة ثانّة

ار الأولى في  اء الأف ّ ب ا ما ي ف ع اللغة الأمّ، فغال ل ال ع ف إذ 

ة ت  ي انّة ع ّة و عقلّة و وج امل نف خل في ذل ع اللغة الأمّ، و ي ماغ  الّ

ا بلغ درجة إتقانه الف  ه مه اف مة أ ها م نع ي اك اللغة الأولى ال ف  د على ال

ا  ّ ا، و ل ها جّ ق ّة الّي لا ي علّ للّغة الأج ّال ال ال ال  ا  ّة، ف للغة الأج

ع في  ق فا م ال ّة، خ اللغة الأج ره  لج ص ع ع ما  اك في ال ن له ارت

ا اجاً أالأخ ّ له إح ّا ُ هء م لقّي، و ه ما أكّ عل اس  مام ال س أح 

ما قال   : ع

                                                           
، ص   1 جع ساب ، م اب لاف   . 196إل
، ص   2 جع ساب مة، م   . 95ش 
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« L’étudiant pense, construit dans sa langue maternelle 

puis reformule dans la langue étrangère grâce à une 

traduction instantanée qui se fait en sourdine sans que 

personne ne s’en aperçoive. »1    

ّة، وذل "  اللغة الأج ها  اغ ع ص اللغة الأمّ أوّلا، ثّ  ته  ّال ف ي ال ي

ا اً  ماس ها أح لاح ة لا  رّة صام ة ف ج ا." (ت ج   )ت

رّا،  ث ض الأنا لاشع اخلي، ال  قال اللغ الّ ع م الان ا الّ إنّ ه

ها  أ إل ّة، يل ّة و نف لّة ذه ّة، و الّي تعّ في حّ ذاتها ع ّ ة ال ج الّ ف  ُع

ل   ّة، و ق أشار ل لّ للّع بلغة أج له اسال  : في ق

« Le sujet intérieure dicte un passage dans la langue 

maternelle au sujet de surface qui l’exprime en langue 

étrangère.»2  

اخلي "  لي الأنا الّ اللّغة ٌ ه  عّ ع ارجي ال  اللّغة الأمّ على الأنا ال عا  مق

ّة ا." (الأج ج   )ت

                                                           
1  Sid Ahmed Tassist, Traduction et stratégie d’apprentissage du français langue 

étrangère : le cas des étudiants de Licence en langue française. p 181. 
2  Sid Ahmed Tassist, op.cit. p 181. 
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أنّ الّف ه بها  اسات ال ج م الاق ّ  ن ع   الأمّ،اللّغة  -أوّلا- ي لل

لّة  ّة، ه ع داللغة الأج م بها الف ق ة لا إرادّة  ل نف ّ ب ع أو  . دون أن 

ا و الأنا  ان نا و وج ا، حّى و فاللغة الأمّ ته على تف رّ ا لا شع اخلي ل د الّ ل ن

 . ذل

 ّ ا ت اب" ك حلّة لا "  لاف إل ة م ها خ ء إلى اللّغة الأمّ، و تع ة الل ف

أن ّ ا ال ل في ه ها، و تق ّة علامة في اللغة الأمّ " : مفّ م لّ علامة أج ه . ل و ه

ق  ّة وفقا ل ل دالاّ في اللغة الأمّ و دالاّ في اللغة الأج ل لّ م ة أنّ ل هي ف

ّ از و م ن ال. م ئ ت ي عامّة و ع لها تف ان ش ا  ة، مه ج ة أنّ ال

ة  ام ع م ال ة(إلى ن ف ، ) نقل ال ات لغة أخ ل ات لغة ما إلى  ل اقلة ل و ال

ة فّ لات م ت على مقا قام . فهي ت ها خارج ال دت دلال ائ دلالّة حّ و ن

اصل قي للّ   1".ال

د لاف    ّ ة ت ج ود ال ّة ح ّ ها ب ال ام اللغة الأمّ،  ن اس

ّ م ي ت رّة ال ة الف ج اصلّة؛الّ ها الّ ها و غاي ف لّة  ها و ة الّأو ج و ب الّ

ا احل تق ارك معها نف ال يّ ت   . ال

                                                           
، ص   1 جع ساب ، م اب لاف   . 17إل
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ّال أو الّل الّاش ا وضّ لاف و لّ ل ال أنّه ت -فة خاصّة- ، 

اجة إلى الإ ّة ال ي إزاء اللغة الأج ح ،الفه(اح الّه ّ ل ،و ال ، أو )و الّأو

قة( ا ّ عارف ال فه مع ال ي لإدراكه العقلي و ت اع ال اللغ ال ، )حاجة إخ

ل اللغة ا ف اء الّرس أو الّلقي  عة أث قّ  ا الأم و ي ث ه عاو  . لأمّ 

ّ و  اهج ال ، فإنّ م ي ت م جهة أخ ّة ال ّة ال ّ ق ال ّ ة أو ال اش قة ال

ي مع دالّ م  ا إلى ر ذه دّ أ ها أن ت ث  يء أو ح ا  ّا معّ دالاّ أج

اح ع ذل رّس الإف   1.اللغة الأمّ، حّى و إن رف ال

ةو أشار   ج ء إلى اللغة الأمّ في ال ف إلى الل ل ا س ما ت دان ، ع

ة إلى أرعة أزمان و هي ج لّة الّ ّ الع   :ف

ا ما  )1 ى ه ع ن ال   ، ء م الّ ى ج ل على إدراك مع الع

ات في الّ  ل ه ال ل، أ ما ت إل ل ه و ل ما ه م ار إل ه م

ه لّ عل ه، و ل ما ت ان لغ ا   .الأصلي مه

ها الّ إلى اللغة ا )2 ّ ي ي ة ال ا ه . لأمّ نقل الف ف م ه و اله

ّة ها م الألفا اللغ ف ت ة العامّة للّ به ل  للف ام ب  .ال

له )3 ع تفاص ه في ج ء م ع إلى الّ و نقل ج ج  .ال

                                                           
ابي   1 ، ص  إل جع ساب ، م   . 22لاف
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اء  )4 ح و إج ، ل و ت ج الّ ال مقارنة ال الأصلي 

ا ه   1. معادلة ب

ّة لا  ة ال ج ج أنّ ال ّة، و هي ن اء تعلّ اللغة الأج ها أث اص م م

، ته علّ لّة ال اء ع ة أث ة إدراك قال حلة ان ها م مة ل عل ل ال ف إلى تأو

إعادة و  ا  ح ل ي ت ّة ال ات اللغ س ال ة، و إدراجها في قام اك ها في ال س ت

ابهة ة م ل ق اقات م امها في س جاعها و اس  . اس

ا  ة ك ج فا في حّ ذاتها، على ع ال ّة هي ل ه عل ة ال ج أنّ الّ

ها؛ أمّا  د م ف ال ه و ه اله ة الّ و نقل معان ج ف إلى ت ي ته ّة ال ه ال

ّة عل ة ال ج اقف  ؛ال عاني في م اقلة لل ال اللغة ال ع ّة اس فإنّها ت إلى تعلّ 

ة  ابهة لل اثلة أو م علّم   .ال

ّة -5 ّة للغة الأج لّة الّعل ة في الع ل ة الّأو ج   فاعلّة الّ

ع أن أث  ها  ع ن ة، و س ج لّة في عال الّ أو ة ال ع رواج ال

ها ه   فاعلّ ه روّاد ه فهي، اج ّ قّي اللغة الّ و ال ام  رتها على الإل و ق

ها و از فاعلّ ة في اب ي،  ال ه ي ال ج ا الّ لّ م الّ لي في  دورها الع

                                                           
، ندا  1 ي ف و ماران ل ل ةا س ج لا إلى ال ل س أو   . 202، ص ال
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ة ة للغات الأج علّ ّة و ال لّة الّعل يوالع ها و دورها في  ، و ق تّ ت فاعلّ

قا الآتّة   : ال

ة  - أ اصل ال   : ةالّ

ة  اع ة الق ج ة ال ة ن ع ع  لة، و  ة  ّة اللغات لف على تعل

ان ال فق  م ال نها ت قادات في حقّها  ّة و ان ات سل ة ملاح ل عّ ت

اء اللغة الأجلاّء  ع م عل صّل ج اصلي لها، ت فهي و الّ ّ ان ال ل ال للغة و ته

ا على  ائج و اتّفق ع ال ائهاإلى  لّة  إق ّة وم الع عل علّ  ال ة، ال ّة للغة الأج

ضها ي تعلّ اللغة في ح ي تق ة ال اش ات ال قه على ال وا في    . و اع

ات،  ع ات و الّ ان ات ال اّت في س ات و اللغ ان ّ الل ا إلاّ أنّ م أرجع

اع ات و الق ل وا دورها في نقل ال ّ ها، و ل  ة حقّها و م ج ها لل ض حف ، غ

فها الأساسي  ا إلى ه ق ّ له ال  بل ت ى و تأو ع ها في نقل ال ف نا ع و

اصل ه . الأساسّة في الّ ل"و ه ما أكّ عل ه" دول ا  : في 

« L’analyse du discours comme méthode de Traduction »   ،

  :ح ذ

« En tant qu’opération interprétative et communicative, 

l’activité traduisante se situe au-delà la frontière des 

langues. »1 

                                                           
1   Jean Delisle, op.cit. p 43.  
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انّ إ"   ّة الّ ود اللغ ّي ال ي  في ت ج ّة ، لأنّ الّ عل ة ال ج الّ

اصلّة تعُّ  لّة و ت لّة تأو ا( " ع ج   ) ت

عى إلى  ة في تعل اللغات ت ج ضها اللغة، فالّ ي تف د ال ر م الق ّ ال

ه خارج    ة أو الّ و ال ن ى الأساسي للف ع ة في ذل إلى ال ع ال سا

م  ق ها، ف فها و أس ل أح ل ها و ت عا ب شّات معان دة، قا ف ات ال ل قف ال

ّة سل، حّى لا نقع في لغ ال اثّ أو ال له لإدراك مقاص ال أو ّدة م  ب ال

ى ع   .ال

ّة  ها في تعل ان ة م ج ي أعادت لل اصلّة، ال قارات ال ل لل د الف ع و 

ام اللغة الأمّ في ذل اس ها و ذل  ّة و تعلّ    .اللغات الأج

ضّحف  د ي ّ ا ال ل"  في ه ّة و ب "  جان دول العلاقة ب تعلّ لغة أج

ق  ي  ج ارسة الفعل الّ   : لم

 « D’un point de vue linguistique, assimiler une langue 

étrangère, c’est intérioriser un système de règles et un lexique, 

tandis que traduire, consiste à raccorder des concepts d’une 

langue avec ceux d’une autre langue dans une recherche 
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d’adéquation la plus la plus parfaite possible au sens global 

du message original. »1 

 

ات وجهة ن ف" ان اب ؛الل ة ه  فإنّ اك ل و حلغة أج ام  ت ن

اع  اتم الق ل ة هي ر مفا لغة، في حو ال ج أخ  لغة مفامع   أن ال

اد اولة إ ل  مع م افأف اف و ت ا م ت ه ةل ب سالة الأصل ى العام لل ع " .ل

ا( ج   )ت

ّة علاقة  ي ال في اللغة الأج ى ال ع د الأصلي و ال ق اصل ب ال ت

قة ا ّ اقات ال عارف و ال ال ه    . ور

ا،  ه ق ي ب ّة و في ذات ال ة و تعلّ اللغة الأج ج لاّ م الّ  ّ ا  ف

اصل،ه  اصل مع أنّه ب  الّ ّة ل لة إضا س وّد ب ا ن ّة فإنّ علّ اللغات الأج

ا  لف عّا في اللغة، ب ّا، م  ا ت ن أث اصل  ة فإنّ الّ ج ارسة فعل ال

 ّ لو ي له جان دول ا في ق   : ه

« En apprenant une langue étrangère on se dote d’un 

outil supplémentaire de communication, alors qu’en 

traduisant un texte, on réalise un acte de communication. 

Cette distinction si subtile qu’elle puisse paraitre, revêt une 

importance capitale en didactique de la traduction. Le 

                                                           
1 Ibid. 
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traducteur se définit fondamentalement comme un 

communicateur. »1  

  

ا "  ، فإنّ ة الّ ج ّة، غ أنّ ب ال إضا لة اتّ س وّدنا ب ّة ي إنّ تعلّ لغة أج

اصلي فعل ت م  ة في تعل. نق ّ ة الأه فا، إلاّ أنّه في غا ا  ا ب ا الّ مه ّة فه

ة ج عّ  إذ أنّ . الّ ج في الأصل  ا" (سال ج   )ت

ان  له، ففي أح ّ ق صل ما ل ي ج روا الفه و ي ج ه ال ي إن ال

ى  ع ال ال ض إ غ وف  ات و لا ال ل ة لا تفي لا ال د ك ق ن ال ، فق 

ي  اءاته، و ال سل، و إشاراته و إ ر و تعاب وجه ال ا ب ال ام ا الأخ  ه

ل فعل الّأو ج  ها إلاّ ال ع تف ة لا  مّ ات م   . هي شف

ّة -ب  ف ة ال   :ال

، بل ت على   ة فق ّ ائ عقلّة م م على ر علّ لا تق لّة الّعل و ال إنّ ع

علّ ال  ّة خاصّة ال عل لّة ال في الع ي ل ان الّف ها ألا و ه ال د ف أهّ ع

ه ف ّاتي ل علّ ال ن ه ال ة  ان  علّ الّام للغة  .في أح ّ جهل ال و ق ي

فه،  غ ه ل دون بل ائ ت اج و ع اء ح ، في ب علّ ع ال ض ي هي م ة ال الأج

ّة ة الّف ج ّة ع  الّ ام اللغة الأمّ في تعلّ و تعل اللغة الأج ، أو فاس

                                                           
1 Ibid. 
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ة اح ل ض اللغة ال ح و الّأو ّ ّ  فيال ه ل ها  ، ق  س مة و ت عل فه ال

ة ّاك ا الأخ و خاصّة فه . في ال قّ ه حلة الفه تعّ جّ هامّة،  إذا ل ي ف

ها،  وج م ع ال اهة  ه في م علّ نف ّة، س ال ى في تعلّ اللغات الأج ع ال

؛  علّ ف م ال ه، ف ّ ع نف اجه و ي عّ م ّا س ه م ا ع لأنّه س نف عاج

ّة،  عل اقف ال ي م ال قا في الع ها سا ّق إل ي ت مات ال عل جاع ال لأنّ اس

مات م  عل جاع ال م في " اس ها فعالّة الّ امل م ة ع عّ أثّ  لة ي ّ ة ال ّاك ال

ّة  جاع، و درجة أه م أو الاس اجّة لل ع الّ الة ال ة، و ال ة الق ّاك ال

 ّ ، و ال مات لل عل جاعال م أو الاس ه الّ    1." اق ال تّ 

ائي الأو ق صّح  انيالخ م"  ف سف الع نان ي اس لا "، أنّ "  ع مع ال

ات في  د صع ون م وج مّ ر ما ي ق علّ  ات في ال د صع ون م وج مّ ي

ة؛ا ي ، أمّا وجهة ال ال ّ ة إلاّ  ل اك في م ال مات لا ت عل ف إلى أنّ ال

ها عّف عل جاعها أو ال ل في اس ا نف لالات و ا. أنّ ات ل م خلال تق ال شّ ل

؛ ّ قف ال ة  ت ان ال لة الّ ل م م قل اد على ال اع الأف   . فإنّ ذل 

ل إلى دة فعلا ف ل ج ان م  ّ ا في اسأنّ مادّة ال ل ة رغ ف اك عائها أو ي ال

ها عّف عل ا أنّ . ال ة، دراسات  ك ي مات ع عل ّ ال ا على ت رت م ق أرجع ع

                                                           
في  1 ع ف ال م، عل ال سف الع نان ي ، ص : ع ّة و الّ   .147ال
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مات  عل م دقّة ت ال مات، أو ع عل م ال ل في ت امل الف د إلى ع ع قة  ا ّ ال

اه و  فاض درجة الان مات، و ان عل ة لل ع ة ال عال اث خلال ال اموالأح  الاه

مات عل ه ال ة ه د خلال معال ه الف امل .  ال ي ل  أن لا نغفل أنّ ع ك

رة على  اه في ضعف الق جاع  أن ت ة أو الاس عال تّ خلال ال القل و ال

ّ   1" .ال

ّة  اللغة الأج لقّي  اء ال ، أث ه لغ ض و ت ة غ علّ في وض اج ال إنّ ت

 ، تّ ل له جّا م القل و ال ها، ت ر ها و لا ي فه معان ي لا  ع ع ر ال

ها في  س ه ت عّر عل ّا ي قة، م ة أو معارف سا اقف آن لة  ق مات ال عل ال

ة اك ّ ف. ال ّة ال ل  على الّف ، ل ل اللّغ ورّة للّ علّ ض نة لل ّ ة و ال

اقف  ا ع م ع قائه  ص على إ ، و ال علّ ّة لل ل ّ علّ أن لا ي الانفعالات ال ال

ات لّ ّ  في إعاقة إدراكه لل ه ل ي ق ت ي، ال اب الّف  .القل و الاض

ّة و لّة فه اللغة الأج لّات عقلّة ت م  إنّ ع اتها هي ع ل إدراك معاني 

ب،  ا ه م قة أو الإدراك ال ل ات ال ل عي لل ّ ة الإدراك ال ج ها ت تل

 ّ ة، و ّاك نها ال ّ ي ت قة ال ا مات ال عل عارف و ال ال ها  عاني و ر لالات و ال ال

علّ ف م بها ال ق ي  اءات ال ي ذل م خلال الإج ارات ال ل و ال ي تف ال

                                                           
جع  1   . 149، ص هفن ال
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ي لها ل ال لقاها، ع  ال اه إلى  م ثّ و . ي علّ إلى ت الان عى ال

ها  م اولة ت ّة و م عاب اللغ ة ( ال ف ّ ّ ال قة )ف ا ّ عارف ال ار ال ، و اس

ة بها ت عاني و الّلالات ال لاص ال ة بها لاس ت   1.ال

 ّ ّه و ت ما ت ي ع اب لاف ال ة إل ّ ، "  ذل ال ام رم ّة ب اللغة الأج

ّة علامة في اللغة الأمّ  لّ علامة أج ض أنّ ل ف ل دالاّ في . و  ل لّ م أ أنّ ل

از و م ق م ّة وفقا ل ة . اللغة الأمّ و دالاّ في اللغة الأج ج ى أنّ الّ ع

ع م  ي إلى ن ة تف ام ة( ال ف ات لغة )  نقل ال ل ات لغة ما إلى  ل اقلة ل و ال

قام  .  أخ ائ دلالّة حّدت دلالاتها خارج ال ة، و ن فّ لات م ت على مقا فهي ت

اصل قي للّ    2."ال

ر  ل الّك م"ق سف الع نان ي علّ  "ع ح ال أنّ الإدراك ه م أهّ مفات

لها " ووسائله الفعالة،  ق ي  ات ال لّ إدراكا فعّالا لل علّ الفعّال ي ح أنّ ال

ى ة و مع ائها  ة و إع ة ال علّ م ال جاعها في  ،ال لّة اس هّل ع

                                                           
  . بالتصّرّف 283 ، صعلم النفس المعرفيعماد عبد الرحيم الزغول،  –رافع النصير الزغول   1
جع ساب ، ص   2 ، م اب لاف ّف 17ي إل   . ال
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ل ق ات ال. ال ل  دور الإدراك في تف تغ د ل ات الف ها مع خ ة و دم

قة  ا علّ 1" ال ة لل ع ة ال ة ال اع على ت   .قة ت

ة -ج ع ة ال  : ال

ها ن عل الّف  ة اللغات و تعلّ ال تعل ي ع  م ال م أهّ العل

في ع فه ، ال عّ ّ م " " Neisser"ن ال  ي ي لّات ال ع الع  خلالهاعلى أنّه ج

خلات ّة نقل ال لها، ال ارها ،وت ها ،واخ ض ها ،وت عادتهاو  ،وت  ،اس

الهاو  ع ات اس ل ع الع ى  في ُع ع ف ال ع إلى أنّ عل ال ا ال ، و ه

نها ث  ها و م ها و عال مات و عل ل ال ق ما  د ع ارسها الف ي  العقلّة ال

اجةجعها ع    2."ال

ا نإنّ تع  ة ن ّ ا  اه ّ ان في،  ع ا لعل الّف ال ه ه ار في  ل

احل ال اد و م لة م الّقا مع م ّ ج ة، خاصّة في ما  ج لّة لل ّة الّأو

ة  ل أو ة ال ج قة ال مات و م تقارها مع  عل ة ال ف ثّ معال م و ت م ت

ة ف ّ ال ى في  ، وف ع ا ال خ ه س اب إلى لغة أخ ل ى الّ أو ال ل مع ت

ابهة اثلة أو م اقف م جاعها في م ة و إعادة اس اك    . ال

                                                           
م،   1 سف الع نان ي جع ع ، ص م   .123ساب

ل   2 غ ل،  –رافع ال ال غ ح ال اد ع ال جع سابع   .17، ص م
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علّ  ّة إنّ م ة  ه ع ن واللغات الأج لّة الّعل فعّال في الع

ةو  ّة للغات الأج علُّ ة ال ه الأخ ه ه اصل ال تق لقّى  ، الّ  ي

عى إلى ال ّاتي ه ال  علّ ال ه، و في حالة ال مات م معلّ عل  ع ال

ى  عارف، ف مات و ال عل ،  ال مات على  م ذه عل لّ ال علّ  م له ال ل قّ

ا لإ عى جاه ي س ائ و الّقائ ال ع الع ضه  ها، إلاّ و تع ام ع ة الل ما

ّلاع  ه إلى ال والإ فع  ّة، س ا لّة و الاس ان الف عة الإن ها، ف ض وت

رة ّ ح له ال فة و تّ ع ه ال ل ل ّة حّى ت ات و الّقائ اللغ ه الّغ ّ ه   . ل

لّة خاصّة  أو ة ال ج ة عامّة و الّ ج ه ال ثائقي ال تق إنّ ال ال

فا على سلامة ل ف، يل ل في اللغة اله ق ى ال ع لة ال اح  ج أو ال وّد ال

عارف،  م و ال ه  م العل قة ل ا ّ عارف ال ال ها  م ب ق ّا ل ر ها ت ي  ال

قه ل الفه و ت  .ل

علّ ّ أو   ف ال ة،  ّ لا إلى مه م جّه م ّة ق ي اللغة الأج

اجع  ّلاع على م اث و الإ اء أ ه إج لّ م ها، و ق ي سة و غ اء أو اله ال

نها ها لفه م ج أ إلى ت ة، ق يل ا . أج ة ه ل أو ة ال ج و ق ت ال

ى ع لاص ال ل الف و اس   . ل
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ةو ق تف ج ،في م نا ال انّة أخ ة و إن ا فة ثقافات الات اج  ،ع

،  ،وعادات ب الأخ ع عّر و تقال ال ي ق ي ّةو ال علّ اللغة الأج فه  على م

لف م شع لآخ  ي ت اقف و ال ال و ال أو ردود الأفعال في ال ع الأم

ارجة فات ال ه ال ؛ و لعلّ ه ل  وم ثقافة لأخ اني للغة ق ت اق الل ع ال

عارف  ال ة  ل عارف الق قي و ر ال ث ة و ال ال ج ه، ل الّ علّ و فه دون ال

لة لّ ال ة ق  لّ م . الآن ر " و ق أكّ ذل  ل فان نارت و س ل ج ف

رغ   : ح قالا « Phillipe Jonnaert & Cécile Vander Borght » "ب

« Nous l’avons déjà évoqué, l’élève apprend de ses 

propres connaissances.»1 

اصّة"  علّ م معارفه ال أنّ الّل ي ا،  ا." ( لق س و أن قل ج   )ت

ل ا الق فة: والق م ه ع ال علّ  لّ شيء - أنّ ما ي ال ل  ة  - ق ائ ه ث

فة و العل" ع علّ  عى، فلا "ال هال ل ه و ا - إلى ال ع العل ال ي

ّة عل ع العلاقة ال ض ل إلاّ  -م لّى في ف اصّة و الّي ت لّة ال معارفه الق

ل ذاته ّ ي ت ّات ال فا و ال ه إذ إ. ال فّ ي س لّة هي ال عارف الق ه ال نّ ه

                                                           
1 Phillipe Jonnaert & Cécile Vander Borght, Créer des Conditions d’apprentissage : un 

cadre de référence socioconstructiviste pour une formation didactique des 

enseignants, p 100.  
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اؤل و ال فعه لل ه فوت اع ا أنّها س ة و  ي،  ي مات ال عل ة ال ف ّ ش اولة ف م

ة ي عارف ال ه ال اولة فه ه قا، ل ه سا ن ل ّ ي ت عارف ال ال ها   . ر

ّة -د ق ة ال   : ال

ق على  ّة لا  لّة في تعل اللغات الأج ة الّأو ج ه  الّ دّ إنّ الّور ال ت

؛ ة فق ي مات ج ل معارف و معل عارف ت ار ال ا في تق و اخ  بل  أ

ها وفه  ان ق أدرك معان ى آخ إن  ع ا،  خّ ّال م ها ال ي  تعلّ ة ال ي ّة ال اللغ

ّد حف ع فق م دون فه ا ه م له ه نها، أو أنّ ت  .م

ها في  ّة و تعل لّة تعل اللغات الأج ة في ع ج م ال ، أ و ت اه الات

ّة إلى اللغة الأم ّة، و م اللغة الأج لاقا م اللغة الأمّ ن اللغة الأج . ان

ّهاب و الإّاب لّ ب ال ة م الع لف الغا   .وت

  ّّة إلى اللغة الأم ة م اللغة الأج ج ام إنّ : ال ة اس ج لّة ال أو م ال

ّة إلى اللغة الأمّ  ّة، اللغة الأج ّة للغات الأج عل ة و ال علّ لّة ال ق تف في الع

علّ في فه ال ّال ال ة ال نا في فق ي، و ق س و أن ذ ّ ّاه وال ى ال ع

ان  ّة، حّى و إن  ل دال في اللغة الأمّ و دالّ في اللغة الأج ل لّ م قة، أنّ ل سا

ّة شائعة ب  قا لافات ال ل على . اللغهّة الاخ قام تع ا ال لّة في ه أو ة ال ج فالّ
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 ، قافي للغ ي و ال م ال فه اج و وصل ج را ب ال ه ال ل ه ل ت

د ق ى ال ع رك ال عله ي ّا  علّ م رة لل ح ال ض   . ل

ي قام بهاغ أنّ ال انّة ال راسة ال اب لاف"  ّ لة "إل ، ق أف إلى ج

ائج  ،  م ال حلة الّان ة إلى اللغة الأمّ في م ج ار ال ام ت إذ ص اس

أنّ  ة  اح ل ال ة فيتق ّل ها ال ي ارت اء ال ة إلى اللغة الأمّ هي"  الأخ ج اء  ال أخ

ا س  ّ ج ن جّ على الّل أن ي ا ت لّ ل واضح  عاني الأوّلّة و تقلّ  في ال

  1."درسه

ل لاف ل م ق ة إلى اللغة الأمّ، تقلّ ن ج علّ في ال اء ال أنّ أخ  ،

فا،  ّ مأل ان ال ا  ى آخ وكلّ لإ: ع د دراسة الّ م ق ّ سخ  ؛نّه ل ت

ة  ي مات ال عل ارات أو ال دات و ال ف ، و ال علّ ة ال ن في ذاك ا، ت ة  به ج الّ

ّد ،إلى اللغة الأمّ  ارا م ل ،خ ها م ق ي اك هارات ال   .و تق لل

ال" و ي  أنّ " لادم اء" ،  ة إلى اللغة الأمّ هي  الأخ ج اء الّ ة أث ت ال

ز م ّ الّ اء ت أساسا في ف سة"فهي إمّا . أخ ة"أو " معان مع بل " معان خا

اء  ى" أخ لفة لل". اللامع ء م درجات م ه أو تل هي ج سةو ه ع   2".عاني ال

                                                           
، ص   1 جع ساب ، م اب لاف   . 79إل

ه  2 جع نف   .ال
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ها، ولا  ن م ج ي ي ّة ال اللغة الأج ن في اللّغ  جهله  علّ قع ال ق 

رته  م ق ها، فع ا إل ق ّ ل و ل ي ه م ق ض عل ة ل تع ي ص ج ّ م أنّها ن ش

ي ّ الأج ح لل ى ال ع ي ال اء على ت ح الأخ ع ت لاشى  ف ت ، س

ها، و  ل وت ل فقة  ة م ي ة بلغة ج ي ته دلالات و معان ج ف في ذاك

ابهة ة م ل ق اقات م اقف و س امها في م جاعها و اس ون اس ع ى، ق  أو  ومع

ه ه ا ه ال ب اثلة و ه اب"  م ها " لاف إل ّة م . في دراس ع ة ال ج فال

ّة إلى اللغة الأمّ تف في  ه في اللغة الأج علّ وت ع ال ض ة م ل اللغة الأج ت

لات ل عاني و ال خ ال س   . ت

 ّة ة م اللغة الأمّ إلى اللغة الأج ج   :  ال

ل م اللغة  ي ت ّة و ال ي اللغة الأج علّ ة إلى م ة ال ج ار ال إن ت

ها ف و تق و  علّ م ف ال ّة، يه ار الالأمّ إلى اللغة الأج فاءات اخ

 ، علّ ها ال ي اك هارات ال ل وال ق ال" إذ  ه لادم ي اللغات أنّ مع"  جان رون لّ

ن إلى ة يل اد الأج ا  إس ع" ه ة م اللغة الأمّ إلى "  ال ال ج أ ال

امعة ات الأولى في ال ، و ال ان ة ال ل ة إلى  ض ف ، اللغة الأج لغ

قة ا ّ ن في دروسه ال علّ ها ال ي اك ة ال اع الّ ّة و الق هارات اللغ   . ال
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 " Le thème est tenu en lisière : il est « essentiellement 

destiné à contrôler et affermir les connaissances 

grammaticales. »   "1  

ا أنّ  ي قام بها ك انّة ال راسة ال ة في "  لاف" الّ ج ل دور ال ة اللغات ح تعل

زت ّة، أب اض  الأج ة أغ ي ّل فيع ي ت ّة، و ال عل ة ال ج   : لل

ان فه الّ -  . ض

علّ - ّة لل عارف اللغ  .ف ال

لاف ب اللغ - ه و الاخ ا ه الّ از وج  .إب

علّ  - ّةت م ال  . في اللغة الأج

لام - ع ل ال ح ال قي و وض  .تف و ت الف ال

رة في اللغة الأمّ و تاخ -  .هاار الق

ال الّ الأدبي - وق ج  .ت

اع - ادرة و الإب ة روح ال  .ت

ة - ج  2. تعلّ الّ

                                                           
1  Ladiral. J.R., Traduire : théorèmes pour la traduction, p 49. 

 
، ص   2 جع ساب ، م اب لاف   . 93إل
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ي قام ه الّراسة ال ة إنّ ه ة لاف في س اح ه ، 1983 بها ال لة م  تأ ج

ّة ّة للغة الأج لة تعل صفها أداة و وس ة ب ج دّيها الّ ي ت اض ال ي  ؛الأغ و ال

ها م  ل ان اني والاال الاس لّ س ه ل علّ ال وجّه ة و ال           . م الأسات

اش  ق ال ّ ة و دعاة ال ج ام ال ة أثّ معارض اس ه الف ا أنّه في ه ة في تعل عل

ا ا على م ّة  ّةاللغات الأج ر اللغات الأج ق ت     .هج و 

ع أك م عق م الّم أعادت   ان  لافو  ا  ّ ا م نف الّراسة، و ل ت

صّل في  ّة، و ق ت ّة للغات الأج عل ة ال ج ة و دور الّ ّ أك على أه خلالها ال

ناها في  ي ذ ّة ال عل ة ال ج اض الّ ع أغ ا إلاّ أنّ  ائج تق ها إلى نف ال

ان  ة على الإس ات الأسات ا أنّ إجا ها،  ت في -الأعلى ق تغّ ت ان ت ي   ال

ام الو  ّةت اس ة في تعل اللغات الأج وا  -ج احة، و أكّ ق أص أك ص

ّة، ع  ل تعل و تعلّ اللغات الأج ل ف الة، و  ها واقع لا م ء إل أنّ الل

ها ار و ن اء الأف عاء الأوّل لاح قى ال ها، أو بها، إذ أنّها ت . اللغة الأمّ و الّف ف

ر اللغات و ها  ة في ت ج ي دور الّ ّ اني في تق هج ال ال ع نف م ن نّ

ة،  ا في الآونة الأخ ا  ة ته ج ها ال ه ف ي ت ّة ال ائ امعة ال ّة في ال الأج

ا بها ي ق ة ال ان لاقا م الّراسة ال ازه ان اول إب   .و ه ما س

  



اني     ل ال ة اللغات            الف ة وتعل ج ة في حقل ال ل أو ة ال قات ال  ت
 

148 

 

اني ةصلاخ  ل ال  : الف

ة،  1مإنّ م ة للغات الأج علّ ّة و ال عل لّة ال اء الع ة أث ل أو ة ال ج ال

ّة، سائ ة ال ج ارس لفعل ال ه  ه م ّث ع اذ أح العاق م و ه ما ت الأس

ه ع اخل ا في م ّة جامعة ال ّة ال ة ال ج رج تعلّ 2ال ي  أن ن ، و ال

نها  ها،  ّة ض ة و اللغات الأج اس ال ع ال ت على ج ة ت ة و العقل ال

قها ة ل أنّ  . الإدراك ة  و ال قال  سائ ة ال ج في لل ع ار ال أسّ ال على ي

اعي و الّ  ةالإدراك ال اك ها في ال ة ت مة  عل لام ال ها و  اب ال  معال

ف ؛.  اللغة اله ا ال ج  و على ه ّا إذ أنّ ال ا مع ل الإدراك ق ّ

س  ّ و ال(ال ف اصل ) وّلال فة ال م ب ق اء  -ال  ج ه كان أس ال

علّ علّ أو ال عامل  -ال ة مي ة جاه اب  فا مع الّ أو ال لّفة تأل ّدة و م

ّا و  ض ا الأخت ة له ي تع وجهة ن مع ا . ال حو ه اب  ت فارقة لل ال

لقّي  لّة لل فة ال ع ازا على ال ف ارت ات اله لف ة أن  ال ر، فعل ال

ج له  ّة(ال علّ اللغة الأج   ). م

                                                           
ة   1 ا لف ل ع ة"اس ج م ال ن " م ورة أن  ّ ال اق، لأنّه ل  ّ ا ال ج في ه ل ال ا،ب ج ن  م و ق 

علّ  ّة أو ال ا إمّا معلّ اللغات الأج اتّة (ه ة ال ج عّ )  autodidactiqueفي حالة ال ا لا ت ه ه ف و و

ة اك اقي وال ّ ى ال ع س ب الّ الأصل و ال   . ال

اب   2  ، م  رة: ي أح العاق ة: ال ج ود ال ل و ح أو ود ال ّف 51، ص ح   . ال
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ل(   )1:ال

ق ات ال م  إنّ أولى آل ق ، فه ال  ة ت في ع الفه ع فارقة ال ال

قا ها سا ا ع ث ّ ي ت اب ال ة للّ و ال لالات ال عاب ال ي ت  ،اس و ال

ّة ات اللغ لف ات و ال ل اق ال ّة إلى . خارج ن سائ ة ال ج ل الفه في ال

اصل و  ا ال اخل و ه جع م ار م فةإ ع انال ة  ، و الل ا آل ه م عل تق

ّة لّة ذه صفها ع ل ب أو   . ال

النص أو 
الخطاب باللغة 

الأجنبيةّ 

  المترجم
الوسيط

التأويل

و  الفهم
الإدراك

  في الترسيخ
الذاكرة

الاسترجاع
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ه، فإنّ  ا إل ق ّ ا ت ّ لاقا م ل و ان د الف اب لاف ع ي دع  لإل ، ال

ة في تعل اللغات  ج ا ال م ال اد على ه ّة للغات إلى الاس عل ات ال اله

ّة، و ل  ادالأج ع ال ت ل إلاّ  راسات ب ّقةام ب ة عق مع ّ ان ل ة في ال ، وح

قالا اء م ال ال، و كامل اب ا ال تها في ه ي ن ابها ت ال ار  لا إلى إص وص

م بـ س ة : "ال ة في تعل اللغات الأج ج ة وتعل معها : دور ال تعل لغة أج

ة ج ة، "ال ل أو ة ال ج ة ال م له رائ ف: " ال قّ ل ا س ال و ، "دان

رت  اذ الّك ّة الأس ه إلى اللغة الع اضي" ج ة ، "ح محمد الع ج أنّ . 2003س ن

ل  ة في تعل و ت ّة فعالّة  ة في تعل اللغات الأج ج لّة لل أو ة ال لل

لّى ي ت ابّة ال ات الإ ا لل ّة، ن ّة ألبها،   اللغات الأج ه الّ  ن أنّ ه

جّة ل ّة و ال ل ّ ّة ال قارات الّعل ّة  لف ال ع ائّة وال ها وال م

ة العامّة و  ج اد الّ ها مع م ّف ابّة، و ها الإ ة نقا لّ واح ت م  ائّة، و أخ الإج

ة تع تها لفائ ّ ى، وس ع ها ال د ف ي  ها ال اه ها و م  . ل و تعلّ اللغاتو أسال
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انّة راسة ال ل : ال ة ت ة لفاعل دراسة ت
ة ج اس ال   م

ة ن ي للغة الف علّ ي ال عل ار ال ال  في إ
ان في   ر الل

  
ع ال: ال الأوّل -1 ض ع   ال

اني -2 ة: ال ال ان راسة ال ائج ال ة ن ن  في ق اللغة الف

ال -3 ات : ال ال غ مع انتف لها الاس ل  و ت

اج -4   تعل و اس
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I. ةال ان راسة ال ّ:   

ة   ج اس ال ل م ة ت ة لفاعل   دراسة ت

ة  ن ي للغة الف علّ ي ال عل ار ال ال ان في في إ  ر الل

ع ال -1 ض ع    :ال

وم في  ان ان دراس ا بهال ةال اس اي ق ه م دّ ه الّور ال ي  أن ن

ة في  ج ة الال ل عل ع علّ ةال ةال ل ان  ة ل  امعة وه ّة  ن ، 2ق اللغة الف

ة ف على م فعال ق ة  م أجل ال ج ر ال ال ال ت ةفي م ن ا لغة الف ، ارتأي

ة  ل ف  ه ة ت ان راسة م ام ب ةال ن ّ س ق اللغة الف ر م ة الّ ا ه ، و

ة ج اس الّ ا م   .له أن درّس

ار ا الاخ ا جاء ه ّلا  م اذ  ّال والأس ن ال تي  نل لّة  ر الع

مات ووج عل ع ال ا م أجل ج ه ا عل ل ّة، فعّ ة الّعل علّ الّعل ي ت هات الّ الّ

ة، ج ها ال ر ا و إسهامها  فاعل ةفي ت ن   .لف

ل  ارق اتها  الّراسة س أغ اث مع ع ب الّ و اس ، لابّ م ال

ها نا عل ي ارت ائّة الّ ق ّة الّراسة الاس ه ضّح م   . والّ حّى ن
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أ ل  اص م ال انن لا م اس  ه م الاس يأهّ أدوات ال م في  ال

ّة  انات ال ع ال ة "ج ت لة، م د م الأس ة ت على ع ارة معّ ع  اس

ها ع اص مع ل زعها على أش ،  ت اس قي م ب م ا تعّ  1."أسل ب

اص ك أهل الاخ ة ت قابلة آل مات و  ال عل غهام اجل رص ال اتف رة ، و هي 

قة أو "ع  ل إلى ح ص ف ال اص آخ به جّهة إلى ش أو أش ادثة م م

اف الّراسة ق أه ه م أجل ت ف عل ع اح لل عى ال قف معّ    2."م

نا  ج امج ف ل ال ل ا إلى ت ى ب ة أف ج اس ال   :الآتيإن تقفي أث م

رّس  ة ي ج اس ال ة م ل ة ل ن ان اللغة الف ة ل ان ة ال اسي (في ال ال

ع ا ال وال م بـــ) ال س اInitiation à la traduction: و ال ة ال ة ، و في ال ل

ان في  ام و (ل اسي ال ادسال ـــ) ال ف بـ  Traduction et: ع

interprétariat  ،ة ل ن ع ة  ت ج قال ال ة إلى اللغة الأم م لغالان ة أج

   .والع

                                                           
ي  1 ان، ال العل فى عل ي م ه، : ر ه و أسال اه ه، م اءاتهأس ان، ،  إج ة، ع ول ار ال ب الأف

  . 90ص  ،2002 الأردن،

ه، ص   2 جع نف   . 106ال
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زارة ه   ف ال ر م  قّ عي ال اعي الأس ساعات ل في  3أمّا ال ال

اعة  ة ل ة واح ّ ة في ح ج اس ال رّس م اقع، ي ق ال ، و ذل ل ف فق ون

، و  أ ّةال ة ال قا ام ال ات، و انع ه انّة  ل .ال راسة ال ا م ال هائ ع ان

راه، سالة ال قي ل نا ل ال م و  و ت ان 27في ي ع  2019 ج ا، اج ي ت

عل  ة وزارة ال ة، ت وصا ان الآداب و اللغات الأج ة ل ة ال ج اغ ة ال الل

اع ا الإج ة، و ق ان ع ه ائ ي ال ارات  العالي و ال العل لة م الق ج

ّة  ان اللغات الأج ة ل ل ر  د ل ّ زار ال نامج ال يل ال ّ تع ي ت ال

ة ال 1)01مل ( ج اس ال اعي ل ّ يل ال ال ارات  تع ه الق ّ ه ، وق م

ه إلى ساعة  ع،  تّ تقل ال و الّا اسي ال ة في ال ة اللغات الأج ل ل

ف أس ا، ون لاث ساعات أس را ل ان مقّ ع أن  ة ا،  ال و ه الأم ذاته 

ادس ّ ام و ال اسي ال ة لل ال ة  فه ة ال ج ة و ال ة ال ج اس ال   . ل

ة  ج ة لل ّ ع ال ال ر ج ة، في ح ان ا ال ّدت دراس و ق ت

ات و ت لاح و ال رّج، ل ة في دراسات ال ع أسات لات مع ج اء مقا لها، و إج

ة، ل ل انات على ال زع اس ا ت اس، و  احات ال ائج و تق اق وج ب ل

ّ الّقائو  ات  لها أن ت ص عّ آخ . ت نه  امعي  عل ال ار ال و ق تّ اح
                                                           

اع   1 ارخ م اج ة، ب ان الآداب و اللغات الأج ة ل ة ال ج اغ ة ال ان  27الل ادق 2019ج ، م

ة م م  رئ الل ه و م ال: عل ّ  ج   . ال
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ي ة ال ج الإضافة إلى مادّة الّ د،  ة للف عل اة ال حلة في ال ائ  م رّس في ال لا ت

امعي، إمّا  عل ال امج و إلاّ في ال اس في ب قلّ أو  ة ّ م رات ش مقّ

نا  ام اللغات، و اخ ة في أق ج از  دور الّ ي وب ل أردنا ت ّة، و ل اللغات الأج

ه اللغة م ض  ار على ه ة، وق وقع الاخ ن ا ق اللغة الف راس ذجا ل ن

ل  الإضافة إلى الأص ها،  ق ي ن ة الأولى ال نها اللغة الأج  ، اللغات الأخ

قّ م ذل  ، و لل ار رسة  د إلى م ي تع ة ال ج ة لل ل أو ة ال ة لل ن الف

ة ال ات ال ض ا الف   :ح

ة وفي  .1 لّة تعل و تعل اللغة الأج ابي في ع ة دور إ ج ر ال إن ل

دال ل اللغ ل الف ة وال  .ة اللغ

ها  .2 اد تعلّ ادّة ال عل لل ها(إنّ إدراك وفه ال ة ) اللغة و معان ه ر ّي  يُ

ة ابي في تعلّ اللغات الأج ي دور فعّال و لها أ أنّ للعامل الّف  .ت

قة .3 ا عارف ال ال ها  ة ور ي عاب ال دات و ال ف اللغة ( إنّ فه معاني ال

الي إعادة )الأم ال ة و  اك ها في ال س عابها و ت لها و اس ة ت ل اع في ع  ،

ة ي اقات ج اجها في س  .إن

لّة تلقّي    .4 الة في ع ة واقعة لا م ه ة أو ال ة ال ج ة ال ل إن ع

ة ة للغة الأج ي فا ال   .ال
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راسة -2 اني لل اء ال   : الف

ان  امعة وه ة  ن ه الّراسة في ق اللغة الف ّ ه ان،  -بلقاي – 2ت وه

ة  نها تأسّ س ا  ي امعة ح ه ال ا الق ض ه ع ه ، و ل  2014 

ع ض معه اللغات  ا الق م زم  اج ه ل، إذ أنّه ت ده م ق في وج ا لا ي ه

ة  ع  ILEالأج ة ال ان ارافالي الع ه على دراسة . وف  ا ه نا في دراس رّ

ر فق  اس ال ن ال رّس ي ي ة ال ة و الأسات ل ه ال ا  ة فق  ج اس ال م

ف الّراسة نه ه   . ك

ماني -3 اء ال   : الف

ة  ام ة ال ه الّراسة خلال ال ام به ر ال قّ ، 2019 – 2018كان م ال

ة و  ا على الّخ ل ّ ان في شه  ت اني م جامعة تل ق ال الّ الإذن 

اي  ة مقاع 2019ف ل ك ال ،  ت ائ ي ال ع اك ال ام ذل مع ال ، و ق ت

ا إلى  ل و تأخ دراس ّا أسف ع تأج ارع، م ّ ع في ال ّ ال ا  ق الّراسة و إل

ة ال ة ال ام ة ال اء. ال أت تغل في تل الأث ة و ،  م ة وح الي ات رئاس ال

ة عامّة، ولعلّ م  ائ امعة ال ة في ال ه ارات ال ع الق ّا أثّ على  وزارة، م

ي  ة في ال العل ن لّ اللغة الف ة م ل ارات ن إحلال اللغة الإن أهّ  الق

ت ة في ت ان ة ال ت ة إلى ال ه الأخ اجع ه امعي، وت ة  والّعل ال اللغات الأج
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ات  غ ع ال اث  نا على إح ، و ه ما أج ائ امعي ال ر ال ة في الّ ع ال

لة  انفي أس ة، و أثار  الاس ي اؤلات ج ارا و ت ح أف ة، و  ل جّهة لل ان م ي  ال

ي ان، و ه ال امعة وه ة  ج ل في ماس ت ّ ة ال ّل قفّي أث ال لاً ل ا ف ي  ل

ة ج ان في اللغات و ل ت ا على ل ل ّ   . ت

ة  ام ة ال ة لل ن ق اللغة الف ة  ان ا ال لق دراس ، 2020 – 2019ان

ف  ادر شه ن ، 2019في ب ان ة ل ان ة ال ة ال ل ة مع  ّ اء م أوّل ح ، اب

اسي ا ّ ة ال ة نها ّت لغا يوام الّ اي  قة وددنا ل ، لأوّل، أ شه ف و في ال

ا، ل  اسي الّاني أ ّ ل ال ة، أ ت ام ة ال ة ال ّت لغا ّ الّراسة و ام ت

ات  ا ة الإض ان ك ل جامعة وه ي ش ف  2ال ة م  ّ أح ب أح و ال

ات اد امعة  الات لّة اللغات تارة، و في مّات أخ ال ان تغل  ي  لاّبّة ال ال

اكامل اع ق م رونا . ة، حال دون ت اء  ة و ، Covid 19الإضافة إلى جائ

ار  ه على غ ل م ائ ل ت ورها ال له، و ب أك وس العال  ا الف اح ه  اج

ّا حال دون  اف العامّة، م افي ال ل  امعات م ،  شلّ ال اقي دول العال

انّة، و  راسة ال ا لل اول ه م م ه و ملاح و عه و ت ا تّ ت فاء  الّالي الاك

اسي الأوّل ّ اء ال ات أث   .مع
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ة -4   : العّ

ة ة ق ه الّراسة، هي عّ اني له ال ال ام  ناها لل ي اخ ة ال  ،إنّ العّ

ة ل ال ة ال ّ ة ال ل اج، و ة أف ان في س ة ل ة ثان ّ ة ال ل ّل في  ي ت ان و ال

ة أولى  اس س ة ال ل ة، و  ن ق اللغة الف اج  ل "في سّة أف ل ّ ت ت

ة ن ف ن اقات الف اب في ال رس "ال اس ال ي ح في ال ّ ال ، فه ال

 ، ا الق ة في ه ج اس الّ ن م رّس ي ي ة ال الإضافة إلى الأسات ة،  ج اس ال م

ده في خ ّي ي ع ة و ال ت ة،  ال لف درجاته العل ، ت ة فق ة أسات

 ّ عل العالي ت اذ ال اذ الأوّل ه أس ة للأس ي"العل ن اني "أدب ف اذ ال ، والأس

اض  ة " أ"م اض اذة م اك أس ّة اللّغات، و ه ة وتعل ج ّ في ال ر م " أ"ود

ها ه  ّ ي"ت ي و هي أق" نق ح ا الق إذ أنها في الأدب الع اذة في ه م أس

زار رق  ار ال ع الق ة، ل  ن ة في ق اللغة الف اس اللغة الع رّس م كان ت

رخ في  584 ة  23ال ل ار رق 2014ج ل الق ل ل عّ د 500، ال ّ ، ال 

ان  ان م هادات الل ك ل عل القاع ال نامج ال ة"ب ، "آداب و لغات أج

اس  ة"ال ألغى م ه " اللغة الع لا م ان آداب و لغات، و أحلّ ب نامج ل في ب

ة،  ة إلى الع ن ة م اللغة الف ج اس ال دتم اس  انف ا ال ر ه اذة ب الأس

ة  ا لغا ة و ه ق اللغة الع ي ت ة ال ح اذة ال ة لأنها الأس ن ة اللغة الف ل ع  ل
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ة  اض ،  2018س اذ م الق أس اذة " أ" إل  ي، ثّ أس في الأدب الع

ة  اع ة " أ"م ج ّ ت ي(ت ي -ع ن ل  - ف   ). ان

ع -5 ّ هج ال   :ال

ور و أساسي  ي، ض لّة ال العل اء ع ح أت ّ هج ال ار ال إنّ إخ

د، و ه ف ال غ اله ل اح ل ال ة  اه ال لف ال ف ع م قة لل  ال

لة  اح في دراسة ال عها ال ي ي افال قة لاك هج، . 1ال ار ال د اخ ّ و ما 

ع عةه  ض ه، ال ال ع الإضافة إلى و إش انات ن ي ن ال عها  ال ج

لّ الّراسةو  ي هي م ات ال ش ات و ال ع ى ال لفة، دون أن ن ادرها ال   . م

عة  ض و ق اق  غ في  ي و ال ه ال ع ب ال ع، ال ض ال

ف  ل إلى أق درجة م ال به ص ان و ال لّ ال ع م  ض ال ام  الإل

ة  ض ارج  ع م ال ض ا إلى ال ق ّ وحة  ت ات ال ض ق الف ت

ال ع الّ هال ة، و الانف ّي، وذل م خلال ح العّ ق أج ال دوات راسة ب

ّة ّل في  ال ال ي ت انو ال اها على اات الاس ي وزّع ةال ل ع  ل ي ج و ال

                                                           
ر  1 س، م ة ان ه ي ال م م في العل ة، العل ان ة الإن ج ز ت ، ب او ون، ص ، وآخ ائ دار  ال

ة ، الق ة لل   . 98ص  ، 2004 س
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ائ م إح اغها في رس نا إف ي أع ات، ال ع انات و ال لّ ال ها  اع على ف ة، ت

ع الّراسة ض ة أو م اه اس ال ف أك ل ل وال ل   1.ال

ه و   ا  ق انغ ا و في نف ال ّ ان رنا ال معه م خلال ح

اؤلاته و  للّروس ة في ت ل ة ال ار ص وم ة ال ج ام ب ، و ال ار معه أداء الّ

هج  حه، فال اذ في تق الّرس و ش ة الأس ار ، و في مّات أخ م ه لة إل ال

ة لاح ع على ال فاعلي ال  في ال ّل في ال ال في ي ة و ال ال اه

اصها فة صفاتها و خ ع ة ل اه قة لل لات الإضافة إلى ،ال قا ة و  ال ي مع الأسات ال

عّفها  ة، إذ  ل مات ال عل ل على ال سائل لل ع ال اح " تعّ م أن أح ال

اح أن   ها ال اول ف ي  اجهة و ال ّ ع  ال ي ي أنّها تفاعل لف

مات، وآراء أو اص آخ معل ات أش ق قابلة ب أس مع ة ال ّ تق ، و ت

اني فاعل الإن ال وال اد 2"الات مات و م ل على معل اح ال ح لل ي ت ، و ال

ع الّراسة ض ت  قة ت ة جّ د ثائ نا ع،  عل ل ال ل علّقة  3ت ال

راسي، و هج ال نامج، وال ف فه م ال ر الّراسي، ل قّ راسةال ع الّ ض ّ ل   . ع

                                                           
، ص   1 جع ساب مة، م   . 295ش 
ه، ص    2 جع نف   .296ال

ي 3 اهج ال العل ان، م ل عل ي، خل يل س، عام ق ح ع ، ع ال ا وان الإب ة، م امل أب ز : ف 

ان، الأردن،   ة، ع عي، دار ال   . 39ص . 2007، 2ق ال ال
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راسة وال -6 مة في الّ   : الأدوات ال

ة  أنا لعّ ها، ل ّة م ة و ال ّاه ها ال ان ع ج ام  ه و الإل ا ه راس ام ب لل

الّالي رها  ة ن   : أدوات 

ان  - أ ل : الاس زعها على ش ي تّ ت لة ال عة م الأس ارة ع م ه 

ة، و ال بلغ  ن ق اللغة الف ان  ة ل ال ة و ال ان ة ال ال ل ارات على  اس

دها  حة 26ع لة مغلقة و أخ مف الاً ما ب أس   . س

قابلة  - ب ارة ال ف : اس ادها به ي تّ إع لة ال عة م الأس هي م

اتحه ع ع ال ة ل ة على الأسات اش لة . ا م ّ ة في م ل الأج ي تّ ت و ال

ها لاحقا و ه ثّ ت ق وال ح ال   . ل

ة  - ت ارة الهات ا: "الاس ع وه م م ال ق ارة  اح الاس  ع ال

مات عل ل ع  ال لة ح ال ث على الأس م  ع ال  الهاتف، و

ا ع ه ان أك في ال ل مة ال ق ه لغلاء وذل ال لف ة في  .1"ت ق ه ال ل ه ع و ق اس

ه  ّ روسة،  ت ة ال نه أهّ ش في العّ اذ واح فق  اصل مع أس ال

ة ة اللغات الأج ة و تعل ج ا و ه ال ع دراس ض اف مع م امعي ال ي  . ال

                                                           
سف،  أ  1 ر"ي عل ت ة والأفاق الإصلاح :العالي ال اس اف"ال رة، ت إش : ،  رسالة ماج غ م

فة.أ ة، جامعة د خل ز سف ب ب ة ب ي ائ- خ ة -ال ام ة ال    . 84، ص 2008 – 2007: ال
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لة   - ث ّ ام م: ال ار تّ اس ل ح قال م أجل ت لة الهاتف ال ّ

ل  ّ ة حّى ن ه الّق ء إلى ه ، و تّ اللّ ث ة ال اها مع الأسات ي أج قابلة ال ال

ل ده قل ة، و لأن ع ل مة أو  ان معل ث دون ن ة ال ه الأسات  . كلّ ما ذ

وني   - ج نامج الإل Excelال وني  :1 نامج الإل ا ال ا به ع اس

ارة  لة اس ة على أس ّل ة ال ها م أج ل عل ّ ائج ال ّة لل اب الّ ال ل

ان ل الاس ه ة، ل ان ات ب ة، و م ة ن ا في دوائ و أع ، و ال مّلها ل

ّة ض ة و ال غة العل ائها ال ها و إع  . فه

II. راسة ال ائج ال ةن  :ان

ر ح  اء ح لة أث ّ ات ال لاح ة ال ات الآت ف ّ ه ال ض في ه ع ن

الي ال ي هي  ، و ال اها معه ي أج قابلة ال ال ها  ة و ر  :   كلّ الأسات

 

                                                           
ل  1 ف اك وس م في  ما نامج  اءه ب ة ومف  إن ل ل ائج ال ائ وال انات والق اول ال في  أكج

انات  ة ال اممعال ة اس ة معق اب ات ح ل م ، ع قّ ل وا  انات في اك اول ال اء ج ل لإن ل  افة ال

م في  م مة ت ق ة م اب ات ح ل ع ام  ادال مه  إع ات وت ا قار وال ائج ، ة لإع ال الأال اد ال

ا  اناتك ول ب مات أو   Excel ج س ها  ض دة ث ت ع ة م ات رق ا ات ل ح ي م ال على الع

لها ل ر . ت ونيال ف الإل س قع ت    excel/-https://temosoft.com/microsoft. م
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لات -1 قا  :ال

اذ الأوّل  - أ   : الأس

ة ق  ة الآداب و اللغات الأج ل اذ دائ في  قابلة مع أس ه ال اء ه إج ا  ق

اذ اللغة  ، فه أس ان ة ل ال ة ال ة ال ل ع م  رّس م ة، وال ي ن الف

امعي ه  عل ال ه في ال ة ل ات ال د س ي، ع ن ّ أدب ف عل العالي ت ال

ي  20 ة، أمّا اللغات ال ان ة و الاس ل ة والان ة و الع ن ق اللغات الف ة، ي س

ة مع ا ج لها في درس ال ،  حاول ع ة فق ن ة و الف ة هي الع ل ل

اللغات  ة  ة ل له درا ل ها ل ال ق ي ي ل اللغات الأرعة ال اذ ت  الأس

لّة تع ة في ع نها اللغة الأساس ة  الع ائي الأخ إلاّ  ه م الاب ه و تعلّ ل

حلو  ها في م ن ف ّ ي ي ة هي اللغة ال ن اناللغة الف و ق صّح . ة الل

ورا، و ة ض ن ة في ق اللغة الف ج اس ال اذ أنّه لا  م اذا  الأس اءل ل ي

ه، معلّلا  ع ح ن ي ولا  م ج غ ّ فه لا  ه في ذات ال ّ إضاف ت

ما  أنه ع ات ل ي إدراج "ذل  ع ات ال ي في س ن درس اللغة و الأدب الف

اس ال ار م لة ال قاي  لّ ال ان  امعي،   ه ال نام ة في ب ج

ه في  بّ أم ّال ت ، و على ال ّ نها لغة ال ة  ن اللغة الف امعي تلقّ  ال
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ة، وال  ج ء إلى الّ ة دون الل ن اللغة الف ى  ع علّ وال ع ال لّة ال ع

ه ا ّا ه عل ل  م ان أف   ". لآناللغ 

ي تل  ة ال ة فهي الف ن اللغة الف  ّ ائي ي ان م الاب اك  عل آن فال

ل  ان اللغة الأولى ق ة،   ات الأخ ته في ال ة أو عاص اش قلال م الاس

ة  ن تعّ الّ ف ة ال ان ف ي  ارة ال ع ة الاس اذ عاص الف ا الأس ة، و ه الع

علّ  ة الأك م ال ه الف اذ على ي ه ا الأس ل ه ي ت ، وال ائ ع ال  في ال

ها ا م ح واح   . وأص

أنّ  اذ  ه في تعل ": وأضاف الأس دّ ابي ي ّ دور إ ة ل له أ ج اس الّ م

ل  هّ لل ة، و لا  ه في إتقان اللغة الأج ة، فه لا  ن وتعلّ اللغة الف

ة  على ت أساسي في  ج ه في ال ن نف ّ ة، لأن م ي أن  ج ال

ا  ر اكال ان ال احه في ام ة، أ م ن ا ة م ال ج جه إلى معه ال ه أن ي عل

ّ ولا  ع أن ي ّ لآخ لأنه ل  قال م ت ه في الان ّع وق و أن لا 

ا ه ّ واح م ل أ ا. ّ ا ال ، لإدراج ه ة، م بل على الع ي ات ع س سل

م  اس  ة في م ّ غلال تل ال ، إذ  اس ّال ع وق ال ّها ت أه

ل أن  ة ب اللغات ب ه ده ال ه و جه ّ تف ة ق ت ج ا أنّ ال ه،  ّ ت

ها ّ ف ي ي لّها في اللغة ال ها  ّ   . "ي
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ا ل تق الّرس  اف ق د أّة أه ّ أنه لا  ح  ا أف قا،  ك ه م ّ أنه لا 

م  ق ة،   ن ة اللغة الف ل اس هامّا ل ا ال ا س و ذ لا  ه لأنه 

أها  ة ق قالات ص او ل ن ع ا ما ت ي غال ة و ال ن اللغة الف لا  إملاء ج

ة  ل إعلام ناها ج ا وج ناها، إذ أن ي ح اء ال ال ا أث ه ل ا ما  ا و ه خّ م

اول، للأح ار سهل و م في إخ ها ص ارج، أسل ل و حّى في ال ة في ال اه اث ال

اء  ح الأخ ة ل ل ف على ال ة، ثّ  ها إلى الع ج ة ت ّل ل م ال ثّ 

ة  اء القاع ها مع إع ها، وت ف عل ق ة، لل ن اللغة الف ها  ف ي اق ة ال الإملائ

ة،  ن اللغة الف ة  ة إلى درس في ال ج ة ال ّ ل ح ّ ان  ع الأح ا أنه في 

ف  ع ا ل  ا غ ، أو درس في ال ا لا  ة ما  ل ة  ّل ات إن لف أح ال ت ّ ال

ل ة م ل ى  ة مع ّل ة « Une baie »: ال ّ ل الّرس إلى ح ّ ها ت   ،

ن ال لا إلى ال رها وص ان وج ة وه ي احل م ل س ا ح ا ان جغ ل اورة ، ثّ ال

ة فق ن اللغة الف ا  لّ ه ها، و  اص ة، و ع   . الع

اذ في تق الّرس هي  مها الأس ي  ة ال عل لة ال س ا أنّ ال لاح

ع ما ة ن ة هي تقل ه ة ال عل ه ال ق رة، ف ّ ه ه . ال ع نامج ال  فال

ا نام ه ب الأح ل ل ي، أو  ة  ش اس لة م ا وج ج عه، فأي اءيّ في  س

ه  ل م ه و  ل ها و أملاها على  ة، أخ ن ة تلف ة أو ح ة أو روا ال
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ها، و ذل  ج عادت ه ه  الاب ج ه ت ة، و أنّ ما عل ة"ع ال و ل " الف

ة في اللغ ّ ع نف الف ا ي ها  ع م لة أو مق ات، أ تع ال ل ة ذاتها ال

ة( اح ة داخل اللغة ال ج ة أو ل )ال عاب الف يه إن تّ اس ّ ن الفه ل ، ل

ة  ل و تع ح والّأو ّ ّ على ال ة، فه ي ها إلى اللغة الع ج ل ت ، ق قّ ذل ي

ى  ّال مع فه ال لّا، حّى  ة  ج ع ال ض وج ع م لّ الأم ال ى، و ل ت ع ال

قة س ّ ه ال لّا ، و به لة  دة أو ال ف اعاة ال ه مع م ح ي ل قابل الع ّال ال  ال

لقّي مة لل ة و مفه ن واض ّة ل ج لّة الّ ى درجة في الع وه ما . الّ لأق

ة  ل ة الّأو ج ات ال اف مع أساس ة(ي ج ، ثّ ال ل، الفه   ). الّأو

ة في تعل ة و ال اكل ال اذ ع ال نا م الأس ف اّ اس ة ل ج  ال

لة  ّ ذاته م نامج  اس في ال ا ال أنّ إدراج ه نا  ة، أخ ة اللغات الأج ل ل

ّك قة ال ا ّ اب ال ال رق . للأس ه على ال ّ إجاب ا  علّ 19أمّا  ، و ال ي

ّى  اك ما  أنه ل ه جّ  ة، اح ج اغ ة ال ج عل ال ع ل قة الأن ّ ا هي ال

ا للغاتال ّ م خلال تعلّ ارسة ت ا، بل هي م ة لأنها لا تعلّ ش ج اغ ة ال . ج

ة  ل ّ ال ة خاصة،  ح ن ة عامّة و الف دة تعل اللغات الأج و أنّه ل ج

ل و إتقان اللغة قة ل ل  ات، إذ أنها أف وا العة ال و ال   . على م



ال    ل ال ة                                         الف راسة ال       ال

 

168 

 

ث في اذ ال امعة  أمّا رأ الأس ة في ال ج ة ال اسات و آفاق تعل س

ن  ج ج م أنه لا ي ة  ان ق ه  ن إجاب  ، ا إلى حّ  ائ ان م ة،  ائ ال

اسات و آفاق، و أنّه ل  اك س ن ه ائ ل ، في ال ائ ج ج د م ج ا ب ع أب

ع الو  ّ عّه على أصا   . ن وج س

ة إلى ال ا ة، الّ ن ة في ق اللغة الف ج اس ال اعي ال ل ّ ل

د  ع ا  ه  لّا و تع ه  لّي ع ّ ال ّى ل ي اف و ي اذ أك م  ه الأس

اس إلاّ  ا ال ة له ل ي إدراج ه الّ ، لأنّه  ه ّ م ت ة و ل ة على ال الفائ

نامج   . ل ال

ة  -  ب ان اذة ال   :الأس

قا ه ال ة ق اللغة ه ة الآداب و اللغات الأج ل ة في  اذة دائ ان مع أس بلة 

ة  اع اذة م ، فهي أس ان ة ل ال ة ال ة ال ل ع م  رّس م ي ت ة، وال ن الف

ي "أ" ّ ع ة ت ج لة على ماج في ال ّ ل  -، م لغ  -ان ي، ت ن ف

ات، ت امعي سّة س عل ال تها في ال ّ خ ق أرعة لغات وهي لغات ال

ة لا  ة في ال ج ار ال ت أن ت اذة ذ ة، ل الأس ان الإضافة إلى اللغة الإس

 ّ ورا في ت اس ل ض ا ال ا أنّ ه ّة،  ة إلى الع ن ّ إلاّ م الف ت

ا صّ  ة،  ي ة آفاقا ج ل ح لل ف ا و  ن مف ّه ق  ة ل ن ان الف ح ذات ل
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ن  ال م ل إ ه ّل في ت ة ت ن ة في ق اللغة الف ج ات ال اب اذة أنّ إ الأس

ة، تلقّ له مقالها  ن اللغة الف دة  ف ح ال ادفات و ش ل ال ع م الّسالة ، إذ ب

ة  ج ات ال ل ة ل الّ ة، أمّا  اش ته م سّخ في ذاك نها و ت ع ة  في اللغة الع

ا  ع دائ اذة أنّه لا  الّج ة، ت الأس ن ة للغة الف علّ ّة ال عل لّة ال في الع

ة ما،  ل ة ل ّل ة فه ال ّد صع ح  ض ح و الّ ّ ة لل ج ة إلى ال قة تلقائ و

 ّ عانةو ة  الاس ج م له ت عاني إذ أنها تقّ دة ال عّ ة أو م ة معقّ ل ن ال ا ت بها ع

ه، م اولة  اق ال دة ح ال ف ى ال ة إن  أمّا ع ج ام ال ص اس رأيها 

لّا،  ع  الح ال م م أنها ت اذة  ، صّح الأس عل ل ال الح  م م كان 

ّه فعه فإنها ل ت ا و م ل ت ئ ع الآخ ج  .وال

ام اللغات، ت ة في أق ج ه الّ دّ ور ال  ت ص ال اذة أنّ أمّا  ّ الأس

ة في إتقان اللغة  ل ة ال اع ان اللغات ل نامج ل ة أُدرج ض ب ج اس الّ م

ا  ر ه اذة م ت اف الأس ّ أه ها، ل ها و الّ ف د تعلّ ي ه  ة ال الأج

ة  ج ل على ت أساسي في ال ة لل ل ه ال ج اس ه ت اقال بها  للال

ه على ال في ماس  ف ، وت ان ل على شهادة الل ع  ال لا  م

فعة لّ الّ ال واح أو اث في  ّ الأم  ة ول خ ج   .ال
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اذة أنّ م أهّ الأه ل ت و و أفادت ذات الأس ها ق ي ت إل تق اف ال

ها  ّ ة و أه ج الّ ة  ّل ه في الّرس ت في تع ال غ ه و ت اها ل ا و م

لا  اق بها م ه الال ي  ائف ال ، و ما هي ال ّ ا ال جّه إلى ه ال

ة ن ان اللغة الف ت بل ي ت ق تل ال ي تف ة، و ال ج ّ الّ ل ت   . ف

اء تق الّرس، لأنها  ل  أث قة الإملاء  أنّها تع على  ت  ا ذ ك

اذة ، م ت ّع الأس اه و ت ه على الان ّال و ت ام ال ّ اه قة  ت ّ ه ال ق أنّ ه ع

خة، لأنه ح  روس ال ال ه  و ف ت إملائه، و ت م  لّ ما تق و  خلال ت

 ّ فع ال ّا ي لّة، م ة م ّ عل م ال ها ت اء الّرس، وجهة ن ود أث ّ ال إلى ال

ا في الو  اك ّ ت ام بهات ّال ع الإل ع ال م . ّروس الّي ق  ا أنها لا ت ك

ة  ج ات الّ اء  ن اس ض،  رة و لا شاشة ع ّة، لا سّ لة تعل أّة وس

ها ّ الّرس م ي ت ة وال ي ة، لأنّها . ال ل ّة الّأو ا على الّ  ّ ا أنّها ت ك

ب ا ها تعّ م أق ا ما ح وجهة ن ي غال ، و ال ة إلى ال ج ات الّ ل

ى ى و م ة مع ة سل ج ل على ت اها إلى ال دّ م   . ي

اذة، أنها لا تلقّ  ها الأس ي تلقّ ة ال ج ر ح ال اء ح ا أث و ق لاح

ن  ّة، و  عل لّة ال ّال في الع ك ال الّرس فق ع  الإملاء، بل إنّها ت

ها  ذل ص الّي أمل ة الّ م الّ ج عل الّ علّ  ات ت ل اجها ل إس
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ات  ّد تعار ل ي هي م ها، و ال ل ة، مع ذ أهّ روّادها على  ج الّ

ّ و  اب ال ة و الّي تأتي بها م  لّ ن ائ  ي" خ اللغة " مات غ

م بــــ س ّة ال ن  Introduction à la traductologie, Penser la »  :الف

traduction : hier, aujourd’hui, demain »  ة قّف ب الف ا أنّها ت  ،

ات إلى و  ل ه ال ة ه ج ام ب ة ال ّل ل م ال ، ثّ ت ح و الّف ّ الأخ لل

ّة لاتها في اللغة الع ه ، مقا ّ لي،  ة واج م ا ي  ج ا ال الّ ن ه و

ة  اق ا، مع م ا ا ج ه ت هلُّ ب ي تُ ة القادمة ال ّ ة لل ّل ال

ات وت  ل ارال ده اخ ي في حالة تعّ ج قابل ال   . ال

ا  ل ّ ة ل  له أن ت ل ة ل ج ها لل ر ة ت اذة ع  نا م الأس ف اس

ّ ع ة في ت ج اس ال ال مع العل أنّ م ا ال ة في ه ة أساس لى معارف ن

اذة أنّها  ّا، صّح الأس جّها أو درسا ت لا م صفه ع ٌ ب ة مُع ن اللغة الف

قات  ة ت ل م لل ل أن تقّ ة لأنه  ج ات الّ ات في ن اض ة على تق م م

ن ل ة دون أن ت ج هافي ال اتها و أسال ة ع ن ة عامّة و    .يه و ل ل

ام  ة في أق ج اس ال ر م ة ل ه ق ال ص الأسال و ال و 

ت  امها، ذ ة وأق ج عُ في معاه ال ي تَُّ لافها ع تل ال اللغات، وم اخ

ّ الّ  ال ت م ل قّ لف ع ما  ال اللغات  م ل قّ اذة ما  ة، لأنّ في الأس ج
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ا  ن ه لّ ما ه عام و شامل  م  ة تقّ ة في ق لغة أج ج اس ال ر م ت

ّه الأم  ة فق و م يه ّل ه ال ج م ب ق ، ف ّ اس ل أساسي في ال ال

ا، فهي  ّ صفها ت ة ب ج ر ال قة ت ، أمّا  ادر أخ ه في م ف ي ب

ّ اخ ّقا لأنّها ت اذة في . اصهأك تع ي تقّمها الأس ة ال ار ال فال

ّة،  ج ات ت ل ة ل ة ت ج ه، هي ت ا س ذ ة  ن ة اللغة الف ل ها ل ّ ح

اب  ها م  ل ه على  ل ذة م الّرس ال ت ة مأخ ة ق ع ن مات "و مقا

ي قا" غ ر سا   . ال

ي، و س  ه ه ش نامج ال تع اذة أنّ ال ارهاو ق نّه الأس  اخ

وا  ع ة حّى لا  ّل ام ال ب اه اب و ج ق ها في اس جع إلى رغ ه الّروس، ي له

اس ثان و غ أساسي ا ال ة، خاصّة و أنّ ه ّ لل في ال ا أنّها لا تعل . ال ك

زار ال أقّ  نامج ال د ال ج د ب ّ ي و ال  عل العالي و ال العل ته وزارة ال

ة ك لغات أج ع ال ة في ال ج اس ال   . دروس م

ة، على  ج اغ ة ال ج ر ال احات ل عة م الاق اذة م م الأس ا قّ ك

ال له  ك م امه، و ت ب اه ة ل ج ال ال  روس و تع ال م ت ال رأسها ع

للإس ق ها في ال ّ ف هه إلى ال ج ف ت ها به اب م ّتها و الاق   .اف ل
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ة خاصة،  ن دة تعل اللغات عامة و الف ها ل ج م ي قّ احات ال أمّا الاق

اس  ا م رّس أ نها ت ة" ك ن ّ في الف  ، Langue de spécialité" لغة ال

ّال لإم ع ال ّ ل ُ أنها ت ت  ة اللغات، ذ له في ش ل ت ان ال ق

هادة ال ا  ي ان ج له لل راسي و ت اره ال ة م ن في نها ى    .  ح

ة،  ائ امعة ال ة في ال ج ة ال اسات و آفاق تعل اها ع س ما سأل و ع

قة لا  ، و أنّه في ال عل اصة في ال ه ال اس اذ س لّ أس أنّ ل اذة  صّح الأس

ها،ت  ف عل ا و م روسة عل اسات م اس  ج س اد ال ل على ذل ه إس ل و الّ

ا  ة،  ج ة و ل له ت م في ال ن ة و الف اذ ُ اللغ الع ّ أس لأ

ة  ج رّس في الّ فهام ماذا س اغ م دون ال و الاس ة ف ة سّ ثغ ا ل أنّ الأم 

رّسها؟    و س

ة و ق  لّ الأسات ان ت  الها إن  ؤ على س ل و ال ا ردّها إلى الف دفع

ألة ل  أنّ ال ة، فأجاب  ن ة اللغة الف ل ة ل ج ن ال ل م ص هّل ل م

اذ  ا دام الأس ، ف ا ثان ة ه ج اس ال ل و أنّ الأم م مادام م ألة تأه م

قا،  ّ له م ا و  ب إلى ّ درسه جّ ل صل ال ه و ي م  ق ه أن 

ه و إلقائه للّرس قة تلق ا في  اذ يلع دورا  ّ الأس ة، غ أنّ ت ّل   . ال



ال    ل ال ة                                         الف راسة ال       ال

 

174 

 

ال  ّ ال ة  ن نامج اللغة الف ة في ب ج اس ال ان م أمّا رأيها في ما إذا 

جّ  ّال ال اعة ال اس اذة أنّه  ت الأس ة، ذ ج ّ في الّ ّ لل ه إلى ت

ّن  اتها، و ت ها و تق اتها و روّادها و أسال ا أنّه درس ن ال  ون إش ة ب ج الّ

ها لاق م ه الان ة هامّة  عّ أساسّا و ر ّا  ها، م ارس ا على م ئ   .م

ر ا ّ ل اعي ال ّ ة لل ال الّ ة أمّا  ن ة في ق اللغة الف ج لّ

عّ و  اس ال لا ي ّق إلى م افٍ لل اذة أنّه  ق الأس ا، تع ف أس اعة والّ ّ  ال

م بــ س ة: "م ج خل إلى ال و ل زاد ع ذل ، « Initiation à la traduction»" م

ة ل ة لل ال لاّ  ح م   .لأص

ا   ّ له اعي ال ّ أنّ ال ال ا أنها ل ت على عل  ح ل ا اتّ

زارة ه  ف ال اس م  ا 3ال ّ أس عّل ح ، . ساعات  و إضافة على ذل

م بــ س ه م نام ة في ب ج اس الّ ة و م ال ة ال ّ ة ال ل رّس  ة " : أنّها ت ج ال

ةو  ف ّ ة ال ج ة  غ أنّ ، « Traduction et Interprétariat»" الّ ه الأخ ه

اتاً  انها ب ا وتّ ن اولة فقلا ت أب ّة هي ال ة ال ج   . ، و الّ

الي ل  ال ة في نف الق و  ج ة ال اصل مع أسات أنّها لا ت و ق صّح 

ها لأنها ت ة م ، و ذل ب ة الآخ اك ت ب الّروس مع الأسات ف أن ه

اس  ن م رّس الإضافة إلى ذل أنّه ي اص  ا م أهل الاخ ة ل ّ مع أسات ت
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ة  ل  ّ م ت ا و لا  ه م ة، و ه الأم ال لا ت اللغة الع ة  ج ال

ة و ه الأم ال  ج ر الّ ّة لغةً  ل ن نها تع اللغة الف ّة،  ن اللغة الف

ة و  ّل عج ال ة في ي ج اس ال ا م ناها، لأنّه درس ة ح ّ لّ ح ه في  ا عل ّ اح

ة اللغة الع ة  ان ة ال   . ال

ة  -  ت ال اذة ال   :الأس

ها ا أنّ رت ت اذة أخ ا مع الأس اء مقابل ة  أث اض اذة م ّة أس ام ، "أ"ال

تها في الّعل و  لغ خ ، ت ي ّ نق ح ي ت ة في الأدب الع ّ امعي م ال

ة في  18 اس اللغة الع رّس م ان ت لّة   ة في ال اذة دائ ا أنها أس ة،  س

ا  لة، و  ات قل ة م س ج اس ال ا الأخ  ع تغ ه ة ل  ن ق اللغة الف

ة في الق  ج اس ال ر م ها مهام ت ل إل ة، أو لغة ثان ة  ن ق اللغة الف أنّها ت

ة و  ج اذة ال ان أس ، و ق  ّ ال ة خاصة في ال ه اللغة الع غى عل ال ت

املة م  ن دفعات  ّ ، و  ات خل ة لأرعة س ن ة في ق اللغة الف ح  8ال

ها ح اج ل ة. أف ل اد اللغة الان ق م ا أنّها ت لة في درس . ك ع ّ اللغات ال ل

ة م الف ج ة هي ال ج ةال ة إلى الع   .ن

أنّ  ّة، و صّح  ن ة في ق اللغة الف ج ر الّ ورة ت ت على ض ا أكّ ك

ا أخّ ة جاء م ك للغات الأج ع ال نامج ال اس ض ب ا ال ار إدراج ه ق و   .ق
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ة  اح ة قام بها ال ان ةجاء في دراسة م ن ّة اللغات  الف ة و تعل ج في حقل ال

ة " اب لافإل " أنّ 1982س ون أنّ تعل "،  ع ة ال  خ الأسات

ة ام الأدب ة في الأق ه الأساس ّ ء م مه ة ج ج ع أن ، 1"ال ع ذل  ة  تفع ال ل

ة  ان س ّ لها م اس ة نف الّراسة ل اح ع ذات ال ي "، 1998تا أنّ ثل

ه واج ت ون أنّ عل رس ي ّاال ا ثان ا واج ى و إن ب ة ح ج   2."عل ال

ا اها ل ت  ك ي اس اذة ال هاالأس ة في تعل  إجاب ج ات ال اب ع إ

ة في ال اللغ و إتقانهو  ن ة اللغة  ،تعلّ اللغة الف ّل ق ال ها ي لأنّه في ن

ه  ي رافق ه الأمّ ال ة هي لغ اصه أمّا اللغة الع ا أنها لغة اخ ا  ّة جّ ن الف

ا أنها لا  عّ إتقان اللغة،  ة و ت ي اتها ع اب ائي، بل إ ه في الاب ة دراس ا م ب

ات في ذل ة في . ت أّة سل ج ام ال ل إذ أنّ اس الح  م م ة اللغات  تعل

ام اللغات ه  ة في أق ج ه ال د ور ال ت ّة، فال ائ ج ف ه  د عل ع عل و  ال

ح له  ّا  ة م ة ول إتقان لغة أج ج ل على ت أساسي في ال ال

ص ة إذا ما أُت له الف ج ّ الّ الات ت ة في م ار   .ال

                                                           
اب  1 ، ص  إل جع ساب ، م   . 91لاف

ه ص   2 ر نف   . 92ال
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ارع  و ف ل م الاس قها ق ا ل ي ت اف ال د الأه ّ ان ت ها إن 

ّ على ح  ت و ها ي اف و ت ي الأه أنّ ت رس، أجاب  تق ال

ه  ه و ت ه م ه  تق ة إل الّ ي  اس ج ا أنّ ال ة، و  ّل م ال

ا و لّ ادّة حّى لا  ه، و ذل ب الّروس  لل وا م ف ة ثّ ي ج الّ فه  الأولى وتع

اء  اذة أث اه في ذات الأس لة، و ه الأم ال ل ع و الأم اض ع ال عي في ت ال

ها رنا ل ا أنّ . ح امعه دائ دّد على م ما ت امه أك ع ا أنّها ت اه ك

غلاله لأنّ  افه و اس ه إلاّ اك ّا و ما عل اخله ف د ب ج ج م ة هي  ال ج ال

ة وال ج ان، فالّف ت ّة في الإن ة  لّة ذه ة، ع ج ة، و الّقل ت ج ل ت ّأو

ارسةو  ة م ج   .الّ

رس، هي دروس  اء تق ال ل  أث مها  ي ت ة ال عل سائل ال إنّ ال

خة  رة Polycopiésم ّ ان ال ع الأح قا، و في  ة م ّ قة ال. م ي و ال

ة  ّ ّ ال ق ّة، ف لّة الّعل ّال في الع اك ال ر هي إش اذة في الّ عها الأس ت

ة مع ذ  ل ة على ال ج ات ال إملاء تعار ال ه  م  إلى شقّ ن تق

ها، مع  جّهاتها وح ة و ت ه ال ها و أهّ روّادها، أس ه رها، و واضع ه

ة و ا قّف ب الف ل نقاشات ال ّا  ة م ّل لة على ال ح أس ح و  ّ لأخ لل

ة في  ج صا لل ه ن م  قي و ال تقّ ّ ال ها، ثّ ال ار ار و م وتقاس للأف
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اءتها  ق ن  م ق ، ثّ  ة في الق و أخ في ال ل م بها ال ق ة  ل ات م ل واج ش

ا، ا ة ج ج اق ال لة، و ت ق ة ال ّ ة، أمّا  في ال ال ة ل ة ال ل ة ل ال ا  ه

ص ل الّ لا ب ّ ج ها غ أنّ الّ  ا نف قة تق ّ ة فال ان ة ال ّ ة ال   .ل

ا على  ل ّ ة ل  له أن ت ل ة ل ج ها ال اذة في تعل ه الأس تع ه

اس مع  ا ال ال، مع العل أن ه ا ال ة في ه ة أساس لا معارف ن صفه ع ب

ة  ج رة لل ع و خل أبهى ص ف و الّ قة الّ ا، على  جّها أو درسا ت م

ها أو  اص ف ا إلى الاخ جّه اء ت لا س ة م الفائ ه  د عل ي ق تع اتها ال ّ وم

ها   .لغ

ة  ج اس ال ر م ة ل ه ق ال لاف في الأسال و ال ا ت أنّ الاخ ك

ا امها  في في أق ة وأق ج عُ في معاه ال ي تَُّ م اللغات ع تل ال

ة م  ج ة لل ّ لّ ال م ة  ّج ّ ال رس ت اص لأنّ م ي الاخ

ي  ّ ة م لّ الأسات هادة و  له في ال ة ت امعي إلى غا راسي ال ار ال ة ال ا ب

اس في ق ال ة م ج ا ال ، ب ّ فق ا ال ا له ة أس ة واح ّ رّس ل لغة ت

ة  ا ه ق م  ق اول تق ما  اذ واح  ف أس ة 10م  ج ّ الّ ة في ت . أسات

ات  ل ة ال ج ة ب ان ة ال ل في ال ا، ت ر ة ت ج اذة في تعل ت ه الأس أ ه إذ ت

عاب الاص ام و ال ع ال ل ذات ال قل إلى ال اتها، ثّ ت لا وت ة، وص لاح
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ة  ج اذة على ت ة، تع الأس ة الّال ّ ة، ثّ في ال ّ ة ال ة في نها ات ق إلى فق

ة، و ما  ار ت صفها ت ة ب ة و ال ة و الفل قالات الأدب ص و ال ال

اله  ع اس ح  ّها لا ت س ل ال القام ع اس ح  اذة ه أنّها ت ه الأس اه في ه ل

ع لأنّه  ان، لأنّ  ه في الام ّع وق ، و  ه ّ ذه ة، و  ّل ال ال غل 

م  ل رأت أن تقّ ، و ل ه عارته م ون لاس ون ي ، و آخ ه ام ون ق ة  ّل ال

ة،  ع ة و ال دات ال ف ات و ال ل ع ال ة  ج ها أسفل الّ ت ل ل

ج و م اغة الّ ال ف ه  ص لح أو لأنّ اله قة ت ال فة  ع

ة  ج دة لل ف لات م قا ح و ل ال ع ال اق ال ة في ال ج دة ال ف ال

ا  ل ي س اذة ال اه في ح الأس ى، و ه ما لاح ع الي إفقاد ال ال ة و  ل ة  كل

ف   نها تع  ، ة الآخ الأسات ها مقارنة  ّ ة في ح ل ر لل ة ح أعلى ن

ادل ت ّاء ال ا و الّقاش ال دها ال ي  ة ال ّ به إلى ال ها و ت ل ه 

اذة ة و الأس ّل   . ب ال

ها  ف ها ب نام اذة ب ت الأس ّ ّا، إذ ح ا ار الّروس ل  اع إنّ اخ

عات  ها ع ال ة عامّة، ثّ تار ج الّ ع  ة و ال الّروس ال ه  هلّ  اس

ّها ا لفة م أه اتها ال ق إلى ن ّ ب،  ثّ ت ة ع الع ج ة، ثّ درس ال لق

قها على  اتها، و ت ها و تق اعها و أسال ة، و أن ل أو ة ال ة و ال ة ال ال
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ة  لفة ب الأدب ص م ة ن ج ات، ثّ ت ل ة، ثّ ال ات ال ل ة ال ج ت

ال، ر ( فل، أم ة أدب ال ن اللغة الف ب  ائ ال ة م الأدب ال لاس ات  وا

ل ات م ات ال د مع : في س ل ، م ن، محمد دي ع د ف ل ّة ) م ة والّق و العل

ة الأفعال،  ة أزم ج ة، و ت ون اقع الإل ة و ال ر ي تأتي بها م ال ال ال

، و ج هلات ال ة و صفات و م ج ات ال ع  وخ ي لأنّها تّ هاد ش ه اج

لها اراتها ح ق نامج . ال في اخ د ال ج ها ب م عل ع ا أنّها صّح  ك

ة ك آداب و لغات أج ع ال ة في ال ج د دروس الّ ّ زار ال    .ال

ار إن  ص اخ ر ال ة ل ج ا ع لا ال نه " سهلا أم  على ع ك

د عاي م ع ي ال ل ق ال ع لها ت ة، ع ف م أك ل ح في الأسات  ع

ع دا ال ها ع ل ذل وفي فق م غ سان تق يهي م :ت اد أن ال ارات إع  م

ة ة ذات ن ة أه ة تعل ة مه ة ص ا ل،  وث ل ك لا ت هي، لا ع  ي

ص لان ا ال م أ ها تفق أو ته ع م .أه اد ال ص إ ة ذات ن اء أه  ب

عاي كل على رة ال م فعلى .ال ي تل في إلا ذل ث لا الع ها ت ال  ت

ا ا .خ م ور الي ذل ل عاي اح ة ال عاي على ال  أن أو الأخ  ال

عل ة ذا ن  ب الأم ي ة فق أه ها ال   1".لأح

                                                           
ي،   1 ة ال الأدبي و رأفة الع ها فيتعل ة أث ج ر ال   . 66، ص ت
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اذة  م الأس ة قّ ن دة تعل اللغات عامة و الف احات ل ج لة م الاق ج

ي  ف، و ال ون ه ن ب رس ي ي ة ال ل ه ال ج ورة ت ّها ض خاصة، ن م أه

ن م ا ف جّ ع ة ال ن ح  هل في اللغة الف ل، و ق عل فق في ال ل ال ل

جّهات ال ال عّفه  ر وزار  ار م ة إص ل ف اق بها م ه الال ي  ة ال ل ق

ها اك ال و دور ال و ال غ ات و م   . ال

ة، صّح  ائ امعة ال ة في ال ج ة ال اسات و آفاق تعل ا ع س ال في س

 ّ ائي، و لا ي لّ شيء ع ّ لها ف روسة و م اسات م ج س اذة أنّه لا ت الأس

فاءات في ال غلال ال ل اس اعات أخ غ سل الّعل م فها في ق لغات و ت

اسات  اشى مع ال ة ت ه الأخ ج آفاق لأنّ ه الّالي لا ت لا، و  ة الأفلام م دبل

روسة   . ال

ة اللغة  ل ة ل ج ن ال ل م ص هّل ل ة م لّ الأسات ان  أمّا رأيها إن 

ة، لأنّ  ة ق اذة إجا ة، ل تع الأس ن اك  الف ه، و ل ه ف ه ل اذ  لّ أس

، و مازال  ه ّ ي ل ب ة خاصّة أول ال ة الأسات ة لفائ ج ت في ال

ة  ل ّ على  ائي"ت ة في "ع اس اللغة الع رّس م ان ت ة الأم  ا ، لأنّها في ب

اس  اله  لّة، ثّ تّ اس ح"نف ال اذة غ ، و ه ما لا "تارخ ال ه الأس ت

اس  ه  اس أُكلهُ تّ تغ ا ال تي ه ما ل يُ ، و ع ه نام ل على ب قي و دخ م
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ة" ج ي في "الّ ّ عل ل و ت و ت أه اج ل أنّها ت ّ و صّح  ، فلا أح يه

رّس  ان ت عها إن  ا اك م ي ا أنّه ل ه ، عل ارك الّقائ ة، ل ج ّ الّ ت

ةال قة ص ها  ّ   . اس ال ل ب

ال  ّ ال ة  ن نامج اللغة الف ة في ب ج اس ال ت أنّ م ا أكّ ك

ة  ج ن في الّ ّ ّال ال ت ق على ال فّ عله ي ا ق  ّ ة، و ل ج ّ في الّ لل

ه، و اللغة  ل م ة أف ن ق اللغة الف امعي، لأنّه ي اره ال ة م ا ه م ب ة رافق الع

ة و ه ما  ؤ اذة نف الّأ و نف الّ ن الأس ار ة لا  ّل ه، ل ال ة تعلّ ا م ب

ه ا  اني ال ق ق ال اء الّ ا أث ح ل   . اتّ

ة في ق اللغة  ج ر الّ ّ ل اعي ال ّ اذة أنّ ال ال ق الأس و تع

اعة وال ّ عّ ال ة و ال لا ي ن هالف ّ افٍ لأنّها ل ت ا  ف أس ا اّ  ،

الّرس إن زاد ع ذل اق  الال اعه  اف . أنّها ق تع في إق ح ل ُ و اق

ة ن ة اللغة الف ر ش قّ ة ل اس اللغة الع لها م ل على حّ ق ان أف   . ل

الي ل  ال ة في نف الق و  ج ة ال اصلها مع أسات اذة ت و ق نف الأس

اس الآخ ة ال اك ت ب الّروس مع أسات  . ه
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ع  -  ث ا اذ ال   :الأس

ا ا دة له عّ ر ح م قابلة و ح ا  ة ق ان ة ال اج ال اذ م أف لأس

لاحو  لة م ال ها ج ا ف ي دون ة، و ال ال ة ال اذ دائ في ق اللغة ال نه أس ات، 

اض  اذ م ر و أس ة، و ه د ج اس ال رّس م ة ي ن ج م ق " أ"الف م

امعي  عل ال ته في ال لغ خ ، ت اصل اللغ ات و ال ان ّ الل ي، ت الأدب الع

ج 8 ا اللغات ال ة، ب ل ة و الإن ن ة و الف ق اللغة الع ات، ي ها  س ها ول   م

ي ي-في الّرس هي ع ن ي، ف ن ي-ف   . ع

ة ت في  ن ة في تعل و تعلّ اللغة الف ج ات ال اب اذ أنّ إ  الأس

ع  م و ج ات العل ة، و ه ال تلقّى أساس ام ة ال ال ال  رتها على ر ال ق

را اكال ان ال ة ام ة الأولى و إلى غا اد م ال ه في  ال ة، ث  نف اللغة الع

ة ة أج ن اصلها بلغة ف امعة ي ات . ال ة سل اتها، فإنه لا  أ ل ة ل ال أمّا 

ا لا . لها ، لأن عل ل ال الح  م م ة اللغات  ة في تعل ج ام ال فاس

ة ّج اء تعل اللغة م ال ع اس   .ن

ه ال د ور ال ت ص ال ام اللغات، هل ه و  ة في أق لغة  إتقانج

أنه لا  دورها في  ة، أجاب  ج ل على ت أساسي في ال ة أو ال أج
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دّ ال ها، فإنّها ت ل على ت أساسي ف الفه ال ت  ا و ال ي ى أ ع

اصل مع الآخو  لّة الّ ل ع ه   . الإفهام، وت

افا د أه ّ اذ  ا أنّ الأس ت  ك ا ي ل ت و تق الّرس و ذ أنّ ه ق

له اح الّرس أو ف اء تق . ب ل  أث مها  ي  ة ال عل سائل ال أمّا ال

خة نادرا ، و الّروس ال لّ الأم ما ي ض ع رة، و شاشة الع ّ رس هي ال . ال

اذ في تق در  ا الأس ها ه ه قة الّي ي ّ ا لأنّ ال ة،  ّ ل ال وسه هي الإملاء 

لقّي فق ه م ع ة و  لّة الّعل ّال في الع ك ال   . أنّه لا 

ا على  ل ّ ة ل  له أن ت ل ة ل ج ه في تعل ال ق ا ع  اءل ت

لا  صفه ع اس مع ب ا ال ال، مع العل أن ه ا ال ة في ه ة أساس معارف ن

جّها أو درسا ت ة م دون تع م ج ل تعل الّ اذ أنه  ا، فأجاب الأس

ع على  ناها أنّه  ي ح ه ال ع ح ا أنّ في ج ا لاح اتها، و له ة ب ّل ال

ة  ج ق ب ال اعها و الف ة، و أن ج اد الّ ّق إلى م ،  ت ان الّ فق ال

ا، و الف ّة و واقعه ج ، الأدبّة و العل هلات ال ، و م ع ة و ال ج ق ب ال

ة  ات تعل م على تق أساس ة، بل إنّه أق ج انة في ال ألة الأمانة و ال وم

ة في  ج اس ال ر م ة ل ه ق ال ا أنّه لا ي أنّ الأسال و ال ة ،  ج ال

ج عُ في معاه ال ي تَُّ لف ع تل ال ام اللغات  ت ه أق امها، غ أن في ه ة وأق
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ّال  رك ال ي ي ها ل اف  ُ ها و تعلّ عل اب ل ج م ّ ي ة و  ال الأخ

ه  عّ  اس  لا ن رّس  ة فإنّها ت ن ة ، أمّا في ق اللغة الف ج الّ علّ  كلّ ما ي

ة ج ات عل الّ اد و أساس   .م

ار ال ع ال ة ل الّ ام اللغات أمّا  ة أق ل ة ل ج جهة في درس ال ة ال

ارسة خاصّة في  ة هي ال ة ال ج ة، فال فه ة ال ج قات ال ن ت نادرا ما ت

انات   . الام

ه الّروس إلى  اره له جع س اخ ، و ي هاد ي اج ه ش ع نامج ال  ال

ا اتها لأنّ ه ة و ن ج ال ع  ه في ال ا ل  رغ ة  ّل ي على ال اس ج ال

اس لا في دراسات ال ها م جّه إل ه ت ال ة م ة  ه . أنّ ف ر ه أمّا م

ّها دة ن م أه عّ اءات  م صلة لق ة: " الّروس ه ح ج ات ال ل " ن

، و  ة"شاه ج ة في ال ائل ال اب " ال نان، و  رج م ة  "ل ة في ن لغ

ة ج رد، " ال اتف م ل ات ت ة و مل لفة و حلقات عل الإضافة إلى مقالات م

اس ّال في أغل . ال م ال ه لا ت ل إل ي ت امج ال اذ أنّ ال وصّح الأس

امعي في ت  اذ ال هاد الأس ة اج اد على ف ا أنه اع اه  ا ل ان ن الأح

ال ح ة لل م او ال ه و ت الع نام ه دروسه و عاب ه ّى له اس ّى ي

  .  الّروس
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ة، لأنّ ذل  ج اغ ة ال ج ر ال لى ل قة م ج  اذ أنّه لا ت ق الأس ع

ى  فه مع ال و ل  ا ال ة في فه ه اذ وج صع ا أنّ الأس  ، ّال ة ال ت ب ي

ق بها ة و ما  ج اغ ة ال ج ع. ال ه ل ع م تق ا ل  احات ل ه  الاق

ورة  ها ض ة خاصة، م ب ن دة تعل اللغات عامة و الف ي م شأنها ت ج ال

ل حلقات  ة م اع أكاد ائه على ق ها، و ال  ب اد تعلّ أهل اللغة ال اك  الاح

ع وات، و  ات و ال ل ات، و ال و ال ة و ال حلات اللغ الات  ال عق ات

اك ال يمع م ن قافي الف   .  و ال ال

 ، ة في نف الق ج ة ال اصل مع أسات ة لل ب الّروس و ال الّ أمّا 

ي  ه الأولى ال ة  الذ أنه في س ان ة هي ال ه ال ا أنّ ه ، عل ا الق ها به ف

اصل مع الأس ان ي  ، ا الق فه في ه ا م ت رّس ه ان ت ي  له، و اذة ال تّ ق

ه ا ب   .   ال ب الّروس 

دة  ة فه مف ل ع على ال ما  ه، أنّه ع ر ح اء ح ا أث و ق لاح

دة  ل مف ي، م ادفها الع ق م اذ ب م الأس ق ة،  اللغة الع م (ما  س ن  –م ، )مع

ما  ة، و ع ج ة ت ّ ي، مع أنّ ال ن قابل الف ع ع تق ال ة و ّل ا م ال تقّ

اإن  ة،  ان اللغة الع ح  ، أو ال ه ّ ة  ت ن الف ة  ج قة الّ ن  ل ّ ف

ع  اذ  ا الأس ة على الأقلّ، لأنّ ه ج ة الّ ّ وا  ع ي  ة ل ج قة الّ ا  ل ّ ف
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ه يلع دورًا في  ّ ا ت ّ ة، و ل ة للغة الع ّ ة على أساس أنّها م ّ ا ال ه

ه ثّ عل   . و ي

ام  - ج اذ ال   :  الأس

ة  ن ق اللغة الف ة  ج اس ال اذ في م ا الأس ر ح ه ا  ق

ان  اض  2امعة وه ر م ة، و ه د ان ة ال ج واح م ال رّس ف ، "أ"ي

ق اللغات  ات، ي ة س امعي س عل ال ته في ال لغ خ ة، ت ج ّ في الّ م

ة و ال يالع م اللغ ع ه  ة، ل ل ة و الان ن ي -ف ي ع ن ي و ف ن ف

ر  ورة ت ّ على ض ة، و ي ن ة اللغة الف ل اره م ل اع ة  ج في درس ال

نها تق اللغ م ة  ن ة في ق اللغة الف ج ا، ال ه اب ب هاب و الإ ا ب ال

اث مقارنة ما بو  ّال م إح ّ ال ي، تُ ن اع ال الف ي و ق اع ال الع  ق

رج  ال أخ و يُ اف ع ه و اك ع لغ ح له ب ّا  ، م ي اللغ و ما ب ثقاف

ها ات ف اتها، و لا  أّة سل اب ا ض ا   .ه

ة  ام اللغات، ه إتقان لغة أج ة في أق ج ه ال د ور ال ت أنّ ال و أضاف 

 ّ ة،  ح ما ي ج ل على ت أساسي في ال زار وال نامج ال ه ال عل

ة  ل ها، لأنّ  ل على ت أوّلي و قاع ف ا في ال ّل دورها أ ل ي

اس ة في ال ج ّ في الّ ن لل جّه ه م ي   .اللغات ه نف
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ر  ل ت و تق ال قها ق ا ل دها و  ّ ي  اف ال س، هي أمّا الأه

لف على ح الّرس إن  حلّة، و ت اف ال ة، الأه اف الأوّل ها الأه لفة ف م

ّة ة الأه ا، و ه أم في غا ا أو ت   . كان ن

رس  اء تق ال ل  أث مها  ي  ة ال عل سائل ال اذ أنّ ال ذ الأس

فا الّ  ّ ذل ال اء خ خة س ّة و ذل هي الّروس ال ص الّ ة أو الّ

ه معاً  ق و ال ف رح ال   . به

قا،  رس م ه لل ة و ت عل ة ال ل ال في الع اك ال ل إش ّ ف ح أنّه  أف

لا  صفه ع اس مع ب ا ال لقّى لأنّ ه سل و ي ها ي ف فعّال ف أنّه  رك  حّى ي

ال ل ا ال ا أنّ ه قي،  جّه أو درسا ت ل على معارف  م ّ  له أن ت

ال ا ال ة في ه ة أساس م الّرس على . ن ق ة، إذ  ّ اء ال اه أث و ه ما لاح

ن إ ي ت ة، و ال ل لة على ال اذ لأس ار ح الأس ات وح اق ارة ع م ه  جاب

ادل و نقو    . ت

ة في أ ج اس ال ر م ة ل ه ق ال أنّ الأسال و ال ام و ي  ق

ق  امها، إلاّ في ال ة وأق ج عُ في معاه ال ي تَُّ ا ع تل ال لف  اللغات، لا ت

ح  ّا  ة، م ج ة مقاي لل في ال ة و تلاح عّ ه الأخ ّ له ال ال
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لّ  ن  ة،  اس في ق اللغة الأج ة م ج ا ال ها، ب سّع ف ها و ال ها عل ق ب

اشيء م ة أس ة واح ّ اس واح و ح ع في م ل و م   .ّ و م

ة  ل ة ل ج جهة في درس ال ة ال ار ال عة ال ارنا ع  ف و في اس

م بـــ  س ة م ان ة ال اس في ال ة ال اذ أنّ ت ام اللغات، أفاد الأس خل إلى "أق م

ة ج ّ " ال ة لل ج م ال ال مفه لّة ص على إ ه في أنّها ع ّ ّ ل ة، و ال ل

ل ّة، أساسها الفه و الّأو ه. ف ي : معللا إجاب لا " اب ماران ل ل س الّأو

ة ج ـــ"إلى الّ ف ب ع ة  ة الّال ّ ة: "، أمّا في ال ف ة ال ج ة و ال ة ال ج ، "ال

اقع، و ذل ل ّ في أرض ال ة لا ت ه الأخ اصّة بهال ه سائل ال و أفاد . اب ال

ن  ي ت ه و ال ل ة ل ص الق م ال قّ ة و  أنه  ن ة أو الف ها اللغ الع ج ت

ة عاك ه نق . إلى اللغة ال ل م ه و  ج ّ و ت م له ال قّ ان  ع الأح و في 

يه و  ة ل ج ات ال ا فه أسال و تق ّ م ة ل ج ه الّ ن ذل ع ه

اج م  ة على أف ل ة  3 تق ال ّ ة، أمّا ال ا ة ج ج ام ب اص لل أش

ف ساعة لل ه ساعة لل و ن ّ م ف  ت اعة و ن وم ل ي ت   .  ال

ّة، لأنّ  ّ ه ال ه ل ، ل وضع عل زار نامج ال ع ال اذ أنّه  صّح الأس

ّ الّروس ا نامج  ا ال أ ه راسّة و ي ة الّ ّ اني م ال اسي ال ّ ة في ال لّ

ّا، فق قام  ّ م اذ س ّ أس ه أ ة، و ه الأم ال لا  ّ ة ال ا الّ في ب
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زار  نامج ال ه، و لأنّ ال لات عل ع ع ال ه وضفاء  ل (ع م ) 2ال قّ

قي  اذ أن ي ة للّروس على الأس ّ ال الع قات و  ص ال ن

ة  ة و ال ون اقع الإل ها م ال و ال ّ ّة، الّي  فا الّ ات وال ّ ل ال

ّة   .الّس

ها  ، ن م او عة م الع ه في م نام اذ دروس ب ا الأس : وق ح ه

ة  ج ة و عل ال ج م ال ّات في Traduction et Traductologieمفه ، و م

ة،  ج ّات ال لف ن ة، م ي ة و ال س ة و ال ر الق اء الع ة أث ج تارخ ال

ص  ا ال احلها، أن ة، م ج ات وأسال ال ني، ( تق ، القان اد ّ الاق ال

في، الأدبي اسي، ال   ). ال

ّ الأدبي في آخ  اذ ال ك الأس ه الأو ق ت عق ا ل اف، ن ي ال سل

ى و  ع ا لا   ، ال و ح عارة و أم ة، و اس لا ي، لأنّه  على أسال  ج ال

ار  اءات و أف ر، و إ ى ال ب ال ع قافة و ال ال ، بل  اللغة فق ه 

ة،  ج ة في ال لّ مهارة و ح رة، و ه ما ي ع ة و ال ف ات وحالاته ال ال

ام أسال ا عي اس ّفت اف و ال ع و ال   .  ل

اع   ّة إق ة هي  ج اغ ة ال ج ر ال قة ل اذ أنّ أح  ّ الأس

فع  ن ذل إلاّ ب ه، و لا  ضه عل م ف ّا و ع ه هام ع اس ال  ا ال ال به ال
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اس ع لّ م رس  ّال فه ي ام ال ي ت اه ة ال ح قة ال ّ لى معامله فهي ال

ا الأساس ه على ه ّ  . ح معامله و 

دة تعل اللغات عامة   احات ل ج ع الاق م  قّ اذ أن  ا م الأس ل

ا، لأنّ  ار صغ جّ ا ال اذ في ه أن دور الأس ّه صّح  ة خاصة، ل ن والف

امعة و الّرس، إذ ي ار ال ة خارج إ ة  ّ ب ه تعل و تعلّ اللغات ي ثّ 

ي،  ار ش لّة تعلّ لغة هي ق ه ع ، لأنّ في ن ع و ال اء و ال الأول

علّ اللغة اس ل اء ال ة الف ه ا، وذل ب اد م ه أف نا عل   .اع

ة  عل اسات و آفاق ل د س ا نفى وج ة، و ك ائ امعة ال ة في ال ج أضاف ال

ّ ا ل على ذل ه ال ح و إغلاق أن أك دل ة، م ف ج اص الّ ه اخ ه ل 

ع  لّات أخ و  اقها  ، ثّ إل ة و الأخ ها ب الف ها و تغ امه و معاه لأق

ة اسات واض اك س ي ل ه ع قلالها في معاه خاصّة بها،    .ذل اس

ة  ل ة ل ج ن ال ل م ص هّل ل ة م لّ الأسات ان  اه إن  ما سأل و ع

ّ ا فى ب أنّ ال ع، و اك ض ه م ال اس اذ ح ة، أب الأس ن للغة الف

م  ان الأصحّ لقّ ح في ال ّ ّ ال ّ ل وضع ال ا، و م ال يلع دورا 

ة لّ الأسات ا على  ه و لا ي ه ع يء لا  ا أنّ فاق ال  ،   . ال
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ن ة في ب ج اس ال أنّ م اذ  ال  الأس ّ ال ة  ن امج اللغة الف

اعي  ّ ق أنّ ال ال ا تع اقع؛  ه في ال ه ة، و ذل ما ن ج ّ في الّ لل

ف  اعة والّ ّ عّ ال ة و ال لا ي ن ة في ق اللغة الف ج ر الّ ّ ل ال

زار ال  ثلاثة ساعات ار ال م ت الق الّغ م ع افٍ  ا   أس

 ، ر ة و قاعات ال ا إلاّ قلّة الأسات جع ه ة، و ي ان ة ال ة ال ل ة ل ال ا  أس

ة  ا ار جامعة  ة على غ ائ امعات ال ع ال غ م ت  ح " ال ع ال

ة اذ" م ا الأس رس بها ه ان ي ي  زار و ال ار ال ا الق ي ت ه   . ال

اصل مع أسا لّ ت ا أنّه نفى  اك ك الي ل ه ال ة في نف الق و  ج ة ال ت

ادل . ت ب الّروس معه ف إلى ت ال ال يه حّ  أنّه ي و ذ 

ح  ف إلى ت عارض ذل ال ال يه ه  ات، ل مات والآراء و ال عل ال

ل الأم  لف، و  ة ت ة و الأسات ّل لّ م ال امات  ة الّروس، لأنّ ال ال

ه  ة و ه ما لا ن ة الأدب ج ارسة ال عّ لل ج م اك ف ة  ه ل ادات ال ع لاس

ج آخ  .  في ف
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لة   -2 ة ع أس انالإجا له الاس ل ة و ت ل زع على ال  :ال

لها  - أ ل ات وت ع غ ال   :تف

زع  ارة  200تّ ت ة م اس انن ان في ق اللغة  الاس ة الل ل على 

ة،  ن االف ل ها اس ة 130 م ه 85، ن ،م ان ة ل ان ة ال ة ال ل  45و ا م 

ة ال ة ال ة ال ل ة م  ة ن ن ان لغة ف ي. ل ه ما ب و ال اوح س  18 ي

ة  ة 51وس   .س

  

ة  ن ان لغة ف ل في ل ة ال ل ة لل ة الع ان ال   2امعة وه

ل(   )1: ال

5%

30,76%

25,38%

16,92%

6,15% 6%
3,07% 3,07%

1,53% 0,76% 0,76% 0,76%

ة 18 ة  19 س ة 20 س ة 21 س ة  22 س ة 23 س ة 24 س ة 25 س ة 26 س ة 27 س ة 28 س ة 51 س  س

ان  امعة وه ة  ن ان اللغة الف ل في ل ة ال ل  2س ال
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غى على  ا أنّ الع الأن  ة، لاح ل ال

ا أنّ  ّ ل ة،  ت ان ة ب ة و أع ا ذل في ن م ، وق مّل ر ه ال  ن

ا  روسة، ب ة ال ّل ج الإناث في العّ ي ت ة ال ة ال هي ال

ة ر م العّ ة ال ّل ف ي ت   . هي ال

  

مج في   ة ال ج اس ال م

ا ن دائ ن %04: ، الغائ اوم ، ال

 الإناث

73,85%
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ا  ل ل ة ت ا اء ب اناتأث غى على  للاس ا أنّ الع الأن  ة، لاح ل ال

ا أنّ  ّ ل ة،  ت ان ة ب ة و أع ا ذل في ن م ، وق مّل ر ه ال ن

ا %  روسة، ب ة ال ّل ج الإناث في العّ ي ت ة ال ة ال هي ال

اوز  ي لا ت ة و ال ة ال ة % 26,15ال ر م العّ ة ال ّل ف ي ت هي ال

ل(   )1:ال

ن  ا ي ي ة ال ل ة ال رن  على ح

ة هي ن ان لغة ف ا: ل ون دائ اض ا%66: ال ن دائ ، الغائ

30% .  

ر  ال

%

26,15%

جنس العينة 

ال    ل ال الف

ا  ل ل ة ت ا اء ب أث

ا أنّ  ّ ل ة،  ت ان ة ب ة و أع ا ذل في ن م ، وق مّل ر ه ال ن

73,85  %

اوز  ي لا ت ة و ال ة ال ال

ن / 1ج ا ي ي ة ال ل ة ال ن

ة هي ن ان لغة ف ل

انا %30: أح
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ل(   )1:ال

ة ل /2ج ل لف تعار ال ة اخ ج ه علىل د م ا أنها   ذ ع ن

، و هي و  ارسة ت ب لغ اصلم لة لل فاه وس ي  و لل اص ال ب الأش

لف لغاته اللغة و ، و هي عل ت  ّ ها، يه عثقاف ة  و ق أج ج ه على أن ال مع

ل هي نقل و  ّ و ت ت لة أو ن ة أو ج لام أو عل ل م لغة إلى أخ أو 

ى ع قاء على ال سالة مع الإ ام الأمانة في نقل ال دات  و إل ف اف ال م ح ت

يو  اق اللف اعاة ال ر إلى م ز أخ م لغة م ز إلى رم ف، أو نقل رم  لغة اله

66%
4%

30%

ة في ق اللغة  ج اس ال ة في م ل ر ال ة ح ن
ة ن  الف

ا  ون دائ اض ا   ال ن دائ انا    الغائ ون أح اض  ال
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لّة الفه للآخ ل ع ه ت العال . ل ة وحّ ة هي لغة عال ج أن ال ة  ال ها  ف و عّ

ة صغ ه إلى ق ل م و و حّ قّ ه في ال ي ت مة، و هي ال ة العل ج ل ت ف ر  ّ   . ال

علّ لغ في وق واح لة ل ار ووس ة م ج أن الّ  ّ اه ا أضاف إح في و . ك

لف اللغات و الّقافاتتع آخ  ّلاع على م ورة للإ ة ض ج أنّ ال وهي  .ذ 

ارة و قافة و الف نقل لل أنها  .ال ة  ال ها  ف ّل ال "و عّ ذل العل ال 

قافي  ادل ال لف الّول م ال ّ الّاس في م قافات، ل لف ال ا ب م ال

ة حاج اللغة ّ ي م اع ال و ". والعل ا للإب أنّها ف ن في تع آخ ذ 

ها ج ف ه ال م  لة . ق ة هي وس ج فات على أنّ ال ع عة م ال ا اتفق م ك

ف وللفه و الإفهام و  ح وال ه في لغة ما لل عا ه و اس  . إدراك ما صع فه

ة  /3ج اجاته اللغ ّي اح غ ة  ج اس ال أن م ا  ي صّح ة ال ل ة ال ن

ة ه  ن ه في  ،% 61,5384في اللغة الف اع ة ت ج ن ال ا ذل  وق علّل

ات  ل اف معاني ال ة اك عقّ ال نها  ف ي  ات الال ل ة في اللغة وال

ة ن ها أو دلالاتها الف ّ فه معان ه اللغ ، و ع تع اء رص  ه ما ي م إث

في و  ع اتو ال ل دات و ال ف ّ في معاني ال ع ل . ال ة ال ج ا أن ت ك

ل و  ل و تأو ل اءة و تف و ت ة م ق ج ات ال اع خ إت ص  ال ع و الّ

ه م فه  ّ ي،  قابل الع عاب ال قى لغة و اس ي ت ة ال ن اب في اللغة الف ال
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ة ة . أج ج انا إلى ال ن أح ة أنه يل ل ع ال ا أفاد  ة أو ال ع ك ه ال

وني رقي أو الإل س ال لات في القام قا ال و  ال ه في فه اللغة و إ اع ي ت ال

سالة دات  ال ف ة في اللغة الأمّ لفه ال ل اته الق ام م ء إلى اس الل و ذل 

ادفاتها ة وم ل  في . الأج ة ف ع ة ال ج ع الآخ أنّ لل ا ذ ال ك

ات و ل ي م ال اب الع ة اك ن ة في اللغة الف لاح ة و الاص اه عاب ال  ال

ّي  ا أنها ت ل،  نها م ق هل ا  ان ي  ة و ال م اته ال نها في ح اج ي  ال

لا اللغ  عارف و تقّ    .ال

ا هي، %  38,4616أمّا  ي صّح ة ال ل ة ال ة لا  ن ج اس ال أن م

ّ في  اه ال ا ذل إلى م ة، و ق أرجع ن ة في اللغة الف اجاته اللغ ّي اح غ

ة ن ة للغة الف ة  ه و فقه ب اعة فه ة، و اس ن ها اللغة الف ه م ّ ، و ت

ة مو  ن ق اللغة الف أنّه ي اك م ذ  ي ه ة ال ح ه و أنها اللغة ال اف مة أ  نع

ة خاصّة و أن  اجاته في اللغة الع ة اح ج ّي ال اولها، و ل  أن تغ ي

ة ة إلى الع ن ة م الف ج م على ال ق ع  ة ع ال ج ه  درس ال ما أن رص

ة نه في الغة الع ل ق ذل ال  ف ي  ن اته و ق ع. اللغ الف ع إجا لّل ال

ا  نه ة  ة ع اللغة الع ن ع و خاصة اللغة الف ها ال ع لاف اللغات ع  اخ

ع  ا ف ال وفه ا و لا ح ه ة أصل ا لا م ناح لفان جّ ع  تعلّ لغةلغ ت



ال    ل ال ة                                         الف راسة ال       ال

 

198 

 

لف و خأ  لغة ها ت ع ع ة . ت ج ة ال م تغ اك م أرجع س ع و ه

اجاته اس  لاح ا ال ة له م د ال ال ة إلى قلّة ع ن ة في اللغة الف اللغ

ف ي ساعة ون ق ا ب ة أس ة واح ّ ع و ال لا ي ع ح ا أن ما . في الأس ك

اف مع  اس لا ي ا ال ه في ه ّ دراس اجاتي ال الاح ة ل ال ع واللغة  ال

ة هي الل ّ ة في ال ح اولة ال ة هي درس ال ّ ه أن ال ة حّى خّل إل غة الع

ات م  ات و صف إملاء صف م  ق اذ  ن الأس ة،  ج ة و ل ت اللغة الع

أ  ة فق و لا يل الع ة   ن الف ه  ا إل ث ّ ة ون ت اللغة الع ة  ج ات ال ن

ا ة أب ن الف اق معه  ه او لا ي أنّ ه ة  ل ة في ، و ق وج ال ع قة ال ل

ة لا  ة و ق ر هي ع مال ة  ت ي ة و لا وسائل ح اجع لغ ة م اءأ  س

ل وجه سالة و إلقاء الّرس على أك ال ال ة لإ ج اغ اك م  .كان مادّة أو ب و ه

ة ع  ة لأنها ل بلغة غ ن عل اللغة الف ة ل ج اج إلى ال أنه لا  ذ 

ع ا ة ال ، بل هي لغة ثان ائ ع(ل ة ، )لغة ال ّث اللغة الع و أنه لا ن

ة  م ا ال ات ى في ح ارجة الف ّى اللغة الّ اولة ف ة ال ج م الع ما هي إلاّ م

ة معا، وه ن ة  و الف ة لغة  ن عل اللغة الف ح وجهة ) اللغة الأمّ (ما 

ه ة  .ن اجات اللغ ة الاح غ ة ل ج أ إلى ال ات أنها لا تل ال ت إح ال ا ذ ك

ة إلى  ن ة م اللغة الف ج ن ال لّ الأم ذل ق ت ة، و إن ت ن في اللغة الف

ة ة أو الع ل ل ل م و إلى الع ل ة . الان ل ع ال ات  ه هي تف فه
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ة، أمّا  ن ة في اللغة الف اجات اللغ ة الاح غ ة ل ج

ها لا لإجاب ا و لا تعل م تف ة هي م ل تقّ ه الف ة الأك م ه  . ال

  

انال في  ،  الاس ه زع عل ال

ة،  ة  اللغ ج ا أن لل ّ ل ت

، إذ  ع ا و ل  مه  ه، فهي ت اء رص له اللغ و إث ل  في ت ف

ات في اللغة الأخ خاصّة اللغة  ل دات و ال ف ح ال أنّ ال ع معاني و ش

د ف سّخ ال ها و إدراكها، ي ة،  و فه ن ان أو الف ة  اء الع نها س ق ي ي ة في ال

لا  جاعها م اس ح له  ا 

قة  ة أن  ل ع ال قه، و ق ذ  س

38

ة في  ل ة لل اجات اللغ ة للاح ج اس ال ة م تغ
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اجه لل م اح ا ع ّ صّح ة، أمّا م ن ة في اللغة الف اجات اللغ ة الاح غ ة ل ج

ها لا لإجاب ا و لا تعل م تف ة هي م ل تقّ ه الف ة الأك م ه ال

ل(   )1:ال

ا ال  م خلال ة على ه ل ات ال ال في إجا

ه ل ة ح ج م ال ه إلى أ م ت اءل   ال ن

، إذ  ع ا و ل  مه  ه، فهي ت اء رص له اللغ و إث ل  في ت ف

ات في اللغة الأخ خاصّة اللغة  ل دات و ال ف ح ال أنّ ال ع معاني و ش

د ف سّخ ال ها و إدراكها، ي ة،  و فه ن ان أو الف ة  اء الع نها س ق ي ي ال

، و ت ه اللغ و الف مته لا ّ ّن في رص جاعها م اس ح له  ا 

ه لل ا ي أو م اق ج امها في س قة  اس ة أن  ل ع ال قه، و ق ذ  س

62%

38%

ة في  ل ة لل اجات اللغ ة للاح ج اس ال ة م تغ
ة ن  اللغة الف

 نع 

ال    ل ال الف

اجه لل م اح ا ع ّ صّح م

ها لا لإجاب ا و لا تعل م تف ة هي م ل تقّ ه الف ة الأك م ه ال

م خلال/ 4ج

هو  ل ة ح ج م ال ه إلى أ م ت اءل  ال ن

، إذ  ع ا و ل  مه  ه، فهي ت اء رص له اللغ و إث ل  في ت ف

ات في اللغة الأخ خاصّة اللغة  ل دات و ال ف ح ال أنّ ال ع معاني و ش

د ف سّخ ال ها و إدراكها، ي ة،  و فه ن ان أو الف ة  اء الع نها س ق ي ي ال

، و تذاك ته

ه للو  ا ي أو م اق ج امها في س اس

 لا
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اءه ل ت ع اللغ  ل اللغ و إسهامها في إغ ة في ال ج ال

اس في ا ال ر ه م في ت ة و  ق اللغة ال ا اللغة الع ة و ه ن اللغة الف

ة الأخ  ى في مقاي اللغات الأج ها ح ن إل ا يل ، بل إنه أص ة فق ن الف

اس اللغة  ة و م ان اس اللغة الاس ّل في م ي ت ان و ال نامج الل رجة في ب ال

ة ل   .الان

ج  لّة الّ أن ع ون  ة آخ ل له اللغ ا صّح  ه فق في ت ة ل ت

قافي، إذ أنه ع في و ال ع ان ال ى في ال ة  بل ح قة ص ها  اول  م

ع و  ي أفاده بها  قة ال احلها ال اع م ة م  وثائقي وت ل و  الأسات ل ل ت تأو

ح له  ات، س ع ع ال افو تف  ة و اك ّ مات  لاع على  معل ثقافات الإ

ه ة ع ان غائ لفة  ال أخ  م ح على ع ف الي ال ال أنّ و ة  ل ، إذ أشار أح ال

ه و قة تع ن و  عّف و فقه ثقافة الف ته في ال ة ساع ج اله  ال فه أم

اس و  ا خاصة في م ة دائ ن اللغة الف أه  ق ان  ، و ه الأم ال  لاته مق

فه ارة دون أن  ه م ذل ال ة م ج اه، ل ال أن . مع ال  ا ذ  ك

ة أخ ة م ج ة و هي لل اس دة ال ف اد ال ا على إ ر العقل ال  و ت في ت

ة خلا اع في ت ي  خةت ذه ها م ال اي ماغ و ح   . ا ال
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لة مو م جان آخ  ة قل ة  صّح ف ج ة، أن ال ل م ال ه لا ت ل ح

ه في شيء، و ق  ف نه لا  رس ة ال ي ج اس ال الأح م اتا، أو  ة ب اللغ

ة، لا ت مع ج اس ال ر م عة في ت قة ال ا س ذل إلى ال لغة  أرجع

ه  ة" ت ن ة و " اللغة الف م ه ال ارجة"لا مع لغ ه "الّ  ّ اس ت ا ال ن ه  ،

ات ا دراسة ة فق و ن ج ة فقل ق شاسع . اللغة الع اك ف أن ه ا  و ق أضاف

اقع ج.  ب ال و ال ة لل م ة ال ّ ّد مغادرته م ال أنّه  وا  ا ذ ة ك

، و ل في الق لّ ما ق ن  ةأنّ ا ي لة اللغ ، لا  ل ص اللغ  أو ال

ا أو اءه اءة و  اهباكإ إث الق العة في نف اللغة إلاّ  ة" ال ن   ". الف

اد / 5ج ة و م ج ر ال ة ع آرائه في ال ب ت ّل ارنا م ال ف في اس

ة  ، أجاب ن ه ور ح وجهة ن ورا أو غ ض ة، و هل ه ض ن اللغة الف

اب، %  74,61 ه في الإ اع ة ت ج أن ال ه  فا  اتف أغل ت ال

ةو  ل ل ع ه ه في ت ة، و ت ات ال ل اد الأخ ال رجة في فه ال  ال

ة ن ان اللغة الف نامج ل ه ب ة ع لّ لغة أج ي ت و لا ي ذل على  ال

ان اللغ فق بل حّى  ان ال نال الف اصة  ة ال قا ارة و ال ى ، ال ح

ل ة هي ع ج اك م علّل أنّ الّ ة أن ه ة و تلقائ و ت في تعلّ اللغة ة عف

ها  ّ ف رتها و ال ه اللغ ذل و ق اء رص ع تعلّ اللغة  إث ي ت ن العلاقة ال
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ا ه ل ب ا و لا  الف ة جّ ة و ج اللغةو ، ال ة  ه على صلة دائ ق ة  ت الع

ها و  ة م ج ها،ع  ال ض  ل ة ل اع الأساس ائ الأولى و الق ه ال و ت

ة  ج ار ال ها في حالة ما إذا أرادوا ذلغ ّ ف الإضافة إلى تعلّ  .و ال

ن ل ل ي س قها و ال ة و  ج ات ال ع خ ة مقا ج اجة إلى ت ها ع ال

هاداتإ ج س ة الّ ث و م ة ال ا اء  ة أث ة و الأج اجع الع و في  م ال

 ّ ة مل ج ات و ت وحات ال ة و الأ اللغ الع ل  ي ت اات ال ة أ ل ، الإن

ف  ع ه ش لا  أ إل ة إذا ما ل م اة ال ة في ال ارج نا ع العلاقات ال

قا ان أو ص ة جارا  ن قة  اللغة الف ة وث ج ه ت ل م د م العائلة، و  ى ف أو ح

ه  شيءأو رسالة أو أ  ّ ن، وذل   ت ة لفه ال ن اللغة الف ب  م

ة أو  ه إلى اللغة الع ج نها و ت إعادة م ن  ال ة فه م ن في اللغة الف

ارجة لا، خاصة و إذا ت ح ال غل م ّ ى عال ال له على م ، دون أن ن

ارة  د ت ة أو عق ص إدارة و تق ة ن ج ل له مهام ت في الإدارة، فإنه س

ان ال  ة و في حالة ما إذا  ة معّ ائ ة خاصّة و أن الإدارة ال ا أج ل معّ

اردة مو  ثائ ال ن ال ة لفه م لّ م ها  اج في  لّة م ارج أو حّى ال ال

الو  ة  ّةال ن   .لغة الف
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ة  25,39% ج اس ال ورة  في إضافة م ون ض ي لا  ة ال ل ة ال هي ن

ه  ّ ه افي ت لة م ه عة قل ة و علّل م ج ها ل ال ة س رف لف

ة و  ن اد اللغة الف ها مع م ر امات لف ت ال م ا م ا نه ه ج علاقة ب  ،ولا ت

هو  د عل ع اس لا  ا ال ة  ه ة  ات فائ ا بها م س ّ ة اح ن لأنّ اللغة الف

راسة في الّعل  ائيالأولى لل امعة وه  الاب لا إلى ال اوص ا  علّ ل ها ل جة إل

ة بل  ن ونهااللغة الف ة ع ة في تعل و تعلّ اللغات الأج ة و ع  قة سّ

قةو  ق م ةله لأنه لا ي ا و . ن اللغة الع ه له ه س رف ع م ق أرجع ال

ه و ه  ر ع في ت هاج ال اس إلى ال ة ال ل اذ على ال ارة ع إملاء الأس

ة و  ج اتها و تارخ ال اعها  و روّادهان ّا تعار أن ة فق م اللغة  ماللغة الع

ة"الأمّ فق دون لغة الّراسة  ن د ح في  ،"الف ونه م يء ال  و ه ال

ه  نام اته وب ل م م فاء و لا  اه في ت  ّا جعل ملا  ، م ة  ته ح

ه  ة إل ال لّة  ة م ج ها دفعه إلى و ال ر م ف ها و ال ع ها،مقا غّ ف ا و  ال أضاف

قاأنّه  ها ت ارس ة و م ج ار ال ل له ت ل ذل  أو ل ل ،ل ب ان ذل أف

ه لغّ مو  ان . وجهة ن اول ال ها لأنها لا ت ف ع الآخ ه ال ي أمّا ال

لاغة  ف و  ة  و ص اد و اللغ ه م م ّ دراس ة، و ما ي ن ات اللغة الف ان ل

ف الأسات ارة م  ها ال ار ، بل إنّ ت ّ ا ال ال في ه ّ ال ّعة ت ة م

ي و  ني العل اد والقان ه  الاق ات الأخ و ه ما  ّ ها م ال و غ
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أن ت  ي أجاب  ة هي ال ه الف عة الأك م ه قى ال ت

غ  ها، على ال ا لإجاب م ت ، دون أن تقّ ور ة غ ض ن اد اللغة الف ة مع م ج ال

ن  جع أنه ي ال،  ا ال ي تلي ه قة أو ال ا ل

  

  

ة ن اد اللغة الف ة مع م ج ة ع ت  ال ل ات ال ي لإجا م ن   ه

ة  ة و ال ان ة ال ة ال ل ة ل الّ ة و ماذا تعّ  ج ة ال ا ا ل ع تق

ا  85، أجاب 2 ة ال ال و 
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أن ت و .  ي أجاب  ة هي ال ه الف عة الأك م ه قى ال ت

غ  ها، على ال ا لإجاب م ت ، دون أن تقّ ور ة غ ض ن اد اللغة الف ة مع م ج ال

لة ا اته ع الأس نا في إجا ا وج ن م أن جع أنه ي ال،  ا ال ي تلي ه قة أو ال ا ل

ة ن ات في اللغة الف ع ه ل اجه ة ع م ج   .إلى ال

ة ن اد اللغة الف ة مع م ج ة ع ت  ال ل ات ال ي لإجا م ن ه

ل(   )1:ال

ة  ة و ال ان ة ال ة ال ل ة ل الّ ة و ماذا تعّ  ج ة ال ا ا ل ع تق

ان  امعة وه ة  ن ّ اللغة الف ان ت ة ل ال 2ال

ور  ض ور   غ ض

ال    ل ال الف

ة ل . ع ال

غ  ها، على ال ا لإجاب م ت ، دون أن تقّ ور ة غ ض ن اد اللغة الف ة مع م ج ال

لة ا اته ع الأس نا في إجا ا وج م أن

ة ن ات في اللغة الف ع ه ل اجه ة ع م ج إلى ال

ة ن اد اللغة الف ة مع م ج ة ع ت  ال ل ات ال ي لإجا م ن ه

ة / 6ج ة و ال ان ة ال ة ال ل ة ل الّ ة و ماذا تعّ  ج ة ال ا ا ل ع تق

ان  امعة وه ة  ن ّ اللغة الف ان ت ة ل ال ال
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ة  أنّ اللغة  علّ لغة أج ة ل ة له ما هي إلاّ أداة وس ال ة  ج أنّ الّ

ة  ة تع لغة أج ن ا ما الف ، و أنّه غال ي وال ائ الع ع ال على ال

ات في الفه  ن صع اجه ات، و و ي ل ات و ال ل ع ال عاب دراك  ع ال

  ، ن اصة بلغة و ثقافة الف ال و ال ال ة و الأم ام ة و ال لاح الإص

عاني، و ذل ب ح ال ض ض و ت ّ الغ ة ملاذه لف ج ح ال لها ت ها و تأو ف

اتها في اللغة  اف لاتها أو م ة لل ع مقا اش جّه م وحاتها، أو ال وال ع ش

ّل هالأمّ  ة ، و ت ة ن روسة% 65,83ه الف ة ال   .  م العّ

دها  لغ ع ي ي لة و ال ة القل ة  35أمّا الف ّل ن ي ت ة، و ال ال ا و  ال

الي م%  26,92 ة ال إج ه ع  ،عّ ف ت إل ة ه ج ي تع الّ هي ال

اه في اللغة  أنّ م اتها  عة إجا ه ال ّة، و ق علّل ه  تعلّ اللغة الأج

ة جّ و لا ن لاقة الف ّث بها  ها و ال ات في فه ن صع اجه ه ي ا أن لغ  ،

ها م ي درس ة و هي اللغة ال ّة جّ ائي و ق  الع راسي في الاب اره ال ة م ا ب

، و أنه  ا م الّم ق عق ف را أ ما  اكال ل على شهادة ال ة ال ه إلى غا رافق

ها،  ها و أس اع ة و ق ج ابن م تعلّ ال ة أخ  اك لغات عال

ة و  ل ةكالإن ان ة و الأل ان ة. الإس ة الأقلّ م العّ قى الف اوز  ،و ت ي لا ي تل ال

دها  ة 10ع ّل ن ة %   70 ,7، و ت ج أن ال ة له تعّ ، إذ أنها أجاب   ال
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ه ع  تعلّ  ف ت إل ق هي ه ة و في نف ال علّ لغة أج ة ل أداة وس

ة  م ا ال ات ة في ح ج انة ال ورة و م ه ذل إلى ض ع ّة، إذ أرجع  اللغة الأج

ا ن اء  ك غ ع الاس ف و لا ن ل للفه و ال ها فهي س ع م اللغة ع ّ ل ال ه ت

ةو  علّ اللغة الأج قها إلا ب اصل مع الآخ لا  ت ه في أداة ت ا أنها ت  ،

قافي اه ال ة م ادي و  ت ع ال ّ ج الاتا أنّها ت   .  ال

  

ة ح  ج فة ال ة ل ل اجاتهت ال   اح

ل(   )1:ال

أ/ 7ج ة  ّل ار الّ أفاد ال ّ نّ الّ ة في ت ج اس ال رجة في م ة ال ج

ة،  ن ، و اللغة الف اذ لآخ لف م أس م هيت ة  على الع ج دات ارة ع ت مف

ةو  ة إلى الع ن ة م الف ج ّ عل الّ ي ت ة و تل ال ة و عل ات أدب ل ، م

65%

27%

8%

الترجمة أداة وسيطة

الترجمة هدف

الترجمة أداة و هدف 
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ة الالإ ج لاالإارات الل و ضافة إلى ت ة و ص ة الح ال و ال ام و الأم

ة اصّةال ن قافة الف ة اللغة و ال قالات ، إلى اللغة الع او ال ة ع ج ا ت و 

ة  ّ ة وال ّ ها ال فات م ص مق ة  ، و ن ة م الأدب روائ ة ق وأدب

ي و ن ة  الف ة و تق ص عل ة، و ن ن اللغة الف ب  ائ ال الأدب ال

ة ن اد قان ة، و م ة . م اج أخ م ال ة وأف ان ة ال ج م ال ا صّح ف ك

ها، إلاّ أنه في  ارس ة و م ج ال علّ  ة ت ار ت ة ت ل له أ ة، أنه ل ت ال ال

ا ل ن لة ح ه أس ح عل ان ت ة، ع الأح اللغة الع ن  ي ت ة و ال ج ت ال

ف اللغة ها ب ة ع ه الإجا ب م ل   . و ال

ا/ 8ج انئج ح ن ون  الاس ع ة  ج ه لل ارس اء م ة أث ّل ا ال ّ ل ت

ام  ه في ال اع ي ت ة ال ج سائل و الأدوات ال عة م ال بها و على على م

ج الآلي و  عاج رأسها ال ة و ال ج ال اصة  ة ال ون اقع الإل ّل في ال ال

ة  ت ة اللغة، أما في ال ائ ة ال ر عاج ال ة ال ان ة ال ت ه في ال ة، ثّ تل ون الإل

وحا و تفاس في نف اللغة  قّم ش س الأحاد اللغة ال  ة أقلّ القام ة و ب الأخ

ر   . ال
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ة ل ف ال ة م  ع ة ال ج   ال

ي  ه ه ال فّ ال لة ت نه وس

ة  ها فإنه و في ل ج اد ت دة ال ف لة أو ال ة أو ال ّد إدخال الفق ق معا،  ال

ة،  ا لا  أنها ص ل ه

ئ في  ه ل ب فق  ه ل ام ّرت ب ا  ج الآلي مه ة الإذ أنّ ال على ج

نة  ة ال ة الأدب ج ع ال ن

ر،  نة ما ب ال ات بل هي م ل ها ال ه ي لا ت ات و ال ار ال أحاس و أف

هال ج   . ي ت
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اني ل ة لأدواترس ب ل ف ال ة م  ع ة ال ج ال

ل(   )1:ال

ة س  ل ارهو ق أرجع ال ج الآلي  اخ ي لل ه ه ال فّ ال لة ت نه وس

ة  ها فإنه و في ل ج اد ت دة ال ف لة أو ال ة أو ال ّد إدخال الفق ق معا،  ال

قّة،  اء و لا م ة دون ع ة جاه ج م ل ت قّ ة، ال  ا لا  أنها ص ل ه

ئ في  ه ل ب فق  ه ل ام ّرت ب ا  ج الآلي مه إذ أنّ ال

 ، اس ب و ال ل اق ال نة  م ا أنه لاح ال ة ال ة الأدب ج ع ال ن

ر،  نة ما ب ال ات بل هي م ل ها ال ه ي لا ت ات و ال ار ال أحاس و أف

ها و  ه العقل ال القادر على فه عابهاوح ا اس ال لو 

ة  ائ عاج ال ال
 اللغة

وني  ج الإل  ال

ي  ة ال ج الأدوات ال
ة ل  ع بها ال

ال    ل ال الف

ة س  ل و ق أرجع ال

ة و  ها فإنه و في ل ج اد ت دة ال ف لة أو ال ة أو ال ّد إدخال الفق ق معا،  ال

قّة،  اء و لا م ة دون ع ة جاه ج م ل ت قّ ال 

ئ في  ه ل ب فق  ه ل ام ّرت ب ا  ج الآلي مه إذ أنّ ال

 ، اس ب و ال ل اق ال ح ال

ر،  نة ما ب ال ات بل هي م ل ها ال ه ي لا ت ات و ال ار ال أحاس و أف

ها و  ه العقل ال القادر على فه وح

ي   ة ال ج الأدوات ال
ة ل ع بها ال
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ي   /10و  9ج  ة ال ج لّة الّ ّة ع ّة ت ا إلى  ا أ ا ه ا في  ق ّ ت

م بها قارنة ق اته هل ال ج ن في ت اع ة، و ماذا ي ّل ّ في اللغ  ال ب ال

ّ الأصل و  ف ت ب؟ ل  اله دات أو الّ أم الأسل ف ا وضع لا 55ال

ة الأولى ت دات في ال ف ه  ال ة% 42,32ما ن ان ة ال ت ب في ال ها الأسل ل  ، ل

ل  ة  44عّ ّل ن ة ما  ة ،% 33,84إجا ال ة ال ت ا الّ في ال وال  ثّ أخ

اره ة  31 اخ عادل ن ا ما    .  %23,84  ال

  

ل(   )1:ال

ال ت أك شيء أمّا  ة أنه ي ل ق ال ع ة،  ج ار ال ب في ال ة للأسل

ون  ت ة ي ل ا أن ال ح ل ّا أتّ ، م او ال ص  ات و ال ل، ثّ ب الفق على ال
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ل على  ل ا ل ل، و ه دات و ال ف ال ة  ج ات ال ح اته على أصغ ال ج في ت

 ّ ي ته ه هي تل ال لة م ة قل ة، أمّا ف ة ال ج ة و ال ل ة  ل ة  ج له لل م

املة ة م ج ة ت صفه وح املا ب  ّ ة أو ال   . فق

ه م أجل ا/ 12و  11ج  ا  اني ال ق ق ال ه الّراسة، في ال ام به ل

ا أنّ   ة هي ت%  41,54ه ل ج أنّ ال ن  عل ة لا  ل ت على م ال ّ ي

، و  امج و ت ا ب ع الّالي ل  ، و  ه نام رّسُ في ب اس ي ّد م ل م

 ّ ة ت ج أن الّ اما  ن ت هل ع لأنّه  ارق ب ال اد الف د و قائ إ ج م

اته   . ب

ة، ل % 58,46أمّا  ج ّ ال ي له عل ب ة ال ل ة ال ، هي ن

ه الّراسي، و ذل  نام اس في ب ي هي م ة ال ج ق ب ال ف الف ع ه لا  مع

امج و ت وت م على ب ق ّ ال  ها، ال اك ة و م ج ات ال  في م

دّ و  ورها ال ت ة ل ا ا ه س جهله في ال ّ ة و ه في ت ل ل ه في اللغة الأج

ة و  ة زم ع مّ ه إلا  ا خلالها أنّ اف ف ي اك ل اللغة ال ه في ت اع ة ت ج ل

ل الو  ل ه اللغ و ت اء رص ابها و في إث نهااك اجه ي ي ة ال ات اللغ    .ع

أنّ ا  وا  ، ذ ع ارق ب ال ال الف ا ع س ي أجاب لاف أمّا ال ق أو الاخ لف

اس في  صفها م نها ب رس ي ي ة ال ج ة، أ أنّ ال ج ر ال  في ع ت
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ها  ا سّ ة أو  ج خل لعل ال ه أو م ة، ما هي إلاّ ت ن ّ اللغة الف ة "ت نق

لاق افق" ان نها س رس ه ، و أنه ي نام اس ثان في ب ة ، أمّا لأنّها م ال

اب  ها أع ّ اللأص ر قة ت ن  ل ت ة ل ادّة الّئ ة تعّ ال ج فإنّ ال

ع   و أوسع رس  لاتفتُ ا في لغات لّ خ و ت هاص لّعا  ة و ت ة 

ة مقاي  ه عّ رّس  ا أنه ت ة،  ي ة ع ا قّة و اح ةب ج ّ ال ها  لّها ت م

ة و  ة ال ها ال ّ و أض. م ون أول ال ة، أنّه  ل ع ال اف 

ة اللغ ل فادة م  ة، أك اس ج ة و في ال قا الات ال ة ال ة ات م ناح العل

ها و  الّهل م ح له  ّا  عارف م م و ال ّى العل اسها  ا ل ة، و ه ع الف

ة ج لّة الّ قي ال  ع ث   .  ال ال

ة ب أنّ إح ج ع م ال ح ب ال ق ال أنّ الف ت  ات، ذ ال  ال

ل م  ن اللغة أف ق ة ي ن ة اللغة الف ل ة، أ أنّ  ل ،  في ال ق ال ا ال

ه ة أح م ج ال ام  ال ح له  ّا  ة، م ج ّ ال ة ت   . ل

ع إلى اجه، لا بّ م الّج عل و اس ا ال لاقا ه ق  و ان ا ّ ّ ال آراء ال

، و ق   ج أنّ اللغة ما هي إلاّ أداة في ي ال وا  ي ذ ة و ال ج في ال

غلالها ، و لابّ م  اس يء ذل ة ا ق  ة ثقا ة، و خل ج فاءات ت ها ل افق م

ها ج إل ها و ال ج م ا اللغ ال ل ة في    . خ
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اس  ة، ف ج ع م ال قا ب ال ان ف ا لا ت ال أنه ت  ا ذ ك

رّس في  ة ال ي ج ّ ال ة، و ت ن نه في ق اللغة الف رس ة ال ي ج ال

يء ا نف ال امج وت ه م على ب ق ة، و ال  ج ا وج تق . معه ال و له

اس ف ة م ج ها، فال ة و ت ه الإجا خل عام ه ة، هي م ي ق اللغة الأج

ها تع عام  ا ، يلقّ ف ة أس ة واح ّ رّس في ح اته، ت ة و ن ج لعل ال

ة  ج ات ال اتها ل ي لا و تق ة و ال ل ة لل ج ار ال ع ال اد  مع إس

ف  الات شّى، و لعلّ اله ّ م ي ت ة ال غ ات ال ع الفق ل و  عّ ال ت

ادّة في  ه ال ات الأساسي م إدراج ه ّ ة في ال ك للغات الأج ع ال نامج ال ب

ة و اللغة الأم  ة اللغات الأج ل صال ب  ل ال فا على ح ة،  في ال الأخ

ة" ه إسهام"اللغة الع ف م ن اله ا  أن  اج  ،  ل ال ل ادّة في ت ه ال ه

ةو  ات اللغ ع فها مع ال ة و ت علّ ة ال ة للغة الأج قا قافة الأمّ اللغة و  و ال ال

ه ها في ال س عابها و ت ها و اس ل فه ه ه، . ل ف م ن اله ا  أن  ك

ة ل أراد أن ج ّ و عل الّ في  تق ت قاع و أساسي في ت

ا  راه ماس و (دراساته العل ة) د ج   .في ال

ة  ج ان الّ ع ج ة، فإنّه يلّ  ج ّ ال قة أمّا ت اتها ب ص و خ

ل، و  اس الّ الّف ا م لاثة لغات على الأقلّ على شقّ وه ر ل م ت
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لّ  ارة و ثقافة  الإضافة إلى دراسة مقاي ح اص،  اس لغة الاخ اللغ و م

الإضافة إلى    ، انلغة على ح اس الل ة م م ج ة في ال ات، و مقاي أساس

ة، و م  ة الأولى إلى الع ة الأولى، و م اللغة الأج ة إلى اللغة الأج الع

ة  ان ة ال ة إلى اللغة الأج ار(الع ة إلى ) لغة الاخ ان ة ال و م اللغة الأج

ة د ع. الع ف اس م رّس في م ي ت ة ال ج ات ال  الّ على نا ع ن

الإضافة إلى مقاي  ة،  ج ات ال اس تق ال في ق اللغات، و م ع ما ه ال

قافة العامة و عل ا اع و أخ في ال ال لإج اصلو عل الإت   . ال

ال  إنّ / 13ج ا ال ص ه ة  ل ها م ال ا عل ل ّ ي ت ات ال ة الإجا أغل

نامج اللغة  نه في ب رس ة ال ي ج اس ال ان م فة إذا  ه مع اس ال أردنا ب

ة  اب ان إ لا،  ة م ج ّ في ال ّال لل ّ ال ع أن  ة،  ن الف

ة  اس ، % 69,23 أقّت ن هأنّ ال ل  هّ م له  ل ةقّ عامّة  ل

، حّى  اس ة في دراسات ال ج ا في ال ّ نه في حالة ما إذا ت ض ع ما س

ّه ة و عامّة ل ه س ر قة ت ان  ة ،ةا ال  ة أساس عّفه  فه قاع إذ أنّه 

ة و  ج م ال اتفه ق هاب انها و أسال ة ول  ن خ ا أنه  لة في  ،  قل

ص فات م ال ل و مق ات و ال ل ة ال ج  ال ع  ت

ات و وا ة وال ن اد القان قّف على  و، ال ع أنّ ذل ي ّال ش أن أضاف ال ال
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ا في  ا الأخ جه ل ه امي ه،  الاه ر ح ص على ح اس و  على و ال

ا و  اذ أ فالأس ع اك م  ه، فه ر ة و قة ت ل ب ال ق   

امه ه و  اه غ اك  ي إش ن ذل  ة، و  ج ة لل ّ ة ال ّ ة في في ال ل ال

ة و لّة الّعل ن ذل إلا  الع لقّ ، و لا  د م ّ ها و ل م ف فاعل ف جعله 

ار و ع ال لفة،  ب ة و ال اه ع ال اض ة في ال ج قات الّ ل مّ الّ ا س

ه و فّ ي ت عة، ال عا م ال ه ن ه ل  ّ فعه لل ال  و ت ا ال ه ه ّ إل   . ت

ة  ال، %  16,15أمّا ن ا ال ا على ه ي أجاب ة ال ل اس م ال لا ت م

لا  ة م ج ّ ال ه ل ا ل ا ة  ن ه للغة الف نام رج في ب ة ال ج ال

ا س ذل إلى  ها، و ق أرجع جّه ن روا ال اعات في حالة ما إذا قّ د ال ع

ة  ّ عّل ح ا  ف أس اعة وال اوز ال اس و ال لا ي ا ال ة له ّ ال

ة،  اك م ت وواح ة وه ة في اللغة الع ل عف م ال ي تعّ لغة ال ّج 

اس، و ر ال لاّ و لا  ت ا و م اس ع ا ال نامج ه أنه  ب اك م ذ  ه

ة ج ّ الّ لة ل  ّ .  

ة  ة، %14,92أمّا ن ي ل  هي الف ة ال اي ارأيها  تال  ص ه

ع ض   . ال
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ل(   )1:ال

اس  /14ج  امل ب ال و ال في م ورة ال ة على ض ل ع ال أج

روا ذل أنّه ة، و ق بّ ج اد أن  ال امل ب ال لا  ال م ال ل م

ة،و  ج ال ال  ا  ، ف ل ال ال ة أك  ف ل ات ع ال ن ن فه و 

ة  ج ها أحال ارس رب م خلال م هان و ال و ال ّا  عل خ م س ح ب

هالأسال و  ات في ال ق ة سلال ج ن ال ة م ة و ، و أنّه لا  أن ت ص

اتها  ها وتق فة أس ها، و دون مع ي ت ا ال ل ال املان و لا  الف ا م فه

ا ه اه ب قل ال هارات و ت رُ ال ّ ال ت ا هي ا ، لأن  لة ج ة قل ي ل ف ل

امل ب ال و  ة لا ت ال ج ها تعّ ال ورة، لأنه ح وجهة ن قي ض ال

69.23%

16.15%

14.92%

ة  ل ّ ال ة  ن ة في ق اللغة الف ج اس ال م
ة ج ّ في ال  لل

 نع

 لا

ة ون إجا  ب
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ان  ه في ال ّ دراس ن ما ي عة،  ة مق ات عل ارسة فق و لا ت على ن م

ة ة ال ج ة ال ل ع لة   ّ  .ال لا 

ه  /15ج  ه،  ا  اني ال ق لاع ال لاقا م الاس ة  ان أنّ ن

حوث  52,32% ة الم اس المن الطل أنّ مادّة أو م وا  ة مف في ، أقّ ج

له اللغ و  ة ت ج ه أنّ ال ع ة، إذ أوضح  ن ه للغة الف ه في تعلّ

ي ل  ات ال ل دات و ال ف ي م ال ه للع ه اللغ وتعلّ اء رص أفادته في إث

ته في ت  ا أنه ساع ل،   نها م ق ف ع ا  ابي و ن ع ال ع مادّتي ال ال

فه ّ ي قّمي، و ال ات ال ف ة هي نف ال ة ،  % 38,47ها ف ه الأخ إلاّ أنّ ه

دودها  في ت ا، و  م ة جّ ة مف ج أنّ الّ ا صّح  ة  جّ ن ّ اللغة الف

قة الو  ا ّ اب ال   .ذل للأس

ة  ّل ن يّ ت ا و ال لة جّ ة القل ، %  23 ,9أمّا الف ث ة ال ل هي م ال

ة مف في  ج اس ال ي لا ت م ها للغة ال ه في تعلّ ا أنّه لا  لها اللغ  ت

نه ة  ن ر  الف ا أنّ لغة ال ا،  ة  و ونها جّ اس هي الع ا ال ه  في ه

ه ّ ه في ت ف يء ال لا     .ال
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ة ن ل و تعلّ اللغة الف ة في ت ج ة إسهام ال ة ل ان ة ب   أع

ل(   )1:ال

ة  /16ج اه اللغ ع إنّ ن ا في م ّ ا ت ي لاح ث ال ة ال ل ال

ة تقّر ب ن ة للغة الف علُّ لّة ال ة في الع ج اك ال ة %58 إش ا ف  19,25، ب

ناها في  ، لم تلحظ % اب س و أن ذ اها لأس ا في م ّ را في و لا ت ّ ت

ة  ّ ر ح ن على ح ا ي لا ي ة ال ل قة، أو لأنّه م ب ال ا ّ ة ال الإجا

ة  ّل ن ي ت ة و ال ّة م العّ ة ال ة، أمّا الّ ج م  % 22,75الّ ، فإنها ل تقّ

ة و  ال أو أنها ذل إمّا أنّها ل تفه أّة إجا ّ ر ال ّ ّ م ت ف  ت لا تع

ةو  ن ها الف ّ لغ   . ت

0,00% 10,00% 20,00% 30,00% 40,00% 50,00% 60,00%

ة  مف

ا ة جّ  مف

ة  غ مف
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ن إلى  ث أنّه يل ة ال ّل م ال

ح  لّ الّقائ  ت ّي  أن تغ

ن فق % 13,08 َّ لا يل ، م

  

  

ة  ن ة نقائ اللغة الف غ ة ل ج ة إلى الّ ّل ء ال ة ل   ن

ة في ق  ج اس ال فة دور م ال مع ا ال أردنا م خلال ه

ى آخ هل  ع ة،  ل راسي لل ار ال ثه في ال ة و ما ه الأث ال أح ن اللغة الف

ة،  ج فاءات ت ها في ذل  ها أم صاح ح ة ل ل اللغة الأج

 نع 

86,92%
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ة  / ن إلى   % 86,92صّح ن ث أنّه يل ة ال ّل م ال

رّسة  ما تع اللغة ال ة ع ج ة(الّ ن ح ) الف لّ الّقائ  ت ّي  أن تغ

ة لابّ م ّ ورة مل ة ، بها الاستعانة ض ا ن 13,08ب

ة الّقائ غ ل أخ ل ن ع س ة، و ي ج   .إلى الّ

ة  ن ة نقائ اللغة الف غ ة ل ج ة إلى الّ ّل ء ال ة ل ن

ل(   )1:ال

ة في ق   /19و   ج اس ال فة دور م ال مع ا ال أردنا م خلال ه

ى آخ هل  ع ة،  ل راسي لل ار ال ثه في ال ة و ما ه الأث ال أح ن اللغة الف

اب ة،  اك ج فاءات ت ها في ذل  ها أم صاح ح ة ل اللغة الأج

 لا

13,08%

ال    ل ال الف

/17ج 

رّسة  ما تع اللغة ال ة ع ج الّ

ة لابّ م ّ ورة مل ض

ة الّقائ غ ل أخ ل ن ع س ة، و ي ج إلى الّ

 18ج 

ى آخ هل  ع ة،  ل راسي لل ار ال ثه في ال ة و ما ه الأث ال أح ن اللغة الف

ه في  ابساع اك
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ي  % 30 ا على ه ث ل  ة ال ل جع م ال ل أن ي ال و  ال

اعه ة   ل  ام ع  اثع الإجا ال و ه أم م ه لل م فه ا ع أولاه

 ّ ح و ت أ ب ل ق ف به م ق لآخ و ن ا ن لة و  ا له الأس ح ا ش لأن

ا، أمّا  ا له ص ال ب الس م  الاح ن ع اني  أن  هال اع ي  اس في ت

ا ع  أث ن  غّ ي ي ة ال ل ة لل الّ ، خاصّة  ه له ه و ما قّم ة عل ج ال

ة  ة، غ أنّ ن ج اس ال ة ل ة ال ّ ات % 49,23  ال ان  م الإجا

ه في  ة ساع ج اس ال أنّ م ا  ي أف ة ال ل ة ال ابلف ة، اللغة الأج اك

ة ج فاءات ت ا ذل إلى ، الإضافة إلى  ي و ق أرجع ة، ال ج ار ال ه لل ارس م

قة  ن بها  م ق ا  ةأص قابل   ص ة و ال ع ال ائ ا ع الع ع

د دون  امالف ة  الاه ل ة ال ج و ال ات و ش اع خ إت ي، و ذل  اق اللف ال

لة ق اع اللغة ال م ق ي ت اتها  ، نا ع الال ة و تق ج في أسال ال

هاو  ج اد ت ص ال قها على ال اعها و ت ها و أن اع ى ، ق ع و ال ع ال

ي في لغة و  ح و ج اء ن ص ل م أجل إن له لل ب ال ه و تأو  ّ ع ال

 ، ل أخ ة،ف ج امل ال  ب اللغات و ال رة على نقل  ال ا أك ق أص

مات م اللغات الأخ  عل م و ال قافات و العل ار و ال اصل مع الأف ، نا ع ال

احالآخ و  ث و الأمانة و  على العال الانف ة روح ال و ال ةو ت ه   تعلّ

ي اثلة ج اقات م ارها في س قة و اس ا ة ال ة و اللغ ع ات ال جاع ال ، ةاس
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ها م و  ا عل ل ّ ي ت ات ال ل دات و م ة م مف ي ات ال ت ال

ة  ج ةفي ال ال ة الإدماج ة ض ج ل ال ف ه أنه  ، و الأه م ذل ه ذ

ة و أعادتها  ا بها م مّ اصل ي ل ي ة ال ة و الع ن ن لغ الف ق ا ي أص

ة له  ج   .  ال

ة   ّ  % 20ن ي ت اس هي ال ي ت أن م ة ال ل عة ال ات م إجا

ها في  ة ساع ج ابال ة فق اك ة  اللغة الأج اع لة م ان وس ة  ج ا أنّ ال

علّ لغ ة أك ل ة و ب ن ه للغة الف ّ ما في تعلّ ة ل ل ل الإن ة أخ م ات أج

او  ةالإس ج فاءات ت ا  ا أنه م ال أن  ة،  ه في  ن ع ا أنّ  لاحقا 

ة ج علّ ال اره ل ة م ا م ، ب ه أرجع س ع ع هأمّا  ا ة  اك ج فاءات ال لل

ت على ال أك م ال ي ت اس ال ر ال قة ت جع إلى    .ي

ة   ا لا لغة أ % 0,77أمّا ن ها ش ة ل  ج اس ال أن م ت  ة ولا ذ ج

ةكفاءات  ج ان ض  ت عةا أنها س و أن  ة م  ال ي لا ت فائ ال

ه ق  ع لإعادة ال  ها ت ة و ن ن اس في ت اللغة الف ا ال إدراج ه

ّ ا ال راسي له ر ال قّ عه م ال  .ن

ة   /20ج  ة ع الّ ة الأوّل اء الف أنّ ب ة  ة م العّ عة  صّح م

ي  ال لف  ل ال ة، و ق ن اللغة الف ار  ي أو ح اء ح ع ع شيء ما أث في ال
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فاوت إذ أنّ  ه ال ت اللغة الأمّ، ل ه ف  ة % 18,64ن ال ل ن  م ال م ق

ة  ج ة ال ل ةع ة ال فة دائ ة  ه نها، أمّا  % 23,07، و ال اول ا ما ي غال

ة  ن  % 31,53ن قف، يل ع و ال ض ي و ال انا، وذل ح ال ها أح  إل

ا ذل  وق اعلّل ّ تلقائ ف ه  ة أنّ ال فة لا إراد لفّ  و  ج إلى ال اللغة الأمّ ثّ ي

لّ بها ي ي أن ي د اللغة الأمّ  لأنّ  ،اللغة ال ث على الف ن ف ،ت فة ت ع ها ال  ف

ى أك و عّ الّص اللغ أغ اصلةذل  ،إذ  ة م ل ي م  ع ي ب أة الأولى ال ال

ها في و الّف  عل ع ه ال اال  وتأس ه شّ م " لأنّ ، عل ة ض مفه ع ال

ن في ي ال ه لّة ت إلى الأث ال أو ة ال ة ال اك ر ق  . ال و لق ت

ج  ّ في ذه ال ي ت ة ال ات الع ل الآل ال ح ا ال ة في ه اث ال م الأ

، لأنّها  ة ال العاد لف ع ذاك ج ت ة ال ي؛ لأنّ ذاك ج اء الفعل ال أث

د عّ ّ ب ة ت ، بل هي ذاك مات اللغة الأمّ ف د ت معل عّ م اللّغات،  ت

اماً  ا و اس   1." ت

ف  ة ل ه ة ال ج ة ال ل ع ن  م ق ه أنه  ع ا ذ  ع في ك ق اد ال

ة و اء اللف اللغة  الأخ له  ن في ق غ ن م ما ي قّق ة ف ة في اللغة الأج اللغ

اللغة الأم و  ، أمّاالأمّ أوّلا ون  ّ ف ي لا  ه ال ى تف ا ما ي ةدائ ن اللغة الف  الأولي 

ة  ن ن روسة % 19,23ّل ة ال ن إو  ،م العّ ا يل ان لى اللغة الأم أشاروا أنه 
                                                           

، ص   1 جع ساب   . 2أمال ساسي، م
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ف ا ع في ال لّ اه في اللغة ت ر م ّ ع ت ي، ل  علُّ اره ال ة م ا ها، في ب

ا ما  اللغة الأمّ غال ف  ون أن ال دّ إلىلأنه  ا   ي ة و ه ة خا ج ت

لاف اللغات لها إخ ةو  و أص ها الّ اك قةت ن تل ال م أ  ، إلاّ أنه 

ة،  ه ة ال ج ة و في تعلّ لغال ل ل الإن ة م ي ة أخ ج ةات أج ان   . الإس

ة  أن ن ر ال  ا  لةم % 7,69ك ه الأس ة ل ت ع ه ،  الع

هلها اب ن    . لأس

  

ى  اني م ء ّل نب ة ل ة  الع ه ة ال ة ال ج   إلى ال

ل(   )1:ال
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اللغة  ة  ج ا إلى ال أ دائ ة أنها تل م الع

ا  دة، ب لة أو مف ى ن أو ج ع عابها ل ها و اس ّ فه ع تع

ان، ل  ع الأح قة في  ه ال أ إلى ه ا إلى  % 13,85تل أ أب لا تل

اتا ال ب و ق . ، ل ت على ال

حها و  ي  ة ال ال ال  ا ال ة ع ه ة الأك في الإجا نا ال ها دافع" ت  ع

ارس ا ت ا تأث  ائ على حاس

ة ع ر أن ان ال رة ن  بل

لفة ة اللغة ع م   1 ".الأصل

  

ات الفه ل صع ل ة ل ج ة إلى ال ء الع ل(  ل   )1ال
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ة أجاب / اللغة  % 49,23 ن ة  ج ا إلى ال أ دائ ة أنها تل م الع

ا ) اللغة الأم دة، ب لة أو مف ى ن أو ج ع عابها ل ها و اس ّ فه ع تع

ان، ل  ع الأح قة في  ه ال أ إلى ه تل

رة ب  ق ة و ال ة ال اتا % 6,92ال ال ب ، ل ت على ال

حها و  ي  ة ال ال ال  ا ال ة ع ه ة الأك في الإجا نا ال ت

ي ارس الأم اللغة أن على خلالها م أك وال ت

ف ب، م شع ل ال ع ة م و ال ع ال

اد ما أمة خاص لفة أخ  لغة على الاع م

ات الفه ل صع ل ة ل ج ة إلى ال ء الع ل
                   

جع ساب   . 57ص ،  م

انا ا أح ة أب  دون إجا

ال    ل ال الف

/22ج 

ة اللغة الأم( الع

ان، ل  % 30 ع الأح قة في  ه ال أ إلى ه تل

ة، و  ج رة ب ال ق ة و ال ة ال ال

حها و  ي  ة ال ال ال  ا ال ة ع ه ة الأك في الإجا نا ال ت

ل م ي ه وال

ف وأسال ال

خاص ف  وعي

ي،    1 جع سابرأفة الع م

ة دون إجا
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اء  /24/ 23ج  ات في الفه أث ن صع اجه ا ي ان ة إن  ل ا م ال لع اس

لقّ  لة تقّر ب ال ال ة قل ا أنّ ن ّ ل ة، و ق ت ن اللغة الف م  % 1,54ة 

ة ات في الفه العّ اجه صع ّ في  ت ا ال ه ه ض عل ي ف ة الّ ّل و ه ال

را، و ل تأخ  اكال هادات ال له ل ع ن امعة  اراتهال ارع  اخ ، و ق ذ الاع

ة  ة على أنها اللغة الأج ات الفار ة في ال ن ا اللغة الف رس ه أنه ل ي ع

ة،  ل ع الإن ة  ان ان اللغة ال ة أالأولى، بل  ا ما ت  % 10مّا ن ي غال فهي ال

ّل في  ي ت ة الأك و ال ا ال ة، ب ن اللغة الف روس  ات في فه ال صع

54,61 %  ّ ان، ل ع الأح ة في  ن ات  اللغة الف اجه صع ، فإنها ت

ات في فه لغة  % 28,47 ون صع وا أنه لا  ي ذ ة، ه ال م العّ

ه  ّ ة(ت ن ا) الف   . أب

ة % 5,83أمّا  ا إجا م قّ ث ل  ة ال ل   . م ال
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ة ن اللغة الف ات في الفه  ع ة ل ل اجهة ال ة م   ن

ات، و ذل  ع ه ال ل ه ل ة ل ج ن إلى ال ة أنه يل ل و ق ذ مع ال

ة  ج ة، و ال ون اقع الإل ام و ال الق

ها  ارس ا و م م ّث ي ة في ال

ة ال سائل ال امج على ال ة 

لّع على  ال، أردنا أن ن ا ال ا م ه ي و ت

ادر  زار ال ار ال ع الق ان خاصّة  حلة الل ع إنهاء م ة  ل ق ة ال ل ات ال ر
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ة ن اللغة الف ات في الفه  ع ة ل ل اجهة ال ة م ن

ل(   )1:ال

ات، و ذل  ع ه ال ل ه ل ة ل ج ن إلى ال ة أنه يل ل و ق ذ مع ال

ل في  أو ح و الـ ى و ال ع ة ال ع ال ج ة، و ال ون اقع الإل ام و ال الق

ة، و  ل ة أو الان امإلى الع ن اس ها اللغة الف ارس ا و م م ّث ي ة في ال

ة، و  ص اولة دروس خ ادم ة ال الاع سائل ال على ال

، و  ادي ن و ال لف ةال ن اللغة الف   .الأغاني 

لاقا م  / انان لّع على  الاس ال، أردنا أن ن ا ال ا م ه ي و ت

ادر  زار ال ار ال ع الق ان خاصّة  حلة الل ع إنهاء م ة  ل ق ة ال ل ات ال ر
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ة، و  ل ة أو الان إلى الع

ة، و و  ص اولة دروس خ م

، و  ادي ن و ال لف ال

/25ج 

ادر  زار ال ار ال ع الق ان خاصّة  حلة الل ع إنهاء م ة  ل ق ة ال ل ات ال ر
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ة  ها اللغة أحلّ و ال  2019س ة و جعل م ن انة اللغة الف ة م ل اللغة الإن

ي ال عل ي و ال ة الأولى في ال العل اته أنّ الأج ا م إجا ه ل امعي، ف

16,94  %  ّ اس في ت اولة دراسة ال دّون م ، ي ث ة ال ل م ال

ة  ة، و ن ج ة في  % 36,15الّ ن ّ في اللغة الف اصلة ال ي ت م هي ال

 ، اس ر بـ دراسات ال ة تقّ ج ف ان  % 8,46ا ت ع الل ها  ع م ر  ل تقّ

ح له مع  ّ ة و ه ما س ج جّه إلى الّ ها أنه  أن ي ع م و ق ذ ال

اس أك ّ في دراسة ال ع ق و مع ال   .ال

ة  ان و ل  % 15,83أمّا ن حلة الل قّف في م أنها س ت  ة، ذ م العّ

ع جّه ال ، إذ س اس اصل دراسة ال ع ت ة، أمّا ال اش غل م ّ ه إلى عال ال  م

ات أخ  ّ ل في ت ارج و الّ ف إلى ال ّ ل ال حات أخ م ه  الآخ ل

ة ان ة و الإس ل   .خاصّة في ق اللغة الإن

ة قّرت بـ  ة مع ال %23,07و ن ّ ي ل ت ع ال   . ، هي ال



ال    ل ال ة                                         الف راسة ال       ال

 

227 

 

  

ارات ان اخ حلة الل ع إنهاء م ة  ل   ال

ل(   )1:ال

لفو تفاوت / 26ج  ات اخ نه م الّ في  و آراء إجا قّع ة ع ما ي ل ال

ة، ج ة في إتقان اللغات و في  الّ اع اها م ه م ي احف ، و  الانف ت على الآخ

ة،  قا ة و ال ة و اللغ ع ات ال ابو ال ة، و لغات  اك ي فاءات ج ة  ت

ال  ا ال ة في ه اص ت جّ ح م ة، و ف ج ال ال ر في م رة على ال الق

ة خاصّة ة أو أج ات و س ان في م اء  لّفة س ة ال ج ات لل ، و تع و م

ان،  لف معه في الل اصل مع م ن ة أك و أك م تل ال ل ق ح آفاق م و ف

16.94%

36.15%

8.46%

23.07%

15.83%
ة  ج ّ في ال  ال

ة  ن اصلة في الف  ال

ع  ر   ل تقّ

 ل ت

ان قف في الل  ال
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ة  ان ة، نا ع إم اح م بها اللغة ال ي تق ة الال ج لاد ت ، و الأفلام و نفع ال

ادو    . ال

I. اج تعل   :  و اس

ة  ن ة في ق اللغة الف ج ة ال اها مع أسات م ي أب لات ال قا ادا على ال اس

ان  ها 2امعة وه و ي تّ ت ات ال لاح ناها، و ال ي ح اء ، و الّروس ال أث

 ّ ، و خارجها ع  س آراء ال ة ال ه مع الأسات او ة و م ت ل

ورة،و  ها ض ي ن ع الّقا ال دّ أن ن إلى  اذ  الّرس، ن ا أنّ الأس  رأي

ه  ر ل ت رّسه، و ل  ة ال ي ج اس ال اتا ل ة ب ّ لي أه ث الأوّل لا ي ال

ي م  ي ال حاكاه لأك م عق ن ر الأدب و ال الف إلاّ ل روت ت

م على ت  ي تق ه، و ال ل تلق اف الّرس ق د أه ّ أنّه لا  ا صّح   ، الّم

اضعة في  ا ال ت ادا على خ ا و اس ، إلاّ أن اف داخل الق الّرس و ت الأه

قّل  ة،  ي ه غ واض ه روسه أنّه م رنا ل اء ح ا أث ة، لاح ج ال ال م

اتب  ان عارف م ل م و ال ا و تارخ و عل ال شّى العل ا ات و جغ ت

ات ا...و ّ لف ال ها م م ة غ دة واح ة مف ج ح و ت ا فق ل ، و ه لأخ

دة  ف ل و فه ال ّها تأو ات م أه اب قة إ ه ال ا ن له ، إذ أنّ ّال تعّرت على ال

ل  قة م ب أف ه ال ة، و لعلّ ه اش ها م ج ء إلى ت ل الل اقها ق ا داخل س جّ
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ّ ّها ت ة، ل ج ان ال قي في م ث ّال  ق ال ال ال ل  الذه ال

ة  ّل ا م ال اء تقّ ا أث ه ل ، و ه ما  ع ة  ج اهات ال ار م فهام غ  للاس

ه و  ض ال م اس، و الغ ا ال فه م ه ّ ي أف ع ت تقفّي آرائه ال

ه  ّق إل ه "فه، وه ما ت أنّ " أح ال ا قال  ي الأه "ح ة ت ّ اف أه

ة واض ه ة م ّال إلى وض لّى أساسا في نقل ال ة ت ج لُ له داخل ال ّ ة تُ

أمان م  قّ   1."ال

ا  ل ّ ا س صك ات  لاح لة م ال ة،  ج ف الأسات ة م  ع امج ال ال

ة ج ات ال ّ ن ي ت ة للّروس ال ان اذة ال ار الأس ق أنّ اخ اتهاو  إذ نع ل  م

اب  ي"م  صه " مات غ اد ن ، واع ي العه غ م أنّه ح ال اب ال    ال

م  و ة، ت ل ة لل ج ا ت ار اته ت ل ة م ل ة، و ل  ج ة الّ ل ل أساسي 

اس  لّا  ع  ا مق ارة ل اته في الاس ادا على إجا ة، لأنّه و اس ن اللغة الف

فعه  ، س ة فق ج ات ال ل ة ال ج ا له ت ، و إن أضف ه ّ ة في ت ج ال

ّ ر دروس م ح ل ي ا نق اس، و له ر م ال ف ا ذل إلى ال ة  ج اس ال

ارات  ة لل ل أدب انّة، و ج ات ل ل ة م م ّل ل ال ّ و م اف مع ت ي

ة ال لاح ة م الأدب والإص ص أدب ة، و ن ن ن ف ارة الف .ةال

                                                           
ه ،   1 اك أح ال ي ة ل اس ة م ه ة، ن م ج ةدرس ال ج   .19، ص ال
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ّال  ع ال ّع، و لا ُ ي و م ة غ ال اذة ال ته الأس ّ نامج ال س أنّ ال ا ن  ك

ا أنّ  لل،  لل وال ة ال ج له الأدبّة، خاصّة و أنّه  على ت اف مع م ه ي

ذة م  أخ ة ال ص الأدب ات، غ أنّ ال وا ة و الّ ة إلى الع ن ال الف الأم

اثة  ق إلى ال عا ما و تف ة ن ة و ق لاس اذة هي  ها الأس ي تع ات، و ال وا ال

جع ل ل أنّها ت ّ ف ة، و  ة و اللغ اك  الف ي ت ة ال ّ ة و ال ي ات ال وا إلى ال

ة أو  ن ات ف ان روا اء  ة، س ّل ام ال ق اه ي ت لغة الع الآني، و ال

ي اللغ والف  ّ الّ لّ و ت ة ت ج ة، لأنّ الّ    .ع

فم  ضع  ضو ال امجأن ت ة  ال راس قة ال ة د ان على أساس دراسات م

ة، و  ف أم ق اها و ت ت له و ات ة و م ل ة تأذواق ال اته العقل ه و م

اته وف ح ف على حاجاته و  ع ة، و ت قا اصة،   و ال حاته ال ة و  الفعل

عار م ال و ُ  ه الأ اض اس مع ه رات ما ي ق ه أو ال ات و ه ذواق و ال

ل و  حات ال اجات و ال وف و ال اقع وال   .ال

اته   فاد م آرائه و ملاح ، و  ه رس أنف ال عان  ض أن  ف م ال

عاتها،في وضع ال ض ار م ب إ اهج و اخ له لأنه أق ه و أدر  ل اة  لى ح

لو  اهج و س ه م م لائ ا  ف  ن أع ن ، و ق  ضع . أذواقه ا ل ت و ح
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انا ز  تاس ض ت ا الغ ل خاصة له ة  رس ب آونة و أخ أو في نها ع على ال

ل دراسي    1.عام أو ف

ا أمّا ات ع، ملاح اذ الّا ه في تلق الّرس و  ص الأس ق نا   الإملاءوج

ه،  ل اذ و إلقاءه على  ف الأس ة م الإثارة إذ تع على ت الّرس م  خال

لّة ة م ّد عادة روت ح م اص الّرس و ت ة ع ل اج  و. ألف ال ا ت قة ه

اذ  ة لالأس ل ة ال ة و ال ام ي ة، إلى ال ل ام ال ب اه ة و ج ّ  ال

ّ و  ه على ح ف ة عل حّه وت ا ادّة و ال ة ال ج ها،  فال ر ح في ى ح

قام الأوّل ان ال  هي خالأ و ال اد على ال ف الاع ، و ل  ارسة و ت م

ة ج ّ ال ة ت ل ه  ح ل لابّ م  ،ل ة اللغات، و ل ل له ع  انا ق ا ع ف

ص و ال ع في الّ ، و ال ازنة ب ال وال ارة، مع ال وّنات ال

هام  ّ ف اثة وال ة ال ّ ل اعاة م ا  ار ؛  اب ال ه  ل اذ ل ح الأس ف

ل علو  ادل و ال ف إلى ال ي ته ة ال اق ة، و ال ة و ال ي ار ال ه ى الأف ت

اه  ، و ت عل ة لل د وق الف اشى مع الف ا ي ال  ة أش عّ لة  ح الأس في م 

اه  ه م عل م لقّي، بل ت اره على ال م اق ، و ع ابي له هار الّور الإ إ

لّة ة في الع ج علّ الّ اسه ل ة ح فع وت الّف و ي ه  ز ثق عّ ّا  ّة، م علّ     .ال

                                                           
ق،   1 ع ة ص أح محمد ال لة اللغ   . 149 – 148ال
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ان دورا هامّا في  دّ ّ ي ة و ال ّة و هي أنّ ال ة مه ا ملاح ل ّ ا س ك

عل لّة ال ، الع ج أك ، و أن ه إلاّ و أفاد أك ّ ا ما في ت ا ش ا وضع لّ ة، ف

ة  ق ه ال ارو أورتادو أل" وق أشار إلى ه ج العامّ " أم اصفات ال د م ما حّ ع

ة،  ج اصفات معلّ الّ ا م ج  نف و  ن ال ور أن  ّ أنّه ل م ال ف 

ج م اللغة ال فة  ع ة درجة ال ه أهل فّ ل في أن ت ها،  ج إل ها و اللغة ال

الإضافة إلى  ها،  ج إل ها و أهلّة الّع في اللغة ال ج م الفه في اللغة ال

ها،  ل إل ق ها و ال ل م ق ا اللغ ال ل ّة ل قا ّة و ال عارف اللغ و على أساس " ال

ّ ش على مع  ،  لأ ص ا ال ع ه ّة، و على  اللغات الأج فة 

لّة تعل  ة و ع ه ارسة ال ة، غ أنّ ال ج ال م  ق ّة أن  س فة ال ع ال

ا الّ ّ أنّ الأم ل على ه ة، ت ج دّة،   1."ال علاقة  ا ل  ّ ه ل

ه مادّة  ان غاي ع، ف  ، و ال ة و الق الغا ا  ت أ ة ت ة فإنّ فال م

عى ي  ادّة ال ود ال ودا  ن م دوده س ّ  م له ع ح ع ع لأجلها، وم ي

لعة و  مها  قّ لل ل أبهى ال هارها  قها و إ عى في ت ق و  ّ ّى ال أ ل ل ة، س ا ه

  .  بهّة

ان  امعة وه ة  ن ق اللغة الف ا  اني ه ا ال لاقا م 2في  ، و ان

ق ال اس ال اء ح م ة معاً أث ّل ة و ال ج ة ال ا م أسات ه، و تقّ ا   ق
                                                           

1   ، ارو أورتادو أل اتهاأم ة و ن ج ة: ال ج خل إلى عل ال   . 37، ص م
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علّقة  اكله و معاناته ال فة م ع ، ل ه لّ واح م ة  اكاة وض اولة م ة و م ج الّ

ل ّ ا أن ن ع ، اس ا الق ة في ه ج رّقه و  اس ال ي ت اكل ال لة م ال ل ج

ة له ف ة ن وا آذانا صا ها الأسات عاني م ي  اكل ال  : ال

ف - ّ ة و ت اج وه ال ل له وضع ال ن الّ و تأو ه م فه م

أه و  ق ل أن  ه، و ذل ق ج رته على ت م ق غّ ع . ع ه إلى ال فع مع و ه ما ي

ة ج ة ال ّ   .ح

مات  - عل اء الّرس و ال ، و إث ة لل ل ء ال م ل  .ع

عامله ال - ا ل اس ن ال ة  ل ام ال م اه  . ع

اح - ج ال ة ض الف ل د ال لل  . الع

ة - ل ة في ال ج ر الّ ّ ب ي ته اب ال ام ال  .انع

ر - ص الاتفاق على لغة ال اس  ة ال م ال ب أسات  .ع

ة - ات جاه ج ار ب فّ ت ي ت اجع ال  .قلّة ال

اتها  - ّع خ م ت ة و ع ج ّعه في الّ ة و ت ل قلّة الّ ع ال

ة ّ  . ال



ال    ل ال ة                                         الف راسة ال       ال

 

234 
 

ا   - ة، و  ام اللغات في الّ رّس في أق ة ال ي ج اذ ال قلّة ح أس

ّج،  ات ال اف على م صة الإش ل على ف ل م أجلال ي ت  و هي ال

ةا  . ل

ر خارجة - اد مقاي أخ لل ة،  إس ج اذ الّ ّ أس ال ت ع م

اص ا م أهل الاخ ة ل ج رّس ال ا م ي  . ب

رج في   ُ ة ال ج اس ال ص م ة  ل اكل ال ع م ا  ل ّ ا س ا أنّ

الّالي ه و هي  ّ  :ت

ل  - ص اس، و في ت ال ة  ل ام ال اه ف  ة في ال ع الأسات

ها مات وت عل  .ال

ا إلى  - جع ه ف، و ي قال م اللغة الأصل إلى اللغة اله ة الان صع

س خاصّة إذا  عه في فخ القام اق، و وق ح ح ال افئ ال ار ال ة اخ صع

ات  ة، و ذات ش لات في اللغة الع ة مقا ة عّ اح ة ال ن ة الف ل ان لل ة ما  دلال

لفة و  دةم عّ  .م

قا - ة و ال ج ة ال ال اجهها إش ي ي ات ال اكل و الع فة، تعّ م أهّ ال

لة، خاصّة في  ق قافة ال ع ال ح ال ه ت ع عل ّن،   ّال ال ال
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ن الأدب  رس ي ي ة ال ن ة اللغة الف ل م على ثقافة حالة  ق ي و ال  ن الف

نا العو  ا و تقال ة ع ثقاف ه، و غ ة خاصّة  ارة غ ا ح ة و الإسلامّة، لاسّ

ة  ج م في ال ّ ث ال ّ الّال ي(إذا خ اسة -ال -الّ  ). ال

م  - جع س ذل إمّا لع ص، و ق ي ع الّ ع مقا ة ل ج تعّر ال

أ  ل د، ف ق ل و فه ال اولة تأو ة دون م اش ة ال ج ة ال ل ّع في ع الفه أو ال

ة  ل ة  ج ال إلى ال ي في ال م ال ي تُف ة ال ة ال ج ة أو ال ل

ى ع ال ان إلى الإخلال   . الأح

ا  - وا على دراسة ه ي أج ة، و ه ال ن ة للغة الف ل ع ال م إتقان  ع

ّ  .ال

الّالي  - ه الأمّ، و  عة مع لغ اث ق ة و إح ة للغة الع ّل م إتقان ال ع

ة ج لّة الّ ّ ع  . تع

م له  - قّ ، و ه ما لا  ة على ال دون ال ع الأسات اد  اع

ّال ء على ال اس ع ا ال ح ه ، و  ّ  .إضافة في ال

امه  - م اه ف ع ع ّا  الاة، م ب اللام ة لأسل ع الأسات اع  إتّ

اس،  الّرس ال ة، و  شغفه  اش ل م ّ ال ّال  ع على ال   . س
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ا بها  ي ق راسة ال لاقا م ال اان ت ل ي أكّ ائج و ال لة م ال ا إلى ج صّل  ت

ة ر اللغة الأج ة في ت ج ه ال م  ابي ال تق اد و الإ ا  الّور الّ ّا حقّ ل م

، إذ اتّ  ة ال ا ل ب اها ق ي وضع ات ال ض ة الف ّ ةح ص ج ة  أنّ الّ ا حاض دائ

ل أول ان ذل ع ق أو لا إرادّا حّى م ق اء  ون دورها س فّ ي  ة ال ّل  ال

ةو  ن ّة للغة الف علُّ لّة ال امها في الع ا أنّه  اس ّي أف ن و ال إلى  يل

اللغة  لام  ة الّي ت ال ة الأوّل اء الف لّة ب ة في ع ّه ّة ال ّ ة ال ج ال

اللغة الأم  ون  ّ ف ة، و ذل لأنّه  ه بهاالأج أث ة  .ل ان راسة ال لق خل ال

ة ال ائج ال   : الى ال

اء رص-  ح و إث ته في ش اع ، و م دات ه اللغ ف ل و ت ال تأو

الإضافة و  ها  ها و فه مقاص ة، لفقه معان ي ة ال لاح غ الاص لالات و ال ال

ة،  ّاك ّه و ال ها في ال س ةإلى ت ي اقات ج ع ض س ا  امها    .لاس

الات  - ة في ال ل اء معارف ال ع و إث س ة في ت ج ة إسهام ال قا ال

ة و  ّق و العل ي ت ه و ال لة إل ة ال ج ار ال ل ال ف ة،  الف

قي  ث ام ال ال ه ال ج عل ا ي عارف م م و ال لفة م العل ع م اض ل

ة ج لّة الّ  . ال  الع
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ل  - لّة ت ّعُ في ع قة تُ ا ّ عارف ال ، لأنّ ال علّ ق في ال رح ال

ة ي  .لغة ج

اد على  - خ الاس س فع م الإدراك و ت قة ل ا عارف ال ال

عارف مات وال عل  . ال

ّا،  - ح نف ي م اء تعل ة ف اج ته ا ع الإح ع ال  ع ال

ة إلى و  ّل ال فع  ان، و ال ي ع الأح ّة في  علُّ لّة ال اف الع القل ال ي

ة ّ ر ال م ح علّ و ع ر م ال ف  . ال

علّ  - ّ ال اللغح ام  صال بها، على الاه ع ال م ق ة الأمّ و ع

ةو  ّاك ، و إنعاشها في ال ّه ها في ال ة م اص ال خ الع س  .ت

اع، و مهارة  - هارة الاس ة  علّ اصلّة و ال هارات ال لف ال ّة م ت

اءة، ومهارة  ة و الق ا ادثة، و مهارة ال ف و ال ل و ال أو ل ال ل ال

 .  الو 

ة في إدراك ا - ج دات و تعاب إنّ إسهام ال عاني مف ّال ل ل

ل و  ي  لها، أ أنّ العامل الّف ة ت ه ر ّي  ة، ي ائ اللغة الأج خ

ة ل و تعلّ اللغات الأج لّة   .دورا فعّالا في ت ة في ع ها  ا أنّها فاعل

ّاتي  علّ ال ع م  Autodidactiqueال ا الّ ة في ه لة و أداة وس صفها وس ب

ّة علّ لّات ال   . الع
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اء    - ا أث اللغة الأمّ، و لاح ي  ه ي ة أنّ تف ة م العّ ت أك ن ذ

ّ م  ة ت ار ال ة، أنّ ال ن ة في ق اللغة الف ج رنا ل ال ح

ّة فق و ّة إلى اللغة الع ن ة و الأم ذاته  اللغة الف ان ة ال ّ ة لل الّ ا  ه

ي  ة ال ة ال ع الأسات ا أنّه وارد مع ج ة  ال ة ال ّ ة ال اصل إلى غا ي

ام  ص لل ار و ن ة ت ل ل لل ا لابّ م أن ي اس، وله ن نف ال رس ي

ه ف ة، وه الأم ال س ة إلى اللغة الع ن ها م اللغة الف ج ي زادة ب

ا ما  ه غال ا أنّ تف ّث بها  ه م إتقان ال ة، و ت ن له للغة الف ت

اللغة الأمّ  ة(ن  ارجة أو الع ا )الّ أ و  ع في ال ق ه ال ّ ا س  ،

لف اللغ ال اس في الّف   . الال

ات ص ع ال م  ا الى أن نق ل ارتأي ا الع ام ه ها في خ  : ن م

ة م  -  ج اس ال ة و إلى اللغة إدراج م ة  والع اللغات العال

ع ال ة، و ذل في ج ه ة و ال ة و الأدب ة و الغ ات ات العل ت

راسات  ةال ان ة، و و  الإن ا اولة في الاج ات ال ل ة ال ج خاصة ت

ن و ال و دراسات عل القان  ّ ار، وال انة  م ال اعة وال ال

ال و  ى لل ى ي ، ح م الأخ ات و العل راسات و ال ها م ال غ

ة  اك ع اللغات م أجل ت و م ه في ج ّ ات ت ل فة م مع
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افات ها الآخ الاك ا ف ق ي س ة ال ي ة ال ج ة ال فة  الإضافة إلى مع  ،

هاد به ة للاس ة والع ادر الأج ات م ال ث و م ة ال ا اء  ا أث

ات ّ ع ال ّج في ج  .ال

ة، و ذل   -  ن ان اللغة الف ة في ل اس للغة الع ورة إضافة م ض

قا اللغة الأم، و لإ ة على صلة  ل ا ء ال ف  ا أنها س ها و إتقانها،  ا تع

اصلة  ة و م ج ّ ال جّه ل دّون ال ي ي ة ال ل هاال اس ف ، دراسات ال

ي  ي و ال ّ في اللغة و الأدب الع ة ذوو ال ه الأسات ج الإضافة إلى ت

ه  ا  ن ّ ه ال ت ّ ر ت ة ن ت ج اس ال ن م رّس ه و ي ا م ّج ت

ا  .هادات عل

ورة  -  اض ة في ت ج نامج ال اجعة ب ان اللغات م ت ل

ة عامة و  ان اللغةالأج ة خاصة ل ن  . الف

تها -  ة أسات ة لفائ ج ة في ال عق دورات ت لّة  هه  ام ال ج ، و ت

ة ج ة لل ول اك ال ة ن ال ات العل ة  في ال ج مي لل ال الق

ل، و  رسة ال ان، و م ة بل ج ة لل ة الع ة ال ج ا لل  فه العل

ب، و  غ جال رسة ال ، و و ال م ار ة ب ة اج ج لة لل ل رسة  م

ا، و  ان ة في العال إس ج اب ال ها م أق فادةغ ات  للاس ارب وخ م ت

فاً  ا و  ة  ج ال ال ا في م ا عل ق ي تفّ ي أول ال ، و ال معه ل
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 ّ ة ل اب ات إ ات ي إس ات و ت ق  الأول قها  اجة و ت فعّالة ال

قاو  ة م ّ  .م

ة  -  ائ امعة ال ة في ال ج عل ال ة ل اسات عل ورة ال ل ض

ف  لّا به ل م ل ا و ال لّل عال ّ ال ا ال ة له ل ق و رس آفاق م

ها و  ض بها و تع غلالهاالّه الات اس ا في م اب ة إ اد ة و اق  ت

ةو  ي ة ع ة و ثقا ة وعل ا  . اج

ورة  -  ارض ة  إضفاء ت الّ ة  ج اس الّ ّة في م ف ة ال ج ال

ة  ّ ة ال ل ةل ها الّال ارس ل و م سائل اللازمة ل ف ال ه في  ،مع ت ّا س م

ةت يه ة و ال رته الإدراك ا ق فهي و  ّ ع ال رته على ال  .  ق

قاء  -  ص ان ار و ن ة لت ج اثةلّ اك ال  .  مع ما ي
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ة          ع ة ال ا ق ة ال ائ رة ال ه        ال

-  

ة معي في  اه ا لل لا و ل أم ة، أدع ف ل ات، زملائي ال ال لاتي ال زم

م  س ه و ال ام  د ال انة ال ال أنا  ي ب بها اس لة ال ة على الأس الإجا

ة ل أو ة ال ء ال ام اللغات في ض ة في أق ج ر ال دراسة  -دور  ت

ي و إّاك فّق   . و أدع الله أن ي

ل  لة  ا ع الأس ار وأن ت ع الاع

ى                                أن
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ة                  ع ة ال ا ق ة ال ائ رة ال ه ال

ي عل العالي وال العل  وزارة ال

ان  –جامعة أبي  بلقاي  –تل  

ة ة الآداب واللغات الأج   كل

ة  ل ة  - ق اللغة الان ةش ج -ال

ان   اس

ة معي في  اه ا لل لا و ل أم ة، أدع ف ل ات، زملائي ال ال لاتي ال زم

م  س ه و ال ام  د ال انة ال ال أنا  ي ب بها اس لة ال ة على الأس الإجا

ة ل أو ة ال ء ال ام اللغات في ض ة في أق ج ر ال دور  ت

ان  ة جامعة وه ن ق اللغة الف ة  ان ي و إّاك، " - 2م فّق و أدع الله أن ي

ا الا وا ه انو أرج م أن تأخ ل  س لة  ا ع الأس ار وأن ت ع الاع

ة ض احة وم   .ص

  

                         ذ:           

لاح  ة ال قائ

               

ة معي في  اه ا لل لا و ل أم ة، أدع ف ل ات، زملائي ال ال لاتي ال زم

م  س ه و ال ام  د ال انة ال ال أنا  ي ب بها اس لة ال ة على الأس الإجا

ة" : ب ل أو ة ال ء ال ام اللغات في ض ة في أق ج ر ال دور  ت

ان  ة جامعة وه ن ق اللغة الف ة  ان م

ا الا   وا ه و أرج م أن تأخ

ة ض احة وم ص

انات عامة.   ب

  ال           :
 



لاح  ة ال  قائ

 

248 
 

 ال: 
 

 ان راسة في الل ة ال : س
.....................................................................  

مج؟ .1 ة ال ج اس ال ر م ا على ح  هل  ت
انا                     لا                              نع             أح

ة؟  .2 ج ك تعّف الّ
..............................................................................
..............................................................................
.............................................................................. 

3.  ّ غ ة  ج اس ال ة؟ هل م ن ة في اللغة الف اجات اللغ  ي اح
  نع                                 لا                   

ّ ذل : ف
..................................................................................

.................................................................................. 

ّة؟ .4 ل اللغ ة ح ج م ال ّ م ت ، إلى أ  ح ت
.................................................................................
.................................................................................

........................ 

اد .5 ة وم ج ر ال ق أن ال ب ت ة هل تع ن    ؟ اللغة الف
ور          ور                                  ض    غ ض

اذا؟   ف  ل

...................................................................................   

...................................................................................  

   

 



لاح  ة ال  قائ

 

249 
 

...................................................................................   

ه ع   .6 ف ت إل ة أم هي ه علّ لغة أج ة ل ة أداة وس ج هل تعّ ال
ة؟ تعلّ اللغة الأ  ج

...................................................................................   

...................................................................................   

اس؟ .7 رجة في ال ة ال ج ار ال ع ال  ما ن

...................................................................................

...................................................................................

...................................................................................   

ة؟ ما هي .8 ج ارس لل اء م ها أث ي تع عل ة ال ج  الأدوات ال
س أحاد اللغة     -    القام
ة اللغة        -  ائ عاج ال   ال
ج الآلي  -  عاج (ال ة، ال ج ال اصة  ة ال ون اقع الإل ةال ون  ) الال

؟  .9 ّ ة ت ج قارنة م خلال ال  هل ال

دات                 ال ب                             ال    ف   الأسل

ة على .10 ج ار ال ب في ال ت الأسل  : ي

ل                    ع                           ج ص     مقا   ن

ت على  .11 ٌ ي ّ ، فهي ت نام اسا في ب ة م ج ان ال إذا 
؟  ، هل تعل ذل امج وت  ب

  نع                                 لا                       
؟ .12 ع ارق ب ال  ماهي الف
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...................................................................................
...................................................................................
...................................................................................   

ال  .13 ّ ال ة  ن نامج اللغة الف ة في ب ج اس ال هل م
ة؟ ج ّ في الّ  لل

...................................................................................

...................................................................................  

اذا؟  .14 ة؟ ل ج اس ال ورة في م امل ب ال و ال ض  هل ال

...................................................................................
...................................................................................  

ة؟ .15 ن ل اللغ و تعلّ للغة الف ة في ت ج  ما م إسهام مادّة ال
ة      مف

ا                ة ج   مف
ها    ة م   لا فائ

لّة  .16 ة في الع ج اك ال اك اللغ ع إش ا في م ّ  هل لاح ت
ة؟ ن ّة للّغة الف علُّ  ال

...................................................................................

...................................................................................   

رّسة أن  .17 ما تع اللغة ال ة ع ّ ورة مل ح ض ة  ج ال عانة  هل الاس
؟  لّ الّقائ ّي   تغ

  نع                                 لا                    
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ها  .18 ها أم صاح ح ة ل ة، هل اك اللغة الأج ج اس ال م خلال م
ة؟ ج  كفاءات ت

...................................................................................
...................................................................................  

؟     .19  ك ذل

...................................................................................

...................................................................................  

ة، ع رغ في  .20 ن اللغة الف ار  ي أو ح اء ح ع ع شيء ما أث ال
ى  ع ة؟  ن اللغة الف اللغة الأم أو   ، ي ال لف  ل ال ة ق ة الأول اء الف ن ب هل 

ة؟ ه ة ال ة ال ج ة ال ل ن إلى ع  آخ هل تل
..............................................................................

.............................................................................. 
ن ذل .21 اللغة الأم، فهل  ن  ف  أن ال ة  ان الإجا   : إذا 

انا  ا                          أح ا                       غال   دائ
عا .22 ّ فه و اس ة وتع ن ع صع جع دة ت لة أ مف ى ن أو ج ع  ل

ة  اللغة الع ة  ج  ؟ )اللغة الأم(إلى ال

انا    نع                             لا                              أح

ة؟ .23 ن اء درس اللغة الف ات في الفه أث اجه صع  هل ت
ا   -   دائ
ا      -   غال
انا  -   أح
ا  -    أب
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ه  .24 لل ه ات؟ك ت ع   ال
.................................................................................  
.................................................................................  
.................................................................................  

25.  ّ اس في ت اولة دراسة ال د م ، هل ت ان حلة الل ع إنهاء م
انة اللغة  اجع م ع ت ة خاصة  ن اصلة ال في ق اللغة الف ة أو م ج ال

انها ة م ل ة وحلال اللغة الان ائ امعة ال ال عل العالي  ة في ال ن  ؟  الف
.................................................................................

................................................................................. 
ة؟  .26 ج قّع م خلال الّ في الّ  ماذا ت

.................................................................................

.................................................................................

.................................................................................  

  

  

  

ا على    تعاونش
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Le Rôle de la Traduction dans l’enseignement des 

Langues à la lumière de la Théorie Interprétative 

-Étude de terrain dans le département  de langue 

Française à l’université d’Oran 2- 

 

De nos jours, la traduction occupe une place importante dans 

la vie intellectuelle dans le monde entier. 

La réforme de la formation en traduction en Algérie a connu 

plusieurs étapes décisives, ainsi que plusieurs changements 

radicaux qui ont conditionné son fonctionnement, ses résultats et 

même son impact sur l’apprenant et l’enseignant. 

En examinant l’enseignement pratique de la traduction, 

didactique ou professionnelle, les traductologues, les didacticiens 

et les enseignants sont arrivés à la conclusion que pour garantir la 

continuation d’une profession, il faut bien transmettre un savoir 

bien organisé, développer, notamment, l’aptitude  « reflexe de 

traduction » à « traduire de façon raisonnée », et ce, au niveau du 

comment enseigner/apprendre à réfléchir sur le texte- source. 

Une ultime réforme sur le plan formation  « programmes et 

progressions appropriés » qui permettent une assimilation parfaite 

et un perfectionnement du niveau des apprenants dans les 

départements des  langues, devait, par conséquent, avoir lieu. 

De ce fait, la proposition d’un système de didactique de la 

traduction comme module dans les départements des langues 
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s’avère nécessaire, puisqu’il est prometteur par rapport à 

l’apprentissage des langues. 

 

Pour cela nous avons choisi de mener une étude sur « Le rôle 

de la traduction dans le département de langue française à la 

lumière de la théorie interprétative à l’université d’Oran2 » , et ce 

depuis la création des premières universités et jusqu’à 

aujourd’hui ; afin de déceler les points faible, et les points forts, 

de mieux comprendre les zones problématiques, et essayer de 

proposer des solutions concrète ; pour une meilleure qualité 

d’enseignement, une mise à jours des moyens mis au service de 

l’apprenant, et une stratégie de formation qui répond aux besoins 

de la didactique et de l’apprentissage des langues. 

 

La première partie de notre étude portera sur un aperçu 

historique de l’intégration de la traduction dans l’université 

algérienne qui est une phase importante  dans la réforme de la 

didactique de la traduction, cette discipline qui a été intégrée à 

l’enseignement universitaire à Alger depuis 1964, dans le cadre 

de la Faculté des Lettres et Sciences Humaines de l’Université 

d’Alger. Cet enseignement s’est progressivement développé pour 

inclure la traduction simultanée. 
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En vertu du décret l’Arrêté 73-139 du 09 /08/1973, la 

traduction et l’interprétation furent gérées dans le cadre d’un 

institut de Traduction et d’interprétation. 

Le décret 98-253 du 17 Aout 1998 fit de cet institut un 

département de la nouvelle Faculté des Lettres et Langues. 

On constate que la discipline est ancienne dans le système 

d’enseignement supérieur algérien et a une longue tradition et une 

expérience précieuse. 

Après la fondation de l’institut de traduction à Alger et 

l’intégration de la traduction comme département dans les 

facultés des lettres et des sciences humaines, et cela dans les 

niveaux (licence- Magister- Doctorat) et durant une langue 

période jusqu’aux nouvelles réformes, les modules enseignés 

étaient essentiellement : la traduction de/et vers l’arabe, le 

perfectionnement linguistique des langues (selon la combinaison 

linguistique présente), et des modules de civilisations. 

Ce qui nous intéresse dans cette étude sont les débuts de la 

traduction comme discipline dans l’université algérienne, et 

d’avoir un aperçu sur l’histoire de l’enseignement de la traduction 

en Algérie pour constater que la traduction était une discipline 

primordiale et une priorité dans l’université algérienne.  

La relation entre la traduction et la didactique des langues est 

étroite, car le traducteur doit perfectionner au moins deux langues, 

tel qu’il est le cas pour un apprenant d’une langue étrangère, il ne 

peut pas apprendre une langue étrangère sans avoir des 
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connaissances précédentes ou faire recours à la langue maternelle 

qui le relie à la traduction interprétative ou la théorie du sens. 

En faite c’est une relation qui ressemble beaucoup à celle qui relie 

le signifiant au signifié,  de cela on ne peut les séparer.  

 

Qu’est ce que la traduction interprétative ? 

La Théorie interprétative, ou Théorie du sens, que l’on 

appelle aussi parfois Théorie de l’École de Paris, repose sur un 

principe essentiel : la traduction n’est pas un travail sur la langue, 

sur les mots, c’est un travail sur le message, sur le sens. 

Qu’il s’agisse de traduction orale ou écrite, littéraire ou 

technique, l’opération traduite comporte toujours deux volets : 

COMPRENDRE et DIRE. 

Il s’agit de déverbaliser, après avoir compris, puis de 

reformuler ou ré-exprimer, et le grand mérite de Danica 

Seleskovitch et de Marianne Lederer, qui ont établi et défendu 

ardemment cette théorie, est d’avoir démontré à quel point ce 

processus est, non seulement important, mais également naturel. 

Ces deux phases nécessitent évidemment, pour le traducteur, 

la possession d’un certain savoir : la connaissance de la langue du 

texte, la compréhension du sujet, la maîtrise de la langue de 

rédaction, mais aussi une méthode, des réflexes bien éduqués, qui 

vont lui permettre d’adopter à l’égard du texte l’attitude qui 



 Résumé de la thèse 

258 
 

aboutira au meilleur résultat par la recherche d’équivalences, sans 

se laisser enfermer dans les simples correspondances. 

L’auteur s’appuie sur de nombreux exemples, techniques 

aussi bien que littéraires, tirés de sa pratique professionnelle pour 

montrer à quel point l’opération traduite implique un travail de 

recherche du sens, suivi d’une reformulation par l’établissement 

d’équivalences. 

La traduction se trouve au cœur de la didactique des langues, 

cette didactique traditionnelle a été remise en question dès la 

seconde moitié du 19ème siècle et elle a peu à peu été remplacée 

dans les écoles par des méthodologies basées sur l’oral et la 

communication. La traduction était bannie de ce genre de cours, 

car la méthode partait du principe qu’il fallait éviter toute 

interférence de la langue maternelle dans l’apprentissage d’une 

langue seconde. Toutefois, comme le montre bien Elisabeth 

LAVAULT (1985, 1991), la traduction n’a jamais complètement 

disparu de la classe de langue. Les professeurs continuaient à y 

faire appel de diverses façons (traduction orale pour aider à la 

compréhension, traduction de phrases ponctuelles pour des 

exercices de drill grammaticaux, etc.). La chercheuse plaide 

d’ailleurs pour une réintroduction de la traduction dans les classes 

d’apprentissage de langue seconde mais d’une traduction 

émancipée du rôle central qu’elle possédait pour la méthode 

traditionnelle. 
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Dans le but de faire une proposition sur la place de la 

traduction dans l’enseignement des langues, il nous a paru 

pertinent de présenter un rapide aperçu de la place laissée à la 

traduction par les différentes méthodes d’enseignement des 

langues. Dans la tradition classique, la traduction était le seul 

moyen utilisé pour acquérir la langue cible. Ainsi, au moyen de la 

version on évaluait la compréhension en langue cible, et au 

moyen du thème la production écrite, l’apprentissage de nouveaux 

mots, l’application de règles grammaticales. Quelques approches 

de l’enseignement et de l’apprentissage des langues ont suivi cette 

tradition ou l’ont encouragée comme, par exemple, l’analyse 

contrastive de Lado (1957), qui vise à discerner les différences 

entre la LS (langue source) et la LC (langue cible) et à comparer 

toutes les structures (phonologiques, morphologiques, 

syntaxiques et lexico-sémantiques). Lado distingue transfert et 

apprentissage, le premier pouvant être positif ou négatif, selon la 

proximité entre la langue source et la langue cible, c’est-à-dire 

que le transfert peut permettre l’utilisation de nouvelles 

expressions correctes ou, au contraire, induire en erreur 

l’apprenant. L’apprentissage permettrait de faire disparaître les 

transferts négatifs. La traduction serait donc un moyen qui 

permettrait de comparer les deux systèmes et de savoir s’il y a 

effectivement eu un apprentissage.  

Ultérieurement, dans le cadre de la méthode audio-orale, le 

passage par la langue maternelle est rejeté, mais avec l’approche 
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communicative, la traduction revient sur le devant de la scène. 

Pour les promoteurs de cette dernière approche, la traduction 

servirait à faire « apparaître les signifiants correspondants aux 

signifiants de la langue maternelle de l’apprenant et lui faire 

comprendre que les signifiés auxquels il renvoie, ne se recoupent 

qu’approximativement ». Cette idée a été empruntée à Lado 

(1957), bien que cet auteur ne fasse pas encore référence à 

l’approche communicative. 

Par ailleurs, c’est notamment dans l’enseignement littéraire 

que la traduction a pris une place à part entière, comme moyen 

d’accès en même temps à la langue et la littérature en langue 

cible. 

Mais la question qui se pose, c’est la méthode comment se 

baser sur la traduction et l’utiliser comme outil pour apprendre / 

enseigner une langue étrangère ? Est-ce la présente méthode est 

convenable pour tous les apprenants ? 

C’est pour cela on va commencer par une définition exacte de 

la traduction ainsi on va étudier les besoins des apprenants des 

langues et quelles sont les programmes enseigner dans le 

département de langue française au sein de l’université d’Oran 2 

Ahmed Ben Ahmed. 
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La Problématique : 

On constate que la traduction après le gèle des départements 

de traduction, en 2010, et le changement radical des stratégies de 

l’état par rapport à la formation et ses modes d’enseignements 

constitue un bouleversement total.  L’étude  de la décision et de 

son impact sur les milieux universitaires, et l’intégration de la 

traduction comme module périphérique dans le cursus des 

apprenants des langues étrangères, et comme option de master 

dans les anciens départements de traduction, nous mène à nous 

poser la question suivante : 

A qu’elle stratégie avons- nous affaire ?quel est le rôle de la 

traduction dans les départements des langues ? Que sera l’avenir 

des anciens diplômés des départements de traduction, et l’avenir 

de la traduction même ? 

Avec la nouvelle réforme LMD, la traduction n’est plus une 

discipline autonome à part entière que  dans deux institues (l’un à 

l’université d’Alger et l’autre à l’université d’Oran  1) la 

discipline est disposée en Master et Doctorat. La reforme consiste 

aussi à Intégration de la traduction comme module périphérique 

dans le cursus des apprenants des langues étrangères. Cela à été 

directement imposé sur la communauté universitaire sans 

préparation préalable des moyens pédagogiques et logistiques et 

sans objectifs bien déterminé .Ce qui a engendré des problèmes 

plus au moins graves, aussi bien pour les étudiants que pour les 
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enseignants, l’absence d’une vision claire, d’une stratégie efficace 

et des réponses aux questions bien ciblées comme : 

- Quel est le rôle de la traduction dans les départements des 

langues ? 

- Perfectionner la langue étrangère ou avoir une formation de 

base en traduction ? 

- Comment enseigner la traduction à un étudiant qui n’a 

jamais eu des connaissances théoriques de base dans cette 

discipline étant donné que le module est conçu pour un travail 

dirigé ? 

- Que sont les problèmes théoriques de l’enseignement de la 

traduction aux étudiants des langues ? 

- Quelles sont les méthodes et les styles appliqués dans la 

didactique de la traduction dans les départements de langue 

française ? 

- Quel genre d’exercice est remis aux étudiants des langues 

durant le cours de la traduction ? 

- Quel est le but de l’intégration du module de la traduction 

dans les départements des langues ? Est-il de former des futures 

enseignants des langues ou préparer des futures traducteurs, 

surtout que maintenant les étudiants des langues étrangères 

peuvent participer et avoir des formations en Master et en 
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Doctorat dans les institues de traduction, contrairement aux 

titulaires des diplômes de licence en traduction qui sont privés 

d’acquérir ou de poursuivre des études supérieures (Master / 

Doctorat) dans les départements de langues arabe, français et 

anglais ? 

Des questions qui méritent d’être traités dans le cadre d’une 

stratégie globale et complète. 

Sur la base de cette évaluation, nous allons faires des 

propositions concertes, et nous souhaiterons transmettre un 

message en faveur de la formation traductologique, car la 

situation de la traduction en Algérie est dévaluée, et il nous 

semble que l’impact de la traduction sur le développement est fort 

négligé, et on se rend toujours pas compte qu’elle constitue la 

passerelle idéale qui relie, les cultures, et les peuples et offre le 

partage de l’héritage du s’avoir à travers le monde, la traduction 

l’à bien prouvé depuis des siècles passés et parmi la préservation 

du patrimoine mondial à travers le temps.  

Conclusion : 

S’il est certain que la traduction est très présente dans 

l’enseignement supérieur des langues et qu’elle constitue un 

moyen utile pour enseigner une LE, elle n’est pas le seul moyen. 

Ainsi, la traduction pédagogique, pratiquée comme un moyen 

d’apprentissage de la langue étrangère, peut être productive à 
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condition qu’elle soit renforcée par d’autres activités préalables, 

par exemple l’exposition à la LE (orale et écrite) et la pratique de 

la rédaction. 

Si le thème grammatical, le thème et la version peuvent 

contribuer à l’apprentissage de la langue étrangère, 

l’apprentissage de la traduction devrait constituer un pas 

supplémentaire, en partant d’une langue déjà acquise ou d’un 

niveau élevé d’acquisition de cette dernière. Nous prônons 

l’enseignement et l’apprentissage pas à pas : ce n’est pas 

forcément en commençant l’enseignement par la traduction qu’on 

apprend une langue et que l’on apprend à traduire. 

Il serait souhaitable de mener à bien une étude longitudinale 

comparative entre des groupes apprenant la langue à l’aide de la 

traduction et des groupes apprenant la langue par d’autres 

moyens, la traduction étant enseignée en dernière instance.  

Ainsi, nous proposons dans le cas de l’enseignement la 

traduction comme module dans les départements des langues 

arabes, française et anglaise  au sein de l’université d’Oran 2, 

d’élargir le module de traduction pour toutes les spécialités et 

comme unité fondamentales en licence-Master et Doctorat, le 

contenu du module en master et Doctorat doit être en conformité 

avec la spécialité ; et Organiser des formations spéciales pour les 

enseignants, portant sur les méthodes de la didactique de la 

traduction comme module d’une autre spécialité. 
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En plus du TD traduction (partie pratique) on propose de 

rajouter un module de traduction qui traite les questions 

théoriques de la traduction et sa relation avec la didactique des 

langues. 

Sans oublier de favoriser l’organisation d’ateliers de 

traduction, afin de développer le reflexe de traduction d’une part, 

et d’assurer un développement prompte du savoir. 
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The Role of Translation in Language Teaching in 

the Light of Interpretative Theory 

-Field study in the French language department at the 

University of Oran 2- 

 

Today, translation occupies an important place in the 

intellectual life throughout the world. 

The reform of translation training in Algeria has undergone 

several decisive stages, as well as several radical changes that 

have conditioned its functioning, its results and even its impact on 

the learner and the teacher. 

By examining the practical teaching of translation, whether 

didactic or professional, translators-trainers, courseware 

specialists and teachers have come to the conclusion that in order 

to guarantee the continuation of a profession, it is necessary to 

pass on well-organized knowledge, to develop, in particular, the 

"translation reflex" ability to "translate in a reasoned manner", 

and this, at the level of how to teach/learn to reflect on the source 

text. 

A final reform in terms of training "appropriate programs and 

progressions" which allow for a perfect assimilation and 
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improvement of the level of learners in the language departments, 

should therefore take place. 

For this reason, the proposal of a system of translation 

didactics as a module in the language departments is necessary, 

since it is promising in relation to language learning. 

For this reason, we have chosen to carry out a study on "The 

role of translation in the French language department in the 

Light of interpretative theory at the University of Oran2 ", from 

the creation of the first universities up to the present day, in order 

to identify blind spots and points of strength, to better understand 

the problem areas and to try to propose concrete solutions for a 

better quality of teaching, an updating of the means put at the 

service of the learner and a training strategy that meets the needs 

of language teaching and learning. 

The first part of our study will focus on a historical overview 

of the integration of translation in the Algerian university, which 

is an important phase in the reform of the didactics of translation, 

a discipline which has been integrated into university teaching in 

Algiers since 1964, within the framework of the Faculty of Letters 

and Human Sciences of the University of Algiers. This teaching 

has gradually expanded to include simultaneous translation. 

By virtue of the decree Order 73-139 of 09 /08/1973, 

translation and interpretation were managed within the framework 

of an institute of Translation and Interpretation. 
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Decree 98-253 of 17 August 1998 made this institute a 

department of the new Faculty of Letters and Languages. 

It is noted that the discipline is old in the Algerian higher 

education system and has a long tradition and valuable 

experience. 

After the foundation of the translation institute in Algiers and 

the integration of translation as a department in the faculties of 

letters and human sciences, and this at the levels (license- 

Magister- Doctorate) and during a language period until the new 

reforms, the modules taught were essentially: translation from/to 

Arabic, linguistic improvement of languages (according to the 

present linguistic combination), and modules of civilizations. 

What interests us in this study are the beginnings of 

translation as a  discipline in the Algerian university, and to have 

an overview of the history of translation teaching in Algeria to see 

that translation was a primary discipline and a priority in the 

Algerian university.  

The relationship between translation and language didactics 

is close, as the translator has to perfect at least two languages, as 

is the case for a learner of a foreign language, he or she cannot 

learn a foreign language without previous knowledge or using the 

mother tongue, which links him or her to interpretative translation 

or the theory of meaning. In fact, it is a relationship that is very 
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similar to the one that links the signifier to the signified of which 

they cannot be separated.  

What is interpretative translation? 

Interpretative Theory, or Theory of Meaning, also sometimes 

called the Theory of the School of Paris, is based on an essential 

principle: translation is not a work on language, on words; it is a 

work on the message, on meaning. 

Whether it is an oral or written, literary or technical 

translation, there are always two parts to the translation process: 

UNDERSTANDING and TALKING. 

It is a matter of deverbalising, after having understood, and 

then reformulating or re-expressing, and the great merit of Danica 

Seleskovitch and Marianne Lederer, who established and 

ardently defended this theory, is to have demonstrated how this 

process is not only important, but also natural this process is. 

These two phases obviously require a certain amount of 

knowledge on the part of the translator: knowledge of the 

language of the text, understanding of the subject matter, mastery 

of the language in which the text is written, but also a method, 

well-educated reflexes, which will enable him or her to adopt the 

attitude towards the text that will lead to the best result through 

the search for equivalences, without allowing oneself to be 

confined to mere correspondence. 
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The author uses numerous examples, both technical and 

literary, from his professional practice to show how much the 

translated operation involves a search for meaning, followed by a 

reformulation through the establishment of equivalences.  

Translation is at the centre of language didactics; this 

traditional didactics has been questioned since the second half of 

the 19th century and has gradually been replaced in schools by 

methodologies based on oral and communicative skills. 

Translation was banned from such courses, as the method was 

based on the principle that interference from the mother tongue in 

the learning of a second language should be avoided. However, as 

Elisabeth LAVAULT (1985, 1991) makes clear, translation has 

never completely disappeared from the language classroom. 

Teachers continued to use it in various ways (oral translation to 

help comprehension, translation of punctual sentences for 

grammar drill exercises, etc.). The researcher also advocates the 

reintroduction of translation in second-language learning classes, 

but one that is emancipated from the central role it had played in 

the traditional method. 

In order to make a proposal on the place of translation in 

language teaching, it seemed appropriate to us to present a brief 

overview of the place left to translation by the different methods 

of language teaching. In the classical tradition, translation was the 

only means used to acquire the target language. Thus, by means 
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of the version, comprehension in the target language was 

assessed, and by means of the theme, written production, learning 

new words, application of grammatical rules. Some approaches to 

language teaching and learning have followed or encouraged this 

tradition, such as Lado's (1957) contrastive analysis, which aims 

to discern the differences between LS (source language) and LC 

(target language) and to compare all structures (phonological, 

morphological, syntactic and lexico-semantic). Lado 

distinguishes between transfer and learning, the former of which 

can be positive or negative, depending on the closeness between 

the source and target languages, i.e. transfer can allow the use of 

new correct expressions or, on the contrary, mislead the learner. 

Negative transfers can be eliminated through learning. Translation 

would therefore be a means of comparing the two systems and 

knowing whether learning has actually taken place.  

Subsequently, in the audio-oral method, the passage through 

the mother tongue is rejected, but with the communicative 

approach, translation comes back to the fore. For the promoters of 

the latter approach, translation would serve to "make the signifiers 

corresponding to the signifiers of the learner's mother tongue 

appear and make him understand that the signifiers to which he 

refers only approximately overlap". This idea was borrowed from 

Lado (1957), although this author does not yet refer to the 

communicative approach. 
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Moreover, it is particularly in literary education that 

translation has taken on a full-fledged role, as a means of access 

to both language and literature in the target language. 

But the question that arises is the method: how can relying on 

translation and using it as a tool for learning/teaching a foreign 

language be suitable for all learners? 

 This is why we are going to start with an exact definition of 

translation so we will study the needs of language learners and 

what programs are taught in the French language department at 

the University of Oran2 Ahmed Ben Ahmed. 

The Problematic: 

We note that translation after the freeze of the translation 

departments in 2010 and the radical change in the state's strategies 

in relation to training and its teaching methods constitutes a total 

upheaval.  The study of the decision and its impact on the 

academic world, and the integration of translation as a peripheral 

module in the curricula of foreign language learners and as a 

master's option in the former translation departments, leads us to 

ask the following question: 

What is the role of translation in language departments? What 

will be the future of former graduates of translation departments, 

and the future of translation itself? 
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With the new LMD reform, translation is no longer an 

independent discipline in its own right, but in only two 

institutions (one at the University of Algiers and the other at the 

University of Oran 1) is the discipline offered at the Master's and 

Doctorate levels. The reform also consists of the integration of 

translation as a peripheral module in the curriculum of foreign 

language learners. This has been directly imposed on the 

university community without prior preparation of the 

pedagogical and logistical means and without clearly defined 

objectives, which has led to more or less serious problems for 

both students and teachers, the absence of a clear vision, an 

effective strategy and answers to well-targeted questions such as: 

"What is the role of translation in the curriculum? 

- What is the role of translation in language departments? 

- Perfecting the foreign language or having a basic training in 

translation? 

- How to teach translation to a student who has never had 

basic theoretical knowledge in this discipline, given that the 

module is designed for directed work? 

- What are the theoretical problems of teaching translation to 

language students? 

- What are the methods and styles applied in translation 

didactics in French language departments? 
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- What kind of exercises is given to language students during 

the translation course? 

- What is the aim of the integration of the translation module 

in language departments? Is it to train future language teachers or 

to prepare future translators, especially now that foreign language 

students can participate and have Master's and Doctorate degrees 

in translation institutions, unlike holders of Bachelor's degrees in 

translation who are deprived of acquiring or pursuing higher 

education (Master's / Doctorate) in Arabic, French and English 

language departments? 

These are questions that deserve to be addressed as part of a 

comprehensive and global strategy. 

On the basis of this evaluation, we will make concerted 

proposals, and we would like to convey a message in favor of 

translator training, because the situation of translation in Algeria 

is devalued, and it seems to us that the impact of translation on 

development is very much neglected, and we still do not realize 

that it constitutes the ideal bridge that links cultures and peoples 

and offers the sharing of the heritage of having throughout the 

world, as translation has proven for centuries and among the 

preservation of world heritage over time.  
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Conclusion: 

While it is certain that translation is very much present in 

higher language education and is a useful means of teaching an 

LE, it is not the only means. Thus, pedagogical translation, 

practiced as a means of foreign language learning, can be 

productive provided it is reinforced by other prior activities, such 

as exposure to FL (oral and written) and the practice of writing. 

While grammar, topic and version can contribute to foreign 

language learning, learning to translate should be an additional 

step, starting from an already acquired language or a high level of 

language acquisition. We advocate step-by-step teaching and 

learning: it is not necessarily by starting teaching with translation 

that one learns a language and learns to translate. 

It would be desirable to carry out a comparative longitudinal 

study between groups learning the language through translation 

and groups learning the language by other means, with translation 

being taught as a last resort.  

Thus, we propose in the case of teaching translation as a 

module in the Arabic, French and English language departments 

at the University of Oran 2, to extend the translation module for 

all specialties and as a basic unit in Bachelor-Master and 

Doctorate, the content of the module in Master and Doctorate 

should be in accordance with the specialty; and to organize 
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special training for teachers on the methods of translation 

didactics as a module of another specialty. 

In addition to the tutorials Translation (practical part), it is 

proposed to add a translation course that deals with the theoretical 

issues of translation and its relation to language didactics. 

Without forgetting to encourage the organization of 

translation workshops, in order to develop the translation reflex 

on the one hand, and to ensure the rapid development of 

knowledge on the other. 
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ان الأردن،  زع، ع وق لل و ال  .2003دار ال

ي م -29 ان، ر يفى عل ه، : ال العل ه و أسال اه ه، م أس

اءاته ان، الأردن، إج ة، ع ول ار ال  . 2002،  ب الأف

د أب علام،  -30 لرجاء م عي وال ي وال اهج ال ال ، دار م

، الأردن،  اعة وال ة لل  .2018، 2ال

ة جلال،  -31 ها في ح تعلّ رش قام و أث ة ال ةن ان اللغة الع ، دي

 ، ائ ة، ال ام عات ال  . 2012ال
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32-   ، ّ ال ات في تعل اللغاترضا ال ان ع اللغة ت الل ، م

ة،  د ع ة ال ل مة، ال ة ال ّة، م ة العال ة على ال  . ه 1436الع

ن،  -33 اك ىرومان  ع ت و ال ات في ال اض علي ح نا و : ، تم

ان،   وت، ل ي، ب قافي الع  . 1994، 1حاك صالح، ال ال

، ت -34 ف ب ي، : س لان ال ة ب  ة ح ة اللغ ع  –الغ  ي

ة، ، -العقل اللغة د ع اض، ال خ، ال  . 2000دار ال

35-  ، اه علصالح ح ال ات ال ف ال و ن ات عل ال ، دار أساس

ة الو  ان، الأردن،  م زع، ع  .2011، 1ام لل و ال

فى،  -36 قا عادل م م خل إلى اله ل م  –فه الفه م أو ة ال ن

ن إلى جادام ، أفلا ة ، م زع، القاه ة لل و ال  .2007، 1، رِؤ

لي،  -37 ا الع يع الع ب إب ف ل فه ، عل اللغة ال ة ال م

ة،  د ع ، ال ة لل  . 2006ال

ة -38 ،  ع ان أح ماغسل ة اللغة في ال ات الع ان ة الل ، الأكاد

امعي اب ال ة لل ي ة، ال  .2019،  م ،القاه

ي،  -39 يل س، عام ق ح ع ، ع ال ا وان الإب ة، م امل أب ز ف 

ان،  ل عل يخل اهج ال العل عي: م ان، ق ال ال ة، ع ، دار ال

 . 2007، 2الأردن،  
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40-  ، ةك دور ق ة ال ج ر ال ، : ، تأس ت ، 1ه مق

ان،  وت، ل ة، ب ج ة لل ة الع  . 2007ال

41-   ، ال ةك ح ناصح ال راسات ال ى في ال ع ة ال ، دار ن

ان، الأ زع، ع  . 2006، 1ردن، صفاء لل و ال

،  مات -42 ي ةغ ج خل إلى عل ال ة: م ج أملّ في الّ ا : ال ماض

ا و و  لاحاض د، . د.أ: ، تم ل سع ، جامعة ال ّ ّ أح   . 2012م

43-  ، ي ةّ مات غ ج ّمة إلى الّ ة(مق ج ات في ماضي ): عل الّ ّ تف

لها ق ها، وم ة، وحاض ج را، قاس : ، تالّ ، س ، دم اد، دار ن مق

1 ،2015. 

دور  -44 ،  –ماران ل ف ل ا س ةدان ج لا إلى ال ل س أو : ت ، ال

 ، ة القاس ان، فاي وت، ل ة، ب ج ة لل ة الع  .2009 ،1 ال

45-   ، دي ان ل ليم أو ذج ال م و ال ة ال ج ، دار : ت، ال ة حف ناد

مة،  ، ه ائ   . 2008ال

ش، -46 الح  ي  محمد ال ن لال الف اء الاح ائ أث ة في ال ج -1830ال

1930 ، ، ائ  .2013، 1دار ال ال

ائها محمد زرمان، -47 و إح ة و ش ج ةّ ال ل الأعلى للغة أه ، ال

 ، ائ ة، ال  . 2004الع
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48-  ، اب قاتمحمد عاب ال ات و ت اصل ن ة، ال ا ال ة للأ  ثالع

ان، و  وت، ل ، ب  .2010ال

49-  ، اد وز آ ب الف عق ّ ب  ي م س الم الّ ، دار القام

ة  ، القاه ي ، ، ال  .2008م

ر -50 س، م ة ان ه ي ال م م في العل ة العل ان ة ،الإن ج ز ت  ب

، او ون، ص ، وآخ ائ ة ال ، دار الق ة لل  .2004 س

ن -51 ل،  م ة و ث ج اراتال اء ال ها في ب ، أث ي اب ال ، دار ال

 ، ة م  .2007القاه

ما -52 اج، .د/ نا خ هاعلي ح ها و تعلّ ة تعل لة عال اللّغات الأج ، م

ن و الآداب قافة و الف ي لل ل ال رات ال فة، م ع ،  - ال  .1988ال

ور،  -53 ة زق ة و دورها في ن ج هاال ابتعل اللغات و تعل : ، م 

ي" ات ال ّ ة اللغات و ت ر ، "ت اك ة، م راقة ال عة و ال ، ال

ب،  غ  .2018، 1ال

ار الّ -54 ةن عل و تعلّ اللغات الأج عات ، ، تع ال ة ال ش

ان،  وت، ل ، ب زع و ال   .1997، 1لل

ي،  -55 م م ن ة في نع ي ّهآفاق ج ة، دراسة اللغة و ال ج ة ب : ت ح

، ة، م قافة، القاه ل الأعلى لل ي، ال  . 2005 ،1  لان ال
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رج  -56 قة و ، غادامهان ج هجال ة : ال ل أو ة ل ال الأساس

ة ، علي حاك: ، تفل ، ح نا ابل ا،  ا، ل ، 1 صالح، دار أو

2007. 

ان،  -57 سف مق خل في ي ةم عل ات ال ان ة، الل ز ال ة  س ، م

 ، ائ  . 2013ال

ة ام سائل ال   : ال

رة   -1 راه غ م ة " أمال ساسي، رسالة د ج اهج تعل ال ق و م

ة – ة مع ّة"-مقار ام ة ال ان، ال  . 2014 – 2013: ، جامعة وه

سف،  أ -2 ر"ي عل ت ة والأفاق الإصلاح :العالي ال اس ، رسالة "ال

رة، جامعة سف ب ماج غ م ة ب ي ائ- خ ة -ال ام ة ال : ال

2007 – 2008 . 

ادن،  -3 ح أوم انرا ع رة  راه غ م ل "  ، رسالة د ات الفه و الّأو آل

لي اب الأص ائ "في ال  .2017، 2، جامعة ال

ان   -4 ع رة  راه غ م مة، رسالة د ة " ش  ج ل و الأس الأن

ة للغة  قا ة  –وال ل عل اللغة الان ة ل ة و تق ج ل و أن س دراسة س

س ر ال ان". في ال ة. جامعة تل ام ة ال  . 2013 -2012: ال
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راه ص  -5 وجي، رسالة د جي ق ل رة  رة م ان غ م ة في "ع ج ت

ي ب الع غ ال ة  ج ل و راسات الأن ان". ال ة، جامعة وه ج ، 1معه ال

 ، ائ   . 2017ال

خلف ، رسالة -6 ة ب راه  فاي رة  د ان غ م ة في " ع ج واقع ال

ائ ة، معه". ال ج ان جامعة ال ،  ،1وه ائ  .2016ال

داد،  -7 راه محمد  رة رسالة د انغ م ة م "  ع ج ة في ال ال

ة  ل أو ة ال ر ال ة -م ة الأدب ج ذج في ال ة ل : دراسة ت

اد ال ح الة ل ة، "- سأه غ ج ، ، ق ال ائ ان، ال   .2013جامعة وه

ات ور لات و ال   : ال

ق،    -1 ع ةأح محمد ال لة اللغ ادرها، وسائل : ال ها، م ّ أه

ها د ، ت ن و الآداب، الع قافة والف ي لل ل ال فة، ال ع لّة عال ال م

ة212 ، ال   . 1996 ، ال

2-   ، ة إب ة خ فة عل ة مع عل ل ال ّة، ال لّة اللغة الع ، م

د  ة، الع ، 10الأعلى للغة الع ائ  . 283، ص 2004، ال

ل،   -3 عة بلقل ج ةب ج لا: غادام و ال صفها تأو ة ب ج م ، ال لّة العل م

د  ة، الع ان ان  ،47الإن ة، ، 2017ج ر ق ة م ، جامعة الإخ ائ ال

 .166 -155ص 
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4-   ، ار ة ج ة اللغاتسام ة و تعل ات ال ان ارسات الل لّة ال ، م

د مع ت وزّ  ل ، جامعة م ائ ة في ال ارسات اللغ ة، م ال و، اللغ

د  ة 21الع   . 2014، ال

5-   ، اج ف اللغ و لغة الإشاراتسع ب لة معال عل ال ، م

ة، ج ة،  لل ل الأعلى للغة الع د  ال لّ 1الع  .  2009 ،1، م

ل،   -6 ة  ةسع ائ امعة ال ال ة  ج ر ال ارسات ، ت لّة ال م

د مع ت وزّو،  ل ، جامعة م ائ ة في ال ارسات اللغ ة، م ال اللغ

ي  د ال ة 0الع  .2010، ال

ل،   -7 ة  ةسع ل ة ال ج ة ال ة، ، تعل ارسات اللغ لّة ال م

د  د مع ت وزّو، الع ل ، جامعة م ائ ة في ال ارسات اللغ  ،2م ال

ة    .2011ال

8-   ، ت فة بل ام اللغاتش ة في أق ج ارسات درس ال لّة ال ، م

د مع ت وزّو،  ل ، جامعة م ائ ة في ال ارسات اللغ ة، م ال اللغ

د  لّ  37الع ة 7م   . 2016، ال

ي،   -9 ة ال الأدبي و رأفة الع ها فيتعل ة أث ج ر ال لة  ، ت م

اصل، ال ، اب و ال ش امعي ع ت د الأول د ال ال الع

2015 .  
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ي،  يعل  -10 ة في تالقاس ج ة ال لة الع ي، م ب الع غ ة ال

ةو  ج دال ة، الع ج ة لل ة الع ة 9، ال   . 2012، ال

رة،   -11 ة ح ة فا ج اب في ال ل ال ل ار ت لي واس أو هج ال –ال

ةدراسة  ل ل ل  ، -ت ع ع ح ا ولي ال قى ال ل ال ال ل "أع ل ة و ت ج ال

اب ان،، جامعة 2014 ،"ال ائ وه ، ال د الأل ة وتع ج ة ال ، م تعل

2014 . 

ي،   -12 ارك ت ة م ة ال ائ و ال ة في ال اسة اللغ لة  ،ال م

د  د مع ت وزّو، الع ل ة، جامعة م ارسات اللغ ة 17ال  . 2012، ال

فى ناصف،    -13 اصلم ف و ال فة، ، اللغة و ال ع لّة عال ال م

د  ن و الآداب، الع قافة والف ي لل ل ال ، 193ال اي، ال    . 1995 ي

فى ناصف،    -14 علم ات ال لّة عال ، ن ي م ل ال فة، ال ع ال

د  ن و الآداب، الع قافة والف ة 70لل ، ال   . 1983، ال

15-   ، ار ة  ّةن ل أو ة ال ة الّ الأدبي و الّ ج لّة معال ت ، م

ّة،  ل الأعلى للغة الع ة، ال ج د لل لّ 12الع اني 9، م اسي ال ، ال

 . 24 -13، ص 2019
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في،   -16 ي"هلايلي ح ن ن في ال الف ج ائ الإدارة : ال ات و ر آل

ائ  ة في ال ار ع د )1962-1830(الاس ي، الع سّ ار ال لّة ال ، م

 . 2016، مارس 11-12

ات ال ةالاض   : ام

ام،   -1 ة اللغةخال ه اس تعل ات م اض  .2012 -2011، م

ة ل اللغة الان اجع    :ال

1- Chakib Bnini ; Didactics of translation – Text in context-, 

Cambridge Scholars Publishing, Great Britain, 1st ed, 2016.  

2- ROGER. D. WOODARD, The Ancient Languages of Asia 

and Americas, Cambridge University Press 2008.  

 

 

 

ة ن اللغة الف اجع    : ال

1- Abdellah Cheriet, « Opinion sur la politique de 

l’enseignement et de l’arabisation », Société National 

d’Edition et de Diffusion, Alger, 1983.  
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2- Aicha Aissani, « L’enseignement de la traduction en 

Algérie », in Méta, vol.45, n°3, Presses universitaire de 

Montréal, 2000, p 481- 482. 

3- Christian Puren, « pour un nouveau statut de la 

traduction en didactique des langues » in « Les Langues 

Modernes », n° 1, p 7- 22, APLV, Paris, France, 1995.  

4- Christine Durieux, « Fondement didactique de la 

traduction technique », Didier Erudition, Paris, France, 

1988.  

5- Christine Durieux, « L’enseignement de la traduction : 

enjeux et démarches », in « Enseignement de la traduction 

dans le monde ». Les Presses de l’Université de Montréal, 

Canada, Meta, vol 50, n° 1, mars 2005. 

6- Danica Seleskovitch, Marianne Lederer,  Interpréter 

pour traduire, Didier érudition, France, 4 ème éd, 2001.  

7- George Mounin, « Les belles infidèles », Presses 

universitaire Septentrion, 3eme éd, Paris, France, 2016.  

8- Jean Delisle, L’analyse du discours comme méthode de 

Traduction : Théorie et Pratique, Edition de l’Université 

d’OTTAWA, Canada, 1984. 

9- Jean Delisle, Hannelore Lee-Jahnke, L’enseignement 

dans la traduction et la traduction dans l'enseignent, 

Presses de l’Université d’OTTAWA, Canada, 1998.  
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10- Jean- René Ladmiral, Traduire : Théorèmes pour la 

traduction, Galliard, Paris, France, 2016. 

11- Lieven  D’hulst, Enseigner la traductologie pour qui et 

quelle fin ?, in « La traduction et l’interprétation dans la 

Belgique », Les Presses de l’Université de Montréal, Canada, 

Meta, vol 39, n° 1, mars 1994. 

12- Marianne Lederer, La Traduction d’aujourd’hui. 

Hachette, Paris, France, 1994.  

13- Mathieu Guidère, La traductologie arabe : Théorie, 

Pratique, enseignement. L’Harmattan, Paris, France 2017. 

14- Michaël Oustinoff, La traduction, Presses universitaires 

de France, 5eme éd.  2015.  

15- Michel Ballard, Histoire de la traduction. Ed BOECK, 

1ere éd., Paris, France, 2013.  

16- Philipe Jonnaert, Cécile Vander Borght, Créer des 

Conditions : un cadre de référence socioconstructiviste pour 

une formation didactique des enseignants, Ed BOECK 

Université, Paris, France, 1999. 

17- Robert. Galisson et Daniel. Coste, Dictionnaire de 

didactique des langues. Hachette, Paris, 1976.  

18- Sid Ahmed Tassist, Traduction et stratégies 

d’apprentissage du français langue étrangère : le cas des 

étudiants de Licence en langue française, in « Didactique 

des langues : Les défis de l’innovation », Actes du colloque 
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international organisé les 2 et 3 mai 2018 à la faculté des 

Lettres et sciences humaines, Marrakech, Maroc.  

 

ة ون اقع الإل   :ال
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2- https://www.mondelangues.fr/comment-utiliser-
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4- http://www.aleman.com/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8 , 
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ات ل د ال  م

ع                             Reformulation  إعادة ال

ى ع ع ال  Réexpression  إعادة ال

 Perception  الإدراك

اف                                                          Objectifs  الأه

ل أو                                                            Interprétation  ال

ى ع  Déverbalisation  ال اللغ لل

ة    ج                                                              Traduction  ال

جّة اغ ة ال ج                   Traduction pédagogique  ال

ة ا ة ال ج   Traduction simultanée  ال

ة ة ال ج  Traduction littérale  ال

ّة ة ال ج  Traduction naturelle  ال

رة ة الف ج  Interprétariat    ال

ّة ه ة ال ج  Traduction professionnelle  ال

اتي عل ال  Autodidactique        ال

 Apprentissage  لعلا
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 Enseignement  لعلا

ّة عل  Didactique  ال

ف  Exégèse  ال

ف  Interprétation  ال

اصل  Communication  الّ

اب   Discours   ال

ال   Signifiant         ال

ة اك  Mémoire  ال

سالة  Le message  ال

 Pensée  الف

 Compréhension  الفه

فاءات  Compétences  ال

ات ان  Linguistique        الل

ّة ات الّ ان  Linguistique appliquée  الل

ة ع ات ال ان                                     Linguistique cognitive  الل

ّة ف ات ال ان  Psycholinguistique  الل

ّة                                                 Langue étrangère  اللغة الأج
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                                                     Langue maternelle  اللغة الأمّ 

علّ                                                                Apprenant   ال

لقي  Récepteur  ال

ل ل                                                                                    Signifié  ال

سل   Emetteur   ال

علّ   Enseignant  ال

ى ع                                                                    Le sens  ال

قارة                                                               Approche    ال

                                                           Texte source  ال الأصل

ف                                                               Texte cible  ال اله

ة                                                                  Théorie   ال

ة ل أو ّة ال                                         Théorie Interprétative  ال

اب ل ال ل                                                 Analyse du discours  ت

في ع                                      Psychologie cognitive  عل الّف ال

ى ع ة ال                                                Théorie du sens  ن

م                                                     Herméneutique   قاه
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ات س ال   فه

 أ....................................................مقّمة  

 خل   14...................................................م

 .Iل الأول ام اللغات: الف ة في أق ج ة ال   40.................... تعل

ّة: ال الأوّل -1 ّة ما عل  43.......................... ال

اني -2 علّ: ال ال ّات ال   45............................ن

ّة  - أ ل ات ال  45.......................................ال

 ا ة الارت  46.......................................... ن

 اف ة ال  47.............................................ن

 ي اس ال ة الانع   47.................................ن

 ة ة ال ائ  48.........................................الإج

ة  - ب ع ات ال  48........................................ال

 ة ل ة ال  48........................................ال

 ة ائ ة ال  50...........................................ال

ال -3 ّات : ال ال ة اللغاتن  51...................تعل

ة  - أ اع ة الق  52.........................................ال
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ة   - ب اش قة ال ّة(ال  53...............................)ال

ة  - ت ة ال ف ة ال قة ال  54.........................ال

  ل رسة ب  Berlitz....................................54م

  اتي للغات عل ال ل لل رسة آس  Assimil"...........54" م

ة  - ث اصل قة ال  55.........................................ال

ع -4 ا ر: ال ال ة ت عل اللغة الأج ة ل ج  56........الّ

عارض        - أ ة  ال ال ج ام ال لّة تعل و تعلّلاس  في ع

 59.………………………………………………اللغات         

لّة تعل و تعلّ      - ب ة في ع ج ام ال ي لاس  ال ال

  66.…………………………………………….…اللغات        

ة  - ت عل ة ال ج اع ال  74....................................أن

 ة ة ال لغ ج  74........................................ال

 احّة ة أو الإ ف ة ال ج   75............................ال

اصلاللغة و   - ث ة و الّ ج  77...............................الّ

ة و اللغة و  - ج ج    83..................................الف ال

ام -5 ام اللغات: ال ال ة في أق ج ر ال  89....دور ت

ة  - أ ف فة ال  .90..........................................ال
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فة  - ب ة ال  95...........................................ال

 ل الأوّل ةصلاخ     97.......................................الف

  .II  اني ل ال ة : الف ة و تعل ج ة في حقل ال ل أو ة ال قات ال  ت

ةاللغات      98..................................................الأج

ة  مقارات: ال الأوّل -1  101.........................مفا

ف  - أ ل و ال أو  101.....................................ب ال

ة   - ب م ة و اله ل أو  106............................ ب ال

اني -2 ة: ال ال ج ة لل ل أو ة ال  110...................ال

لّة  - أ أو ة ال ر ال  110....................................ه

ة  - ب ل أو ة ال ج اد ال  120....................................م

ال -3 ة: ال ال ل أو ة ال ج احل ال  121....................م

 La Compréhension........................121فه الّ   - أ

ى   - ب ع  La Déverbalisation…..........123ال اللغ لل

ى   - ت ع ا ال ع ع ه  a Réexpression.......123…إعادة ال

ع -4 ا ج: ال ال رة و ال ة الف ج ةب ال ج ة، ال ل أو  ة ال

ّة            127...................................................ال

ام -5 ّة: ال ال لّة الّعل ة في الع ل ة الّأو ج  فاعلّة الّ
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ّة             132.............................................للغة الأج

ة  - أ اصل ة الّ   133..........................................ال

ة  - ب ف ة ال  136.............................................ال

ة  - ت ع ة ال  140............................................ال

ّة  -  ث ق ة ال  143...........................................ال

 اني ةصلاخ ل ال  148...........................................الف

   .III     انّة راسة ال ةدراسة ت: ال ج اس ال ل م ة ت  في  ة لفاعل

ار             ة   إ ن ي للغة الف علّ ي ال عل ان في ال ال   151.ر الل

ع ال: ال الأوّل ض ع   153.............................ال

راسة -1 اني لل اء ال  157...................................الف

ماني -2 اء ال  157...........................................الف

ة -3  159....................................................العّ

ع -4 ّ هج ال  160.............................................ال

مة في الّراسة الأدوا -5  162....................والت ال

اني ة: ال ال ان راسة ال ائج ال   163.............................  ن

لات  -1 قا  164...............................................ال
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اذ الأوّل  - أ قابلة مع الأس ة ال  164..................................ن

قابلة مع   - ب ة ال ةن ان اذة ال  168..........................الأس

قابلة مع   - ت ة ال ةن ال اذة ال  175..........................الأس

قابلة مع   - ث ة ال عن ا اذ ال  183...........................الأس

قابلة مع   - ج ة ال ام ن اذ ال  187........................الأس

ال ة: ال ال لة الإس الإجا ةع أس ل زع على ال  ان ال

له  ل   191..…………….........................................و ت

لها -1 ل ات وت ع غ ال  193.................................تف

اج -2  229.........................................تعل و اس

 ة ات  236..................................................ال

 لاح  242.................................................ال

 ة ن اللغة الف سالة   254............................مل ال

 ة ل اللغة الإن سالة  ّ ال  266..........................مل

  ادر و ة ال اجعقائ  277.................................ال

 ات ل د ال  294.......................................م

 ات س ال  298.........................................فه



ّ سالة مل   :ال

ّة    ة الّعل ج ه الّ دّ اد ال ت از الّور الّ ف إلى إب راسة، نه ه ال م خلال ه

فا على  ة مع ال ّاك ها في ال س عاني و ت ة و إدراك ال ل اللغة الأج في ت

ض بها  ة الّه ة،  ج لّة لل ّة الّأو ء الّ ا في ض ، و ه علّ ّة ال ة نف ص

لها، ع هاوت ها و ته عى إلى  ي ت ات ال لّ الّ   . لى الّغ م 

ة اح ف ات ال ل ة  :ال ج ّة  –الّ لّة  –الّعل ة الّأو ّة  –الّ  –اللغات الأج

ة -الإدراك ّاك   ال

Résumé : 

La présente étude élabore le rôle primordial que la traduction 
pédagogique joue dans l’acquisition d’une langue étrangère pour 
bien comprendre et inculquer ses significations dans le cadre de 
la théorie interprétative de la traduction. 

Les mots clés : Traduction- didactique- théorie interprétative- 
langues étrangères- perception- mémoire.  

 

Summary: 

The present study elaborates the primary role that pedagogical 
translation plays in the acquisition of a foreign language to fully 
understand and inculcate its meanings within the framework of 
the interpretive theory of translation. 

Key words: Translation- didactics- interpretative theory- foreign 
languages- perception- memory. 


